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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per I'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto
illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le
istruzioni per l'uso, la manutenzione e linstallazione
rimangono le stesse.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari
non forniti, da acquistare.

Solo per alcuni modelli

Come accessorio opzionale pud essere acquistato un camino
estetico, verificare con il rivenditore autorizzato se il modello
in Vs. possesso prevede questa possibilita.

Si consiglia di installare la cappa dopo aver acquistato il
camino per verificare con sicurezza l'installazione pit idonea.

@ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
* L'apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con 'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o

altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto
espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.  L'inosservanza  delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.

« E' severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

+ Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai
filtri € pud dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo onde evitare che [lolio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
e in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica finche [linstallazione non &

totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

« L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.

« Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza
autorizzato o personale qualificato similare.



A ATTENZIONE!

+ La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud
comportare rischi di natura elettrica.

+ Non utizzare con un programmatore, timer,
telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che
si attiva automaticamente.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per 'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere traftato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto € stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre 'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, /i filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare lefficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non ¢ fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione.

/\ ATTENZIONE!

Se la cappa & provvista di filtrofi a carbone, questoli

deve/devono essere rimosso/i.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro

inferiore determinera una diminuizione delle prestazioni di

aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Sl declina percid ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con I'unita periferica
di aspirazione.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pil bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 45 ¢cm in caso di cucine
elettriche e di 65 cmin caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.



A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all’alimentazione di
rete e di verificarne il corretto funzionamento, controllare
sempre che il cavo di rete sia stato montato correttamente.

La cappa & provvista di un cavo alimentazione speciale; in
caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio
assistenza tecnica.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilii filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

La cappa & dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior

parte di pareti/soffitti. E' tuttavia necessario interpellare un

tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a

seconda del tipo di parete/soffitto. Lalil parete/soffitto deve

essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Solo per alcuni modelli

Come accessorio opzionale pud essere acquistato un camino
estetico, verificare con il rivenditore autorizzato se il modello
in Vs. possesso prevede questa possibilita.

Si consiglia di installare la cappa dopo aver acquistato il
camino per verificare con sicurezza l'installazione pili idonea.

Funzionamento

4
3
= 5

2
o 1

1. ONJ/OFF Luci

2. ON/OFF Motore
Premendo il tasto “2” il motore passa in velocita 1.
Premendo il tasto durante il funzionamento la cappa
passa in stato OFF.

3. Decremento velocita
Premendo il tasto “3” si oftiene il decremento della
velocita, dalla velocita 4 (intensiva) alla velocita 1.
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4. Incremento velocita
Premendo il tasto “4” con la cappa in stato OFF, la
cappa passa in velocita 1.
Premendo il tasto durante il funzionamento si ottiene
l'incremento della velocita, dalla velocita 1 alla velocita 4
(intensiva).
La velocita intensiva e temporizzata. La temporizzazione
standard & di 5, alla fine della quale la cappa si
posiziona alla velocita 2.
Per disattivare la funzione prima dello scadere del tempo
premere il tasto “3”, la cappa si posizionera alla velocita
3, premendo il tasto “2” la cappa si spegnera.
Ad ogni velocita corrisponde una segnalazione sul
display:
OFF: Nessuna segnalazione
Velocita 1: 1
Velocita 2: 2
Velocita 3: 3
Velocita 4: 4 lampeggiante

5. Display

Segnalazione filtro grassi

La segnalazione filtro grassi avviene dopo 40 ore di utilizzo e
viene indicata dal display con il numero 1 lampeggiante.
Quando compare tale segnalazione il filtro grassi installato
necessita di essere lavato.

La segnalazione ¢ visibile con la cappa in stato ON.

Per eliminare la segnalazione del filtro grassi, premere il tasto
“2” per piu di 3", fino allo spegnimento della segnalazione.
L’eliminazione della segnalazione & possibile con la cappa in
stato ON.

Segnalazione filtro carbone (solo per versione filtrante)

La segnalazione filtro carbone avviene dopo 160 ore di utilizzo
e viene indicata dal display con il numero 2 lampeggiante.
Quando compare tale segnalazione il filtro carbone installato
deve essere sostituito.

La segnalazione é visibile con la cappa in stato ON.

Per eliminare la segnalazione del filtro carbone, premere il
tasto “2” per piu di 3", fino allo spegnimento della
segnalazione.

L’eliminazione della segnalazione & possibile con la cappa in
stato ON.

Nel caso di segnalazione contemporanea di entrambi i filtri,
sul display lampeggeranno i numeri 1 e 2 alternativamente.

Il reset avviene effettuando 2 volte la procedera sopra
descritta.

La prima volta resetta la segnalazione del filtro grassi, la
seconda resetta la segnalazione del filtro carboni.

Nella modalitd standard la segnalazione filtro carboni non &
attiva.

Nel caso si utilizzi la cappa in versione filtrante & necessario
abilitare la segnalazione filtro carboni.



Attivazione segnalazione filtro carboni:
Posizionare la cappa in OFF e
contemporaneamente i tasti “2” e “3” per 3.
I numeri 1 e 2 lampeggeranno alternativamente per 2”.
Disattivazione segnalazione filtro carboni:
Posizionare la cappa in OFF e
contemporaneamente i tasti “2” e “3” per 3.
Il numero 1 lampeggera per 2”.

tenere  premuti

tenere  premuti

Allarme Temperatura

La cappa € equipaggiata con un sensore di temperatura che
attiva il motore alla velocita 3 nel caso in cui la temperatura
nella zona display sia troppo elevata.

La condizione di allarme viene indicata dal display con la
lettera t lampeggiante.

Questa condizione permane fino a quando la temperatura non
scende al di sotto della soglia di allarme.

Si puo uscire da questa modalita premendo il tasto “2”, “3” o
“4,

Ogni 30" il sensore verifica la temperatura ambiente della
zona display.

Visualizzazioni Display

Visualizzazione Stato
i Velocita 1
= Velocita 2
3 Velocita 3
A\

Velocita 4 (intensiva)
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Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Pannello

Fig. 23

Questo modello & provvisto di un pannello di aspirazione
perimetrale.

Il pannello serve per ottimizzare le prestazioni della
cappa.

Attenzione! Tenete con entrambe le mani il pannello
quando lo smontate o rimontate in posizione per evitare
che cada e causi danni a persone o cose.

Manutenzione del pannello

Smontaggio:

1. estrarre con decisione (LATO INFERIORE) e ruotare verso
I'alto.

2. spingere verso sinistra la piccola leva presente nella parte
destra del pannello.

3. sganciarlo dalle cerniere posteriori.

Pulizia:

Il pannello di aspirazione va pulito con la stessa frequenza del
filtro grassi, usare un panno inumidito con detersivi liquidi
neutri.

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Montaggio :

Procedere in senso inverso allo smontaggio.

Attenzione! verificare sempre che il pannello sia ben fissato
al suo posto.

Filtro antigrasso

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessitd), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Fig. 9-24



Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 25
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.
Il filtro al carbone puo essere lavato ogni due mesi (0 quando
il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto
sul modello in possesso- indica questa necessita) in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).
Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.
Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.
+  Montaggio
Aprire lo schermo vapori e togliere il filtro grassi.
Installare il filtro al carbone sul retro del filtro grassi e
fissare con due bacchette.
Attenzione! Le bacchette sono incluse nella confezione
del filtro carbone e non sulla cappa.
+  Per smontare il filtro procedere in senso inverso.

Sostituzione Lampade

Fig. 26

La cappa € dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione delle lampade, contattare il centro
autorizzato per i ricambi.
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EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the
drawings in this booklet. The instructions for use,
maintenance and installation, however, remain the same.
Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional
accessories supplied only with some models or otherwise not
supplied, but available for purchase.

Only for some models

An aesthetic flue can be purchased as an optional accessory.
Check with the authorized dealer whether the model in your
possession envisages this possibility.

We advise installing the hood after having purchased the flue
to check with certainty the most suitable installation.

@ Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
« Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilites or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

+ Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

*+ The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
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other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions
provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains

until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

* In case of doubt, consult an authorized service assistance
center or similar qualified person.



A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in
electrical hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote
control system or any other device that switches on
automatically.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.
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Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Extraction version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased
apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

/N\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must
be removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
Use a duct of the minimum indispensable length.
! Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).
Avoid drastic changes in the duct cross-section.

@ Filtration version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral
suction unit.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 45cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.



& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always check that the mains
cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable
is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most

types of walls/ceilings. However, a qualified technician must

verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall.

Surface mounting only.

Only for some models

An aesthetic flue can be purchased as an optional accessory.
Check with the authorized dealer whether the model in your
possession envisages this possibility.

We advise installing the hood after having purchased the flue
to check with certainty the most suitable installation.
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Operation

4
3
= 5

H 2
o 1

1. Lights ON/OFF

2. Motor ON/OFF
When key “2” is pressed the motor passes to speed 1.
If the key is pressed during working, the hood passes to
OFF state.

3. Speed decrease
When key “3” is pressed the speed decreases from 4
(intense) to 1.

4. Speed increase
When key “4” is pressed with the hood in OFF state, the
hood passes to speed 1.
If the key is pressed during working, the speed increases
from 1 to 4 (intense).
The intense speed is timed. The standard timing is 5’, at
the end of which the hood sets at speed 2.
To deactivate the function before the end of the time,
press key “3”, the hood sets at speed 3, when key “2” is
pressed the hood turns off.
A signal on the display corresponds to each speed:
OFF: No signal
Speed 1:1
Speed 2: 2
Speed 3: 3
Speed 4: 4 flashing

5. Display

Grease filter signalling

The grease filter is signalled by the display with number 1
flashing after 40 hours of use.

This means that the grease filter needs to be washed.

The signalling is visible with the hood in ON state.

To eliminate the grease filter signalling, press key “2” for
more than 3", until it turns off.

The signalling can be eliminated with the hood in ON state.

Carbon filter signalling (only for filtering version)

The carbon filter is signalled by the display with number 2
flashing after 160 hours of use.

This means that the carbon filter installed must be replaced.
The signalling is visible with the hood in ON state.



To eliminate the carbon filter signalling, press key “2” for
more than 3", until it turns off.
The signalling can be eliminated with the hood in ON state.

In case both filters are signalled at the same time, numbers 1
and 2 flash on the display alternately.

The signalling can be reset by carrying out the above-
described procedure twice.

First it resets the grease filter signalling, then the carbon filter
signalling.

In the standard mode the carbon filter signalling is not active.
In case the filtering version hood is used, it is necessary to
enable the carbon filter signalling.

Activation of carbon filter signalling:

Set the hood to OFF and keep keys “2” and “3” pressed
contemporaneously for 3".

Numbers 1 and 2 flash alternately for 2.

Deactivation of carbon filter signalling:

Set the hood to OFF and keep keys “2” and “3” pressed
contemporaneously for 3”.

Number 1 flashes for 2".

Temperature Alarm

The hood is equipped with a temperature sensor which
activates the motor at speed 3 in case the temperature in the
display zone is too high.

The alarm condition is indicated by the display with the letter t
flashing.

This condition remains as such until the temperature falls
below the alarm threshold.

This mode can be quit by pressing key “2”, “3” or “4”.

Every 30" the sensor checks the ambient temperature of the
display zone.
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Display Symbols
Symbol State
{ Speed 1
E Speed 2
E: Speed 3
'-\ ! ,O
S |Speed4 (intense)
LA
S
< H = Grease filter maintenance
4 [ A Y
LA
o iy Carbon filter maintenance
N
¢ S5/~ |Grease fiter and carbon filter
% : v ','?;' maintenance
A
< t = Temperature Alarm
4 1 A Y




Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Panel

Fig. 23

This model is equipped with a perimetric suction panel.
The panel allows to optimize the performances of the
hood.

Attention! Hold the panel with both hands when
dismantling and re-mounting in position to avoid it falling
and causing damage to people or things.

Panel maintenance

Disassembly:

1. pull out firmly (LOWER SIDE) and rotate upwards.

2. push to the left the small lever located on the right side of

the panel..
3. unhook it from the back hinges.
Cleaning:

The suction panel must be cleaned as frequently as the
grease filter, use a cloth dampened with neutral washing
liquids.

Avoid using products containing abrasives. DO NOT USE
ALCOHOL!

Assembly :

Operate inversely to disassembly.

Attention! always make sure that the panel is well fixed in its
proper place.

Grease filter

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.
Fig. 9-24

17

Charcoal filter (filter version only)
Fig. 25
It absorbs unpleasant odors caused by cooking.
The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system — if envisaged on
the model in possession — indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).
Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.
+  Montage
Open the steam screen and remove the grease filter.
Install the carbon filter on the back of the grease filter and
fix with two rods.
Attention! The rods are included in the carbon filter
packing and not on the hood.
+  Todismantle the filter act in the reverse manner.

Replacing lamps

Fig. 26

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times as long as the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

To replace lights, contact authorised spare part center.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung ibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die
Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und
Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch
geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den
Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.
Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die
Installation sind aber gleich.

Hinweis: Die mit dem“(*)* Symbol versehenen Elemente sind
optionales Zubehdr, welche nur bei einigen Modellen
vorhanden sind oder Teile die nicht im Lieferumfang enthalten
sind und getrennt zu erwerben sind.

Nur fiir einige Modelle

Als optionales Zubehdr kann ein Designkamin erworben
werden, beim  Verkdufer  Uberpriifen  (Genehmigter
Verkaeufer), ob bei lhrem Modell diese Mdglichkeit
vorgesehen ist.

Es wird empfohlen, die Haube erst nach dem Kauf dieses
Kamins zu installieren, um die am besten geeignete
Installationsweise auszuwéhlen.

@ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht ~bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

+ Alle Installations-und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzufiihren.

* Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit

verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern  sie  entsprechend
uberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Gerats sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder dirfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.
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* Der Raum muss ausreichend bellftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

+ Die Dunstabzugshaube = muss
regelmalig von innen und aulen
gereinigt  werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT), auflerdem sollten
die Anweisungen zur Wartung befolgt
werden. Das nicht befolgen der Normen
zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur
Reinigung und zum Austausch von
Filtern fuhrt zu Brandgefahr.

+ Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* FUr den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung /  Ersatz  des
vorliegenden Handbuchs angegeben
wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flhren, daher ist sie in
jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefihrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heil werden.

« Das Gerat nicht an das Stromnetz
anschlieBen, bis die Installation

vollstandig abgeschlossen ist.

Fiir das Ableiten der Kiichengeriiche halten Sie sich an die
Voschriften der értlichen Behdrde halten.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstellraum der Geréte der Unterdruck nicht groRer

als 4 Pa (4 x 10° bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der
zugleich Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen fiihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte



Lampen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes
Gitter verwenden!

+ Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben
ist.

* \Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Léange fir die Schrauben verwenden,
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten Kundendienst
oder ein ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, konnen
zur elektrischen Gefahrdung fiihren.

+ Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder
einer Fernbedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

die im

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europischen
Richtlinie 2012/19/EC (iber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgeréte.
Die Entsorgung muss gemaR den drtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen iiber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC  61591;
ISO 5167-1; 1SO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
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korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei Kkleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhohen Sie die Geschwindigkeit nur bei groRen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n)
nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerduschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als
Umluftgerét eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat
erworben werden. Das Abluftrohr muss den gleichen
Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen.

/\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen

sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in

der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben

wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftdffnungen mit

geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung und  eine  drastische = Zunahme  der

Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubermimmt der

Hersteller keine Haftung.

I Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

@ Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert
werden, bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden,
missen Sie ein zusétzliches Filtersystem, welches auf
Aktivkohle basiert, installieren.



Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine externe Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.

Die Anschlussanleitungen liegen der externe Saugeinheit bei.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 45¢cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65 cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieRen.
Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie Il entsprechend den
Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaR montiert
wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel
ausgestattet. Sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim
Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tutchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wénde/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuBerdem muB die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen kénnen.
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Nur fiir einige Modelle

Als optionales Zubehdr kann ein Designkamin erworben
werden, beim  Verkdufer  Uberpriifen  (Genehmigter
Verkaeufer), ob bei lhrem Modell diese Maglichkeit
vorgesehen ist.

Es wird empfohlen, die Haube erst nach dem Kauf dieses
Kamins zu installieren, um die am besten geeignete
Installationsweise auszuwahlen.

Betrieb

4
3
= 5

2
o 1

1. ON/OFF Beleuchtung

2. ON/OFF Motor
Durch Betétigen der Taste “2” schaltet sich der Motor in
der 1. Saugstérke ein.
Wenn dieser Taste wahrend des Betriebs betatigt wird,
wird die Haube in den OFF-Zustand versetzt.

3. Reduzierung der Saugstérke
Durch Betatigen der Taste ,3“ wird die Saugstarke von
der 4. Stufe (Intensivstufe) auf die 1. reduziert.

4. Erhdhung der Saugstarke.
Durch Betatigen der Taste ,4‘ bei auf OFF gestellter
Haube schaltet sich die Haube in die 1. Leistungsstufe.
Wenn dieser Taste wahrend des Betriebs betatigt wird,
wird die Saugstérke von der 1. Stufe auf die 4. Stufe
(Intensivstufe) gebracht.
Die Intensivstufe ist zeitgesteuert; nach 5', schaltet sich
die Haube in die 2. Leistungsstufe.
Um die Funktion friihzeitig zu deaktivieren, die Taste “3”
betdtigen und die Haube schaltet sich in die 3.
Leistungsstufe. Durch Betatigen der Taste “2” wird sich
die Haube abschalten.
Jeder Saugstarke entspricht eine Zahl, die auf dem
Display visualisiert wird:
OFF: Keine Anzeige
Saugstarke 1: 1
Saugstarke 2: 2
Saugstarke 3: 3
Saugstarke 4: 4 blinkend

5. Display



Fettfiltersattigungsanzeige

Die Fetffiltersattigung wird nach 40 Betriebsstunden durch
eine blinkende 1 auf dem Display angezeigt.

Diese Anzeige meldet, dass der Fettfilter gewaschen werden
muss.

Die Fettfiltersattigungsanzeige ist bei auf ON gestellter Haube
sichtbar.

Um die Fettfiltersattigungsanzeige zu I6schen, Taste 2"
langer als 3" drlicken, bis die Anzeige nicht mehr zu sehen ist.
Die Fettfiltersattigungsanzeige kann nur bei auf ON gestellter
Haube geléscht werden.

Aktivkohlefiltersattigungsanzeige (nur bei Umluftversion)
Die Aktivkohlefiltersattigung wird nach 160 Betriebsstunden
durch eine blinkende 2 auf dem Display angezeigt.

Diese Anzeige meldet, dass der Aktivkohlefilter ersetzt
werden muss.

Die Anzeige ist bei auf ON gestellter Haube sichtbar.

Um die Anzeige zu léschen, Taste “2” langer als “3” driicken,
bis die Anzeige nicht mehr zu sehen ist.

Die Anzeige kann nur bei auf ON gestellter Haube geldscht
werden.

Bei gleichzeitigem Erscheinen beider Sattigungsanzeigen
werden die Zahlen 1 und 2 abwechselnd blinken.

Die  Anzeigen werden zurlickgesetzt, indem
obengenannten Prozedur zweimal durchgefiihrt wird.
Durch die erste wird die Fettfiltersattigungsanzeige
zurlickgesetzt, durch die zweite wird die Aktivkohlefilter-
Sattigungsanzeige zurlickgesetzt.

die

In  der Standard-Betriebsart st
Sattigungsanzeige nicht aktiv.

Bei Hauben in der Umluftversion ist die Aktivkohlefilter-
Sattigungsanzeige freizugeben.

die  Aktivkohlefilter-

Aktivierung der Aktivkohlefilter-Sattigungsanzeige:

Die Haube auf OFF stellen und Tasten “2” und “3” gleichzeitig
fiir 3" gedriickt halten.

Die Zahlen 1 und 2 werden fiir 2" abwechselnd blinken.
Deaktivierung der Aktivkohlefilter-Séttigungsanzeige:

Die Haube auf OFF stellen und Tasten “2” und “3” gleichzeitig
fiir 3" gedriickt halten.

Die Zahl 1 wird fiir 2" blinken.

Temperaturalarm

Die Haube ist mit einem Temperatursensor versehen, der den
Motor in der 3. Saugstérke schaltet, wenn die Temperatur im
Displaybereich zu hoch ist.

Der Alarmzustand wird auf dem Display durch die blinkende t
angezeigt.

Dieser Zustand bleibt, bis die Temperatur unter den Alarmwert
sinkt.

Diese Betriebsart kann durch das Betatigen der Taste “2", “3”
oder “4” geldscht werden.

Der Sensor stellt die Raumtemperatur im Displaybereich alle
30 fest.

Display-Anzeigen
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Anzeige Zustand
H Saugstarke 1
E Saugstarke 2
E: Saugstérke 3
N‘ ' 'P
== Saugstérke 4 (Intensivstufe)
1
\‘ : ’f
=1= Fettfilterséttigung
1
N‘ - 'I
o Kohlefiltersattigung
L)
L \L}
= {= == |sattigung der Fett- und Aktivkohlefilter
. LY
\\ ' 'ﬂ
o Temperaturalarm
1
Wartung
Reinigung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit fliissigem
Neutralreiniger ~ getrdnktes Tuch verwenden. KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!



Panel

Bild 23

Dieses Modell ist mit einem Randabsaugungspanel

ausgestattet.

Das Randabsaugungspanel sorgt fiir eine optimale

Saugleistung der Haube.

Hinweis ! Mit beiden Haenden das Paneel heben wenn Sie

es in Position ausmontieren oder wenn Sie es wieder

montieren um zu vermeiden dass es auf den Boden faellt

und dass es Probleme Personen und Gegestanden

verursacht.

Wartung des Paneels

Paneel abnehmen:

1. das Paneel kraftig herausziehen (UNTERE SEITE) und
nach oben drehen.

2. den Hebel an der rechten Seite des Paneels nach links

dricken.
3. das Paneel an den Hinterscharnieren aushaken.
Reinigung:

Das Abluftpaneel ist so oft wie der Fettfilter zu reinigen; zur
Reinigung des Abluftpaneels ein mit neutralen flissigen
Reinigungsmitteln getranktes Tuch verwenden.

Die Verwendung von scheuernden Reinigungsmitteln ist zu
vermeiden. NIEMALS ALKOHOL VERWENDEN!

Paneel aufsetzen:

Zum Aufsetzen des Paneels gehen Sie in umgekehrter
Reihenfolge wie bei der Abnahme..

Zu beachten! Stellen Sie sicher, dass das Paneel gut
befestigt ist.

Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine  bei niedriger Temperatur und einem
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Bild 9-24
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Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)
Bild 25
Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.
Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
in warmem Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
Spllmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
volistandigen Splilzyklus — ohne zusétzliches Geschirr im
Inneren der Geschirrspiilmaschine - einschalten).
Das Uberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach diesen bei 100° fiir 10 Minuten in
den Ofen legen, um ihn vollstandig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschadigt ist.
+  Montage
Den Dunstauffangschirm 6ffnen und den Fettfilter
herausnehmen.
Den Kohlefilter auf der Rickseite des Fettfilters
installieren und mit zwei Stében befestigen.
Hinweis! Die Stébe sind in der Packung des Kohlefilters
und nicht in der Haube enthalten.
+  Beim Ausbauen des Filters in umgekehrter Reihenfolge
vorgehen.

Ersetzen der Lampen

Bild 26

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das
Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Fir den Wechsel der Lampen kontaktieren Sie das zustandige
Zentrum fiir den Austausch.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués & I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -
I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres
environnements a caractére  résidentiel des
environnements du type chambre d’hdtes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques
différentes par rapport a ce qui est illustré dans les
dessins de ce manuel, cependant les instructions pour
I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.
Remarque : Les piéces portant le symbole "(*)" sont des
accessoires optionnels fournis uniquement avec certains
modéles ou des piéces non fournies, a acheter.

Uniquement pour certains modéles

Comme accessoire optionnel, on peut acheter une cheminée
esthétique, vérifier auprés du revendeur autorisé si le modele
en votre possession prévoit cette possibilité.

On conseille dinstaller la hotte aprés avoir acheté la
cheminée pour vérifier avec sécurité linstallation la plus
adéquate.

@ Attention

* Avant tout entretien ou nettoyage du
produit ~ débranchez I'alimentation
électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants 4gés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions  relatives &  ['utilisation
correcte de l'appareil permettant d'éviter
tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
lappareil.

* Le nettoyage et I'entretien par l'usager
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

* La piéce doit avoir une aération
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suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

« La hotte doit étre régulierement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR

MOIS); cela devrait se faire en
conformitt ~ avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies

concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d'aliments sous la hotte.
+ Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est déeconseillé de I'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que [huile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent
devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher I'appareil au réseau
électrique avant que linstallation est

complétement terminée.

+ En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement
les dispositions des réglements locales.

+ L’air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour
évacuer les fumées d'appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes
correctement montées, car un éventuel risque de choc
électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface



d'appui, sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le
produit pour linstallation, ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.

« Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou
du personnel qualifié.

A ATTENTION !

+ Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

+ Ne pas mettre en marche au moyen d'un
programmateur, d’'une minuterie, ou d'un systéme de
commande a distance séparé ou tout autre dispositif
qui met I'appareil sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
dEquipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur [appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :
+ Sécurité :
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d'une grande quantit¢ de fumée ou de vapeur et n'utiliser
lalles vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
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Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diametre maximum
indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

@ Version aspirante

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.

/\ ATTENTION!

Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a
part.

Le diametre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la
bride de raccord.

/\ ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit

étre enleve.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d'un

diametre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diametre  inférieur entrainera une  diminution  des

performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

I Eviter les variations excessives de section du tuyau.

@ Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéeme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

Les modéles sans moteur d'aspiration fonctionnent
uniquement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d’aspiration (non fournie).
Les instructions de raccordement sont fournies avec l'unité
périphérique d’aspiration.



Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 45cm dans
le cas de cuisinieres électriques et de 65 cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
completement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte & l'alimentation
électrique et d’en vérifier le fonctionnement correct, contrélez
toujours que le céble d’alimentation soit monté correctement.
La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas
de détérioration du cable, en demander un neuf au service
d'assistance technique.

Montage

Avant de commencer l'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si 'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des
raisons de transport) d'autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroilplafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.
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Uniquement pour certains modéles

Comme accessoire optionnel, on peut acheter une cheminée
esthétique, vérifier auprés du revendeur autorisé si le modele
en votre possession prévoit cette possibilité.

On conseille d'installer la hotte aprés avoir acheté la
cheminée pour vérifier avec sécurité [installation la plus
adéquate.

Fonctionnement

4
3
= 5

2
o 1

1. ON/OFF Lumiéres

2. ON/OFF Moteur
En appuyant sur la touche “2”, le moteur passe a la
vitesse 1.
En appuyant sur la touche durant le fonctionnement, la
hotte passe en OFF.

3. Diminution vitesse
En appuyant sur la touche “3”, on obtient une diminution
de la vitesse, de la vitesse 4 (intensive) a la vitesse 1.

4. Augmentation vitesse
En appuyant sur la touche “4” avec la hotte en OFF, la
hotte passe a la vitesse 1.
En appuyant sur la touche durant le fonctionnement, on
obtient 'augmentation de la vitesse, de la vitesse 1 a
vitesse 4 (intensive).
La vitesse intensive est temporisée. La temporisation
standard est de 5, a la fin de laquelle la hotte se
positionne a la vitesse 2. Pour désactiver la fonction
avant la fin de la durée, appuyer sur la touche “3”, la
hotte se positionnera a la vitesse 3, en appuyant sur la
touche “2”, la hotte s'éteindra.
A chaque vitesse correspond un signal sur le display:
OFF: Aucun signal
Vitesse 1: 1
Vitesse 2: 2
Vitesse 3: 3
Vitesse 4: 4 clignotant

5. Display



Signal filtre anti-graisse

Le signal filtre anti-graisse s'active apres 40 heures
d'utilisation et est indiqué sur le display avec le numéro 1
clignotant.

Quand ce signal apparatt, le filtre anti-graisse installé doit étre
lavé.

Le signal est visible avec la hotte en ON.

Pour éliminer le signal du filtre anti-graisse, appuyer sur la
touche “2” pendant plus de 3, jusqu’a la coupure du signal.
L’élimination du signal est possible avec la hotte en ON.

Signal filtre charbon (uniquement pour version filtrante)
Le signal filtre charbon s'active aprés 160 heures d'utilisation
et est indiqué sur le display avec le numéro 2 clignotant.
Quand ce signal apparait, le filtre au charbon installé doit étre
remplacé.

Le signal est visible avec la hotte en ON.

Pour éliminer le signal du filtre au charbon, appuyer sur la
touche “2” pendant plus de 3, jusqu’a la coupure du signal.
L’élimination du signal est possible avec la hotte en ON

Dans le cas de signal simultané des deux filtres, les numéros
1 et 2 clignoteront alternativement sur le display.

Le reset se fait en effectuant 2 fois la procédure décrite plus
haut.

La premiére fois, pour le reset du signal du filtre anti-graisse,
la deuxiéme pour le reset du filtre au charbon.

En modalité standard, le signal filtre au charbon n’est pas
actif.

Dans le cas ou I'on utilise la hotte en version filtrante, il faut
habiliter le signal filtre au charbon.

Activation signal filtre au charbon:

Placer la hotte sur OFF et maintenir enfoncées en méme
temps les touches “2” et “3” pendant 3".

Les numéros 1 et 2 clignoteront alternativement pendant 2.
Désactivation signal filtre au charbon:

Placer la hotte sur OFF et maintenir enfoncées en méme
temps les touches “2” et “3” pendant 3".

Le numéro 1 clignotera pendant 2".

Alarme Température

La hotte est équipée d’'un détecteur de température qui active
le moteur a la vitesse 3 au cas ou la température dans la zone
display est trop élevée.

La condition d’alarme est indiquée par le display avec la lettre
t clignotante.

Cette condition perdure jusqua ce la température ne
descende sous le seuil d'alarme.

On peut sortir de cette modalité en appuyant sur la touche
nzn’ “3!! OU n4n.

Toutes les 30", le détecteur vérifie la température ambiante de
la zone display.
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Affichages Display
Affichage Etat
! Vitesse 1
E‘ Vitesse 2
= Vitesse 3
\‘ ! 'f
o I Vitesse 4 (intensive)
T
\\ ! ’f
=i: Entretien filtre Anti-Graisse
FEE)
\\ . ’ﬂ
o Entretien filtre au Charbon
Py
¢ S=/- |Entretien filtre Anti-Graisse et filtre au
AT 'E;- Charbon
\\ ! ’f
k- Alarme Température
PR
Entretien
Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifié¢ avec des détersifs liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter I'usage de produits abrasifs, NE PAS
UTILISER D'ALCOOL!



Panneau

Fig. 23

Ce modéle est fourni d’'un panneau a aspiration
périmétrale.

Le panneau sert a optimaliser les prestations de la hotte.
Attention! Tenir le panneau a deux mains pour le montage
et le démontage en position pour éviter qu’il ne tombe et
ne cause des dégats aux personnes ou aux choses.
Entretien du panneau

Démontage:
1. extraire fermement (COTE INFERIEUR) et tourner vers
le haut.

2. pousser vers la gauche le petit levier situé sur le coté
droit du panneau..

3. le décrocher des charniéres postérieures.

Nettoyage:

Le panneau d'aspiration doit étre nettoyé a la méme

fréquence que le filtre anti-graisses, utiliser un chiffon

humidifié de détergents liquides neutres.

Eviter I'utilisation de produits contenant des abrasifs. NE PAS

UTILISER D’ALCOOL!

Montage :

Procéder en sens inverse du démontage.

Attention! toujours vérifier que le panneau soit bien fixé & son

emplacement.

Filtre anti-gras

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modele possédé - indique cefte nécessité) avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Fig. 9-24
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Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)
Fig. 25
Retient les odeurs désagréables de cuisson.
Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systeme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité) avec
de I'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).
Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.
+  Montage
Ouvrir I'écran vapeurs et enlever le filtre & graisse.
Installer le filtre & charbon a I'arriére du filtre a graisse et
fixer avec deux baguettes.
Attention! Les baguettes sont incluses dans la
confection du filtre a charbon et non sur la hotte.
+  Pour démonter le filtre, procéder en sens inverse.

Remplacement des lampes

Fig. 26

La hotte est dotée d'un systtme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour remplacer les lampes, contactez le centre service agréé
pour piéces de rechange.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wi
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelijk gebruik en vergelijkbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblijfsomgevingen zoals
bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in
dit boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"
zijn optionele accessoires die alleen samen met bepaalde
modellen geleverd worden, of het zjn niet-geleverde
onderdelen die aangekocht moeten worden.

Alleen voor enkele modellen

Als optioneel toebehoren is het mogelijk een esthetische
schouw aan te schaffen, controleer bij een erkende dealer of
voor Uw model deze mogelijkheid is voorzien.

Er wordt aangeraden de wasemkap na de aanschaf van de
schouw te installeren om de meest geschikte installatie toe te
passen.

@ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep ~ geheel  uit  te
schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze

hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de

bijoehorende gevaren.

+ Laat kinderen niet aan de knoppen
zitten of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
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kinderen van voor de gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen
onder toezicht van een volwassen.

+ Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten  zijn  geinstalleerd
voldoende worden geventileerd.

+ De afzuigkap moet regelmatig van
binnen en van buiten  worden
schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

¢ Hierbij moeten verstrekte
onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies
voor het reinigen van de afzuigkap en de
filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

* U mag niets flamberen onder de

de

afzuigkap.
* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder

"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit
moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en
braden dus extra zorgvuldig en zorg dat
vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet
worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet

aan voordat de installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor
installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de
lokale wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een
uitvoer voor dampen van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

¢ Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat



anders de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de
kap niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier
geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde
schroeven, of koop schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen
van de schroeven.

* Raadpleeg bij twiifel een geautoriseerd service center of
iemand met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

* Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet volgens deze
instructies wordt bevestigd, kunnen elektrische risico's
ontstaan.

* Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe afstandsbediening of ander apparaat waardoor het
product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en
milieu.

Het pictogram mmmmm op het product en/of in de
bijbehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel
innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om
gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier ~ die  verantwoordelijkheid ~ draagt  voor
afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Suggesties voor
correct gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de
afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken
en laat hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies
alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of
rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost) alleen

29

voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de kooffilter(s)
om de afzuiging van kookgeurties zo effectief mogelijk te
houden. Vervang tiidig veffilter(s) om de gevolgen van
vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik
Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.

@ Extractie-vorm

Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan
de aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

/\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

/\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolfilter, moet
dit worden verwijderd.

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede
als de luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter
geldt ook voor eventuele doorvoeropeningen voor de
afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van
de geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele
verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale
hoek hiervan: 90°).

* Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

@ Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens
weer teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn
geinstalleerd.

De modellen zonder afzuigmotor werken alleen als apparaten
met afvoer van de lucht naar buiten, en moeten worden
verbonden met een perifere afzuigunit (niet meegeleverd).

De instructies voor de aansluiting worden met de perifere
afzuigunit geleverd.



Het installeren

De minimale afstand tussen het kookopperviak en de
onderkant van de afzuigkap is 45cm bij een elektrische
kookplaat en 65 cm, in geval van een gas- of gemengd
fornuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een
grotere afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

& Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de
waarde op het plaatie aan de binnenkant van de afzuigkap.
Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een
stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook
na de installatie bereikbaar blijft. Als het product geen stekker
heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de stekker
na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden
gemaakt van een tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het
product (bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte, categorie
I11) geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd
voordat de afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de
juiste werking te controleren.

De afzuigkap wordt geleverd met een speciaal netsnoer. Als
dit snoer beschadigd is, moet u een nieuw exemplaar
aanvragen bij de technische dienst.

Montage

Voordat u met de installatie begint:

* Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelijk meegeleverde kooffilter(s) (*) (zie ook
het betreffende onderdeel van deze gids). Kooffilter(s)
moet(en) alleen aanwezig zijn als de afzuigkap in de filtratie-
vorm moet worden gebruikt.

+ Controleer (na transport) of er geen meegeleverde
materialen in de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (*),
garantiebewijs (*) etc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren
a.ub.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig
aan de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen.
Uiteraard moet de gekwalificeerde installatiemonteur zich
ervan verzekeren dat het gebruikte materiaal geschikt is voor
het betreffende type muur/plafond. Muur of plafond moeten
sterk genoeg zijn om het gewicht van de afzuigkap te kunnen
houden. Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen
tegen of onder dit toestel. Alleen opbouwmontage.

Alleen voor enkele modellen

Als optioneel toebehoren is het mogelijk een esthetische
schouw aan te schaffen, controleer bij een erkende dealer of
voor Uw model deze mogelijkheid is voorzien. Er wordt
aangeraden de wasemkap na de aanschaf van de schouw te
installeren om de meest geschikte installatie toe te passen.
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Werking

4
3
= 5

2
o 1

1. Lichten ON/OFF

2. Motor ON/OFF
Door op toets “2” te drukken gaat de motor op snelheid 1.
Door, met werkende kap, op de toets te drukken gaat de
afzuigkap op OFF.

3. Snelheidsafname
Door op toets “3” te drukken neemt de snelheid af, van
snelheid 4 (intensieve zuigkracht) naar snelheid 1.

4. Snelheidstoename
Door op toets “4” te drukken, met de kap op OFF, gaat
de kap op snelheid 1.
Door, met werkende kap, op de toets te drukken neemt
de snelheid toe, van snelheid 1 naar snelheid 4
(intensieve zuigkracht).
Voor de intensieve zuigkracht is er een timer functie. De
standaard tijd is 5 minuten, na afloop ervan schakelt de
afzuigkap over naar snelheid 2.
Om de functie véor de ingestelde tijd uit te schakelen
druk op toets "3", de afzuigkap gaat op stand 3; door op
toets “2” te drukken gaat de afzuigkap uit.
ledere snelheid komt overeen met een signalering op de
display.
OFF: Geen signalering
Snelheid 1:1
Snelheid 2: 2
Snelheid 3: 3
Snelheid 4: 4 (knipperend)

5. Display

Veffilter signalering

De veffilter signalering heeft na 40 werkuur plaats en wordt op
de display weergegeven met een knipperend nummer 1.

Als deze signalering verschijnt moet het geinstalleerde
vetfilter gereinigd worden.

De signalering is zichtbaar met de kap op ON.

Om de signalering te verwijderen, druk, langer dan 3
seconden, op toets “2” totdat de signalering uitgaat.

De signalering wordt verwijderd met de kap op ON.



Koolstoffilter signalering (alleen voor filterend apparaat)
De koolstoffilter signalering heeft na 160 werkuur plaats en
wordt op de display weergegeven met een knipperend
nummer 2.

Als deze signalering verschijnt moet het geinstalleerde
koolstoffilter vervangen worden.

De signalering is zichtbaar met de kap op ON.

Om de signalering te verwijderen, druk, langer dan 3
seconden, op toets “2” totdat de signalering uitgaat.

De signalering wordt verwijderd met de kap op ON.

In het geval van een gelijktijdige signalering van beide filters,
knipperen op de display, achterelkaar, nummer 1 en nummer
2

De reset geschiedt door 2 maal de boven beschreven
procedure uit te voeren.

De eerste keer wordt de signalering van het veffilter gereset,
de tweede keer die van het koolstoffilter.

In de standaard modus is de koolstoffilter signalering niet
actief.

Indien de afzuigkap als filterende apparaat wordt gebruikt
moet de koolstoffilter signalering geactiveerd worden.

Activering van de koolstoffilter signalering:

Zet de afzuigkap op OFF en houd tegelijkertijd, 3 seconden
lang , de toetsen "2" en "3" ingedrukt.

De nummers 1 en 2 knipperen 2 seconden lang achterelkaar.
Uitschakeling van de koolstoffilter signalering:

Zet de afzuigkap op OFF en houd tegelijkertijd, 3 seconden
lang, de toetsen "2" en "3" ingedrukt.

Het nummer 1 knippert 2 seconden lang.

Temperatuur alarm

De kap is voorzien van een temperatuursensor die de motor
op snelheid 3 inschakelt als de omgevingstemperatuur, in de
buurt van de display, te hoog is.

De alarmtoestand wordt op de display weergegeven met een
knipperende t.

Deze toestand blijft voortbestaan totdat de temperatuur onder
de alarmgrens daalt.

Om deze modus te verlaten druk op één van de volgende
toetsen “2”, “3" of “4”.

Elke 30 seconden wordt door de sensor de
omgevingstemperatuur in de buurt van de display
gecontroleerd.
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Display weergave

Weergave Status
H Snelheid 1
2 Snelheid 2
3 Snelheid 3
5\ ! ,f
e T Snelheid 4 (intensieve zuigkracht)
4 1 A Y
N\ ! ,’
-z Onderhoud Vetfilter
LA
s\ . "
= Onderhoud Koolstoffilter
s
AL a1/
= : - ;.;' = | Onderhoud Vetfilter en Koolstoffilter
21 s
R s
-k Temperatuur alarm
LA
Onderhoud
Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!



Paneel

afb. 23

Deze uitvoering is voorzien van een omtrek zuigpaneel.
Het paneel dient om de prestaties van de kap te
optimaliseren.

Attentie! Tijdens de montage en demontage houd het
paneel met beide handen vast om te voorkomen dat het
valt en schade aan zaken of letsels aan personen
veroorzaakt.

Onderhoud van het paneel

Demontage:

1. verwijder met kracht (ONDERZIJDE) en draai naar boven
toe.

2. duw de kleine hendel aan de rechterzijde van het paneel
naar links.

3. maak hem los uit de achterscharnieren.

Reiniging:

Het zuigpaneel moet met dezelfde regelmaat gereinigd
worden als het veffilter, gebruik een vochtig doek met neutrale
reinigingsmiddelen.

Gebruik geen producten die schuurmiddelen bevatten. GEEN
ALCOHOL GEBRUIKEN!

Montage :

Voor de demontage in de tegenovergestelde volgorde
handelen.

Attentie! Controleer altijd of het paneel goed op zijn plaats
bevestigd is.

Veffilter

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Moet één keer per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter
ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Trek aan de verende hendel om het vetfilter te verwijderen.
afb. 9-24
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Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)
afb. 25
Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Het koolstoffilter kan
om de twee maanden gewassen worden (of als de filter
verzadiging indicatie — indien aanwezig op het model in Uw
bezit — deze noodzaak aangeeft) in warm water met een
hiervoor geschikt wasmiddel, of in de vaatwasser op 65°C (in
het geval van het reinigen in de vaatwasser, een complete
wascyclus gebruiken en geen andere vaat in de machine).
Verwijder het overtollige water zonder het fiter te
beschadigen, daarna het matje 10 minuten lang in de oven op
100°C doen om het goed te drogen.
Vervang het matie minimaal om de 3 jaar of indien het
beschadigd is.
+  Montage
Maak het dampscherm open en verwijder het veffilter.
Plaats het koolstoffilter achter het veffilter en maak het
met twee staven vast.
Attentie! De staven zijn inbegrepen in de verpakking van
het koolstoffilter en niet bij de wasemkap.
+  Voor de demontage van het filter in de tegengestelde
volgorde handelen.

Vervanging lampjes

afb. 26

De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op
de LEDDEN technologie.

De Ledden zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10
maal langere tijdsduur ten opzichte van de traditionele
lampjes en een elektriciteitsbesparing van wel 90%.

Om de lampen te vervangen, neem contact op met de
erkende assistentie service voor de reserveonderdelen.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los
dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su
uso, la manutencion y la instalacion son las mismas.
Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"
son accesorios opcionales suministrados Unicamente con
algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

Sélo para algunos modelos

Coémo accesorio opcional puede ser adquirida una chimenea
estética, verifique con el revendedor autorizado si el modelo
que usted posee prevé esta posibilidad.

Se aconseja instalar la campana después de haber adquirido
la chimenea para verificar con seguridad la instalacion mas
idonea.

@ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacién de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavijia o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprension de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por nifios sin
debida supervision.
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« La habitacion  debe  estar
suficientemente ventilada cuando |la
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustién de
gas u otros combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la lampara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego. |

ATENCION: Cuando la placa de coccion
estd funcionando las partes accesibles
de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente

completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustién a gas u otros combustibles.

+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

+ No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada
correctamente!



+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar solo los tornillos para fijacién suministrados con el
producto para su instalacién, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia
autorizado o un similar personal calificado.

A ;ATENCION!

+ Si no se instalan los tornillos y elementos de fijacion
de acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir
en riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar con un programador, temporizador, mando
a distancia separado o cualquier otro dispositivo que
se active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacién méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.
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Utilizacién

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

@ Version aspirante

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape introducido en el aro de sujecién que se encuentra
arriba de la campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del
aro de sujecion.

/\ ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbén, hay que

sacarlo.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con diametro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro

inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo méximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

@ Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracién adicional a base de carbon activado.

Los modelos sin motor de aspiracion solamente funcionan en
version de extraccidn al exterior y tienen que conectarse a
una unidad periférica de aspiracién (no suministrada).

Las instrucciones de conexion se proveen con la unidad
periférica de aspiracion.



Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 45cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tensién indicada
en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexién directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension IlI, conforme con
las reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el
cable de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacion
especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de
Asistencia Técnica.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elllos filtro/s al carbon activo (¥) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la
mayor parte de paredes. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

Sélo para algunos modelos

Como accesorio opcional puede ser adquirida una chimenea
estética, verifique con el revendedor autorizado si el modelo
que usted posee prevé esta posibilidad.

Se aconseja instalar la campana después de haber adquirido
la chimenea para verificar con seguridad la instalacién mas
idonea.
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Funcionamiento

4
3
= 5

2
o 1

1. ON/OFF Luces

2. ON/OFF Motor

Si se pulsa la tecla “2” el motor pasa a la velocidad 1.
Si se pulsa el boton durante el funcionamiento la
campana pasa al estado OFF.

3. Disminucion de la velocidad
Si se pulsa la tecla “3” se obtiene la disminucion de la
velocidad, desde la velocidad 4 (intensiva) a la velocidad
1

4. Aumento velocidad

Si se pulsa la tecla “4” con la campana en el estado
OFF, la campana pasa a la velocidad 1.
Si se pulsa la tecla durante el funcionamento se obtiene
el aumento de la velocidad, desde la velocidad 1 a la
velocidad 4 (intensiva).
La velocidad intensiva es temporizada. La temporizacion
estandar es de 5', al final de la cual la capana se coloca
ala velocida 2.
Para desactivar la funcion antes de que se venza el
tiempo pulsar el boton “3”, la campana se colocara en
la posicion 3, pulsando la tecla “2” la campana se
apagara.
A cada velocidad corresponde una indicacion en el
display:
OFF: Ninguna indicacion
Velocidad 1: 1
Velocidad 2:2
Velocidad 3: 3
Velocidad 4: 4 relampagueante

5. Display



Indicacion filtros grasas

La indicacion filtro anti-grasas acontece después de 40 horas
de su uso y aparece en display con el numero 1
relampagueante.

Cuando aparece dicha indicacion los filtros anti-grasas
instalados tienen que ser lavados.

La indicacion es visibile con la campana en estado ON.

Para eliminar la indicacion del filtro anti-grasas, pulsar la tecla
“2” por mas de 3", hasta que no se apague la indicacion.

La eliminacion de la indicacion es posible con la campana
extractora en estado ON.

La indicacion filtro carbon (solo para version filtrante)

La indicacion filtro carbon pasa después de 160 horas de uso
y aparece en el display con el numero 2 que relampaguea.
Cuando aparece dicha indicacion el filtro carbon instalado
tiene que ser cambiado.

La indicacion es visibile con la campana en estado ON.

Para eliminar la indicacion del filtro carbon, pulsar la tecla “2”
por mas de 3", hasta que no se apague la sefial.

La eliminacion de la indicacion es posible con la campana en
estado ON.

En el caso de indicacion contemporanea de ambos filtros, en
ell display relampaguean los numeros 1y 2 alternativamente.
El reset acontece efectuando 2 veces el mismo procedimiento
descrito aqui arriba.

La primera vez resetea la indicacion del filtro anti-grasas , la
segunda resetea la indicacion del filtro carbon.

En la modalidad estandar la indicaion filtro carbones no esta
activa.

Si se utiliza la campana en version filtrante es necesario
activar la indicacion filtro carbones.

Activacion indicacion filtro carbon:

Colocar la campana en OFF y pulsar contemporaneamente
las teclas “2” y “3” por 3".

los numeros 1y 2 relampeguearan alternativamente por 2”.
Desactivacion indicacion filtro carbones:

Colocar la campana en OFF y pulsar contemporaneamente
las teclas“2” y “3” por 3".

El numero 1 relampagueara por 2.

Alarma Temperatura

La campana esta equipada con un sensor de temperatura que
activa el motor a la velocidad 3 en el caso en que la
temperatura en la zonadisplay sea demasiado elevada.

La condicion de alarma es indicada por el display con la letra t
relampagueante.

Esta condicion permanece hasta que la temperatura no vaya
mas abajo del nivel de la alarma.

Se puede salir de esta modalidad si se pulsa el boton “2”, “3”
0“4

Cada 30" el sensor controla la temperatura ambiente de la
zona display.
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Visualizaciones Display

Visualizcion Estado
H Velocidad 1
o Velocidad 2
3 Velocidad 3
N‘ ' 'f
== Velocidad m4 (intensiva)
1
'n\ . 'f
=ic Mantenimiento filtro Grasas
7y
\\ - "
B Mantenimiento filtro Carbon
s
S == [Mantenimiento filtro Grasas y filtro
-\ <=5 |Carbon
Al
-k=- Alarma Temperatura
I

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utiice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! jNO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!



Panel

Fig. 23

Este modelo tiene un panel de aspiracion perimetral.

El panel sirve para optimizarar las funciones de la

campana extractora.

jAtencion! Tener con ambas manos el panel cuando se

desmonta o monta en posicion para evitar que caiga y

cause dafios a personas o a cosas.

Mantenimiento del panel

Desmontado:

1. extraer con decision (lado inferior) y girar hacia el alto.

2. empujar hacia la izquierda la pequefia palanca que esta
en la parte derecha del panel.

3. desenganchar de las cremalleras posteriores.

Limpieza

El panel de aspiracion viene limpiado con la misma frecuencia

que el filtro de grasas, usar un pafio humedecido con

detergentes liquidos neutros.

Evitar el uso de productos que contengan abrasivos. NO

UTILIZAR ALCOHOL!

Montaje :

Proceder en sentido inverso al desmontado.

Atencion! Verificar que el panel siempre esté bien fijado en

su lugar.

Filtro antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente con un cepillo de
cerdas suaves o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y
con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Fig. 9-24
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Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)
Fig. 25
Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.
El filtro al carbén puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
65°C ( en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior.). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después pongalo en
el horno a 100°C durante diez minutos para secarlo
completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada
vez que el pafio se estropee.
+  Montaje
Abra la pantalla vapores y quite el filtro de grasas.
Instale el filtro al carbon en el reverso del filtro de grasas
y fije con dos varillas.
jAtencion! Las varillas estén incluidas en la confeccion
del filtro al carbon y no en la campana.
+  Para desmontar el filtro proceda en sentido inverso.

Sustitucion de la lampara

Fig. 26

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una éptima iluminacién, una duracién
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para reemplazar las lamparas, contactar el centro de servicio
autorizado para los repuestos.



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrucdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos
e vapores de cozedura e € destinado exclusivamente para
uso doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo
ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes de uso,
manutengao e instalagdo sédo as mesmas.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo "(*)" s&o
acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos
ou opcionais nao fornecidos, a serem comprados

Somente para alguns modelos

Uma chaminé estética pode ser adquirida como acessorio
opcional, verificar com o revendedor autorizado se o seu
modelo prevé esta possibilidade.

Aconselha-se instalar a coifa apés ter adquirido a chaminé
para verificar com seguranca a instalagdo mais idénea.

@ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentagéo da rede elétrica.

* Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagdes de instalacdo e
manutengao.

+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrucdes
relativas ao uso em seguranga do
aparelho e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas nao devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.

* A limpeza e a manutengdo ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
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conjunto com outros dispositivos de

combustdo de gas ou outros
combustiveis.
* O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),

respeitando expressamente as
indicagbes no manual, nas instrucdes de
manutencgao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

* Para a substitui¢do da ld&mpada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutengdo/Substituicdo de
ldampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADQO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogao.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalagdo esteja totalmente

concluida.

+ Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilagéo ja existente que
esteja a ser usado para qualquer oufra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros
combustiveis.

+ Nao utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas
corretamente montadas, devido ao possivel risco de choques
elétricos.

+ Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas
corretamente.



+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o
aparelho, para a instalagéo, ou, se néo for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que sdo
identificados no Guia de Instalago.

+ Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A ATENCAO!

+ A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de
fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

+ Nédo utilizar com um programador, temporizador,
telecomando separado ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispers&o inadequada deste produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletronico.

A eliminagao devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranca: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagéo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungéo por mais alguns minutos
apds ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente
em situagdes extremas. Substitua ofs) filtro(s) a carvdo
quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na
redugdo dos odores. Limpe ofs) filtro(s) de gordura quando
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necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso

O exaustor é fabricado para ser utilizado na verséo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagao
interna.

@ Versao evacuagao para o exterior Os vapores
sdo evacuados para o exterior, por meio de um tubo de
descarga fixado a falange de conexao que se encontra sobre
0 exaustor.

/\ ATENGAO!
O di@metro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
diametro do anel de conexao.

/\ ATENGAO!

Se o exaustor for dotado de filtros de carvdo ativo, estes

deverao ser retirados.

Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da

parede com didmetro equivalente a saida de ar (falange de

uniao).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com

diametro inferior, pode provocar a diminuigdo do desempenho

de aspiragdo e um drastico aumento do ruido.

Nao nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com comprimento nao inferior
ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C).

| Evitar alteragdes drasticas da segao do tubo (diametro).

@ Versdo recirculagao

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para o ambiente.

Para usar o exaustor nesta versdo & necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvéo ativado.

Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragao (ndo fornecida).

As instrugdes da ligagdo sdo fornecidas com a unidade
periférica de aspiragéo.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor
nao deve ser inferior a 45cm no caso de fogdes elétricos e 65
cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogédo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagao.



& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a
uma tomada, em conformidade com as normas vigentes,
posta em zona acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se
ndo tiver ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada néo se
encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalagéo,
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexao completa da rede nas condigbes
da categoria de sobretensao lll, de acordo com as regras de
instalagao.

A ATENCAO!

Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a
alimentagéo elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar
se 0 cabo de rede estd montado corretamente.

O exaustor estd equipado com um cabo de alimentacdo
especial; no caso do cabo ficar danificado, efetuar um pedido
ao servico de assisténcia técnica.

Montagem

Antes de iniciar a instalagéo:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagao.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor
na versdo filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja, tirar e
conservar.

O exaustor é fornecido com buchas de fixagdo adequadas

para a maior parte das paredes/tetos. No entanto é

necessario que um técnico qualificado faga sua instalagdo. A

parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o

peso do exaustor.

Somente para alguns modelos

Uma chaminé estética pode ser adquirida como acessorio
opcional, verificar com o revendedor autorizado se o seu
modelo prevé esta possibilidade.

Aconselha-se instalar a coifa apds ter adquirido a chaminé
para verificar com seguranca a instalago mais idénea.
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Funcionamento

4
3

2 5
H 2
o 1

1. ONJ/OFF luzes

2. ON/OFF motor
Premindo o botéo “2” o motor passa para a velocidade 1.
Ao pressionar o botdo durante o funcionamento o
exaustor passa ao estado OFF.

3. Decremento velocidade
Ao pressionar o botdo “3” obtém-se o decremento da
velocidade, da velocidade 4 (intensiva) a velocidade 1.

4. Aumento velocidade
Ao pressionar o botdo “4” com o exaustor em estado de
OFF, o exaustor passa para a velocidade 1.
Ao pressionar o botdo durante o funcionamento se
obtém o aumento da velocidade, da velocidade 1 para a
velocidade 4 (intensiva)
A velocidade intensa é temporizada. A temporizagdo
padréo é de 5', no final da qual o exaustor posiciona-se
na velocidade 2.
Para desactivar a fungdo antes do tempo terminar
pressione o botdo "3", o exaustor posicina-se na
velocidade 3, ao pressionar o botdo 2 o exaustor desliga-
se.
A cada velocidade corresponde um sinal no visor:
OFF: Nenhuma sinalizagéo
Velocidade 11
Velocidade 2 2
Velocidade 3 3
Velocidade 4 4 a pisca0072

5. Visor

Sinalizagéo do filtro das gorduras

A sinalizag&o do filtro das gorduras efectua-se ap6s 40 horas
de utilizag&o e ¢ indicado pelo visor com o nimero 1 a piscar.
Quando aparece esta sinalizagdo o filtro das gorduras
instalado necessita de ser lavado.

A sinalizagdo pode-se ver com 0 exaustor no estado ON

Para eliminar a sinalizagao do filtro gorduras, prima o botéo
“2" por mais de 3 *, até que a sinalizag&o se desligue

A eliminagdo da sinalizagdo é possivel com o exaustor no
estado ON



Sinalizagéo do filtro a carvéo (sé para versao filtrante)

A sinalizagéo do filtro a carvéo efectua-se apés 160 horas de
utilizagdo e é indicado pelo visor com o nimero 2 a piscar.
Quando aparece esta sinalizagao o filtro a carvdo instalado
deve ser substituido.

A sinalizagao pode-se ver com 0 exaustor no estado ON

Para eliminar a sinalizagdo do filtro a carvao, prima o botdo
“2” por mais de 3 *, até que a sinalizagéo se desligue

A eliminagdo da sinalizagdo é possivel com o exaustor no
estado ON

No caso de sinalizagdo contemporanea de ambos os filtros,
no visor piscam os numeros 1 e 2 alternativamente.

Para reiniciar deve-se efectuar 2 vezes o processo acima
descrito.

A primeira vez reinicia a sinalizagdo do filtro de gorduras, a
segunda reinicia a sinalizagéo do fltro carvdes.

Na modalidade padrdo a sinalizagéo filtro carvdes nédo esta
activa.

Caso se utilize o exaustor na verséo filtrante é necessario
habilitar a sinalizagéo do filtro carvdes.

Activagdo da sinalizagao do filtro carvdes:

Posicione o exaustor em OFF e mantenha pressionado
contemporaneamente os botdes "2" e "3" por 3".

Os numeros 1 e 2 piscam alternativamente por 2"
Desactivagao da sinalizagéo do filtro carvoes:

Posicione o exaustor em OFF e mantenha pressionado
contemporaneamente os botdes "2" e "3" por 3".

O numero 1 piscara por 2”

Alarme Temperatura

O exaustor esta equipado com um sensor de temperatura que
activa o motor na velocidade 3 no caso em que a temperatura
na zona visor seja demasiado elevada.

A condicio de alarme ¢ indicada pelo visor com a letra T a
piscar

Esta condigdo permanece até que a temperatura ndo desce
abaixo do limite de alarme

Pode-se sair desta modalidade pressionando o botdo "2", "3"
ou"4"

Cada 30” o sensor verifica a temperatura ambiente da zona
display.
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Visualizagao Visor

Visualizagéo Estado
H Velocidade 1
2 Velocidade 2
3 Velocidade 3
‘5\ ' 'f
o I Velocidade 4 (intensiva)
AR}
S\ . 'f
=1z Manutengéo filtro Gorduras
1
'b\ - "
Y Manutengaofiltro Carvéo
LN
% == |Manutengo filtro Gorduras e filtro
S\ 2R |canvao
S\ ) 'f
ot =3 Alarme Temperatura
1
Manutengao
Limpeza
Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com

detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Painel

Fig. 23

Este modelo é dotado de um painel de aspiragao

perimetral.

0 painel serve para otimizar as prestagdes da coifa.

Atengao! Durante a montagem ou desmontagem do

painel segura-lo com ambas as méos para evitar que caia

e cause danos a pessoas ou coisas.

Manutengéo do painel

Desmontagem:

1. retire com decisdo (LADO INFERIOR) e rode para cima.

2. empurrar a pequena alavanca para a esquerda, situada
no lado direito do painel.

3. retire-0 das dobradigas traseiras.

Limpeza:

O painel de aspiragdo deve ser limpo com a mesma

frequéncia do filtro gorduras, use um pano humedicido com

detergentes liquidos neutros. Evite o uso de produtos que

contenham abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Montagem :

Proceder no sentido contrario a desmontagem.

Atencao! verificar sempre que o painel esteja bem fixo no

seu lugar.



Filtro antigordura

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicagéo da saturagéo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade),
com detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metélico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtrag&o n&o se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagéo com mola.

Fig. 9-24

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 25
Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagéo de alimentos.
O filtro de carvéo pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicagéo da saturagéo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade) em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra louga na maquina).
Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para ndo estragar o
filtro. Em seguida deixe-o secar definitivamente no forno
durante 10 minutos a 100 °C.
Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.
*+  Montagem
Abrir o anteparo vapores e tirar o filtro gorduras.
Instalar o filtro de carvdo ativado na parte traseira do
filtro gorduras e fixar com dois pinos.
Atengdo! Os pinos estdo incluidos na embalagem do
filtro de carvéo ativado e néo na coifa.
+  Para desmontar o filtro, siga a ordem inversa.

Substituicao das lampadas

Fig. 26

A coifa € dotada de um sistema de iluminagdo baseada na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagao melhor e uma duragao de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para a substituicdo das lampadas, contatar o centro de
servigo autorizado de pegas de reposi¢ao.
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EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnaTe auatnpd TIg 08nyieg TOU avapépovral g€
autd TO eyxeIpidio. Aev avalauBavoupe kauia eubivn yia
TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG A TTUPKAYIEG TIOU TTPOKAAOUVTAI Kall
TpoépXovIal Omo TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv  Tou
avagépovral g€ autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXEl
KOTOOKEUOOTEl ylo TNV OTOpPOGNON KATIVWV KOl OTHWV
payeipéuatog Kal £xel oxedlaoTel amOKAEIOTIKA yIa OIKIOKN
Xpfion

O amoppo@nTApag PTropei va Tapoucidoel Siapopég o€
oxéon pe Ta oxEdia Tou TTAPOVTOG Eyxelpidiou. MapoAa
autd, o1 odnyieg XpAoNG, CUVTAPNONG KOl EYKATAGTACNG
TapapéVouV ol iBIEG.

Znueiwon: Ta media pe Vv utroonueiwon "(*)"
AQOPOUV TTPOAIPETIKA €COPTAUOTA TA OTTOIQ €ival
yia
€CapTAUOTA TO OTTOIO OEV TTAPEXOVTAI DWPEAV.

Movo yia pepikd povTéAa

Qg oupmAnpwpariké ateooudp propei va amokTnBei pia
aiebnTikh  kamvodoxog, Pefaiwbeite  Tpwta  amd  Tov
£¢oua10d0TNUEVO QVTITIPOOWTTO €AV TO HOVTEAO TTOU KATEXETAI
TIPOBAETTEl QUTAY TNV duvaTdTNTA.

Z4G OUpPOUAEUOUPE VO EYKOTOOTAGETE TOV OTIOPPOPNTAPA
METG amo TNV aTmOKINGN TG KOTVODOXOU WOTE va Yivel LE
g1youpId n 18aVIKA eykatdoTaaon.

@ Npondotroinasig

«  T[lpiv  ekTeAéoere  OTTOIANTTIOTE
diadikaagia kabapiopol 1) Guvthpnong,
OTTOOUVOEDTE TN OUOKEUR OTTO TO PEUA,
Byaloviag 10 QI amd v TIpiCa A
KAEIVOVTaG TNV NAEKTPIKY| TTAPOXHA.

* ['a OAeg TIC epyaaies eykataoTaong Kal

dlabéaiya povov opIguéva  HOVTEAA R

ouvIAPNONG  XPNnOIUoTIoIEiTE  YavTIa
£pyaciag.
« H ouokeuyl auth pmopel  va

xpnoigotroinBei amd maidid nAikiag 8
ETWV KAl AGvw Kal amd  Atopa  JE
MEIWPEVEG CWUATIKES, aloBnTnpIakéC A
TIVEUHATIKEG  duvatotnTeg 1 EMAEIYN
guTIEIpIag Kal yvwang, eav empBAETovTal
N €xouv AGBel odnyiec OXETIKA pE TN
XPAON TNG GUCKEUNG PE AOQAAr TPOTTO
KOl - KAtavoouv Toug  KIvOUvVou¢g  TTou
gvéxovTal.

* Mnv agrivete pikpad Taidid va mraifouv
HE TN GUCKEUN).

* O kaBapiopds kar n ouvtipnon oev
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TPETEl  va  TIpayuarotrolouvTal - amo
TTaIdIA XWpic ETTiBAEYN.

« Orav otov ¥wpo TOU AciToupyei O
amropPOPNTAPAS UTTAPXOUV KOI CUOKEUEG
kauong aepiou 1 GMwv  Kaugipwy,
TPETTEl VA £CO0QOAICETal TTAVTA ETTAPKAG

QEPIOHOG.

« O amoppopnmipag  TpéTEl  va
kaBapileTal ouaTNHATIKA, 1600
EOWTEPIKAT 600 KOl EGWTEPIKA

(TOYNAXIZTON MIA  ®OPA TON
MHNA), o¢ kd&Be mepimwon dwaoTe
peyGAn  Tpoooxn  OTIC  0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TTAPAVTOG EYXEIPIDIOU.

* H pn Mpnon Twv Kavoviouwy OXETIKA
HE TOV KABOPIGHO TOU aTToppOPNTAHPA KAl
TNV QVTIKOTAOTOON Kal KaBapiopd Twv
Q@iATpwv  pmopei va  TTPOKAAEDEI
TTUPKAYIEG.

* AmrayopeUeTal auaoTnpd TO payEipepa
oc QAya (pAauté) kaTw amd TOV
atoppopnTAPa.

* AVTIKOTOOTACTE TOV AQUTITAPA HOVO E
idlou TUTTOU AauTrTApa (BAETE kKePAAaIO
OUVTAPNONG/AVTIKATACTOONG AQUTITAPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIDIOU).

H xprion eAeuBepng @AGYaS KataoTpéQel
Ta QIATPO KOl PTTOPEI VO TTIPOKOAEDEI
TupKayid, yia autd Ba TpEmEl va
amoeUyeTal.

To tydavioya Tpémel va yiverar uto
ENeyxo €101 WOTE va aTroPeuxBei QwTIA
a6 utrepBéppavan Aadiou.
MPOEIAOMNOIHZH: Otav n povada
€0TIWV  BpiokeTal o€ Aeioupyia, T
TpooBdaciuya Wépn TOU ATTOPPOPNTHPA
pTTopei va givai {eoTa.

* Mn ouvdéete T GUOKEUR GTO NAEKTPIKO
Oiktuo €av Oev €xel oAokAnpwbei N
eyKatdoToon.

+ [pémel va mpolvtal moTa 6Aol o1 I0KUOVTEG TOTTIKOI
KOVOVIOHOI yia Ta TEXVIKA PETPa Kl T PETpa aopaAeiag g
EKKEVWONG TWV KATIVWV.

+ O aépag Tou amoBaMeTal dev TTPETTEN val KOTEUBUVETAI OE



aywyd TOU XPNCIUOTIOIEITaI YIO TNV EKKEVWOT KATIVWV TTOU
mrapdyovial amd ouoKeuég kalong agpiou ) GAAou €idoug
Kauan.

* Mn XpnOIKOTIOIEITE /) NV OPAVETE TOV ATTOPPOPNTHPA XWPIG
AapTeg owaoTd TomoBeTnuévVES, ECaiTiag evoeEXOEVOU KIVOUVOU
nAektpoAngiag.

* Mn xpnoigomolgite TOTE TOV amoppo@nTipa av Oev Eival
owaoTd TOTTOBETNWEVO TO PETAANIKS TTAEYHal

* Mn xpnoipotroieite MOTE Tov amoppo@ntipa oav EMiTedo
OTAPIENG, EKTOG Qv AVOPEPETAI PNTA OTO EYXEIPIDIO.

+ XpnoipotroiaTe Povo Tig Bideg OTEPEWANG TTOU TTAPEXOVTAI
pe To TIpoiGv eykar@oTaong A, av dev  Tapéxovtal,
TTpopnBeuTEiTE TOV OWOTS TUTTO PISWV.

+ XpnolyomoInaTe 10 owoTd péyeBog Pidwv, OTwg opidetal
oTig Odnyieg eykaraTaong.

* Y& mepimTwon ap@iBoliag, aupBouleuTteite avTiTpdowTO 1
€¢0ua1000TNUEVO KEVTPO EGUTINPETNONG.

A NPOZOXH!

« E4v n eykardotaon PIdwv  Kal - oTNPIYMATWY
oTtepéwaong dev yivel olu@wva e TIG 0dnyieg, ptopei
va TpokAnBoUV KIvEUvOI NAEKTPIKIG PUOEWS.

+ Na unv xpnolyotoigital e  TTPOYPAMUATIOTH,
XPOVOETPO, Eexwpiatd NAEXEIPIOTAPIO f
omolodATToTE  GAAN  OUCKEUR TIOU  EVEPYOTIOIEITAI
QUTOPATWG.

AuTr n ouokeun @épel afuavan oupewva pe TNV Eupwaik
odnyia 2012/19/EC oxeTik@ pe Ta ATTOPPITITOMEVA NAEKTPIKA
Kkai nAektpovika e§aptripata (WEEE).

E¢aogaliCovtag 6T1 T0 TP0iGV auTd ammoppiTTeTal owaTd, Ba
BonBraete atnv TPOANWN TBAVA apVNTIKWY ETITITWOEWY Yid
10 TepIBGMov kai v avBpwivn uyeia, ol otoieg Ba
pmopoucav va dnuioupynBolv amméd Tov akatdAAnAo XeIpIouo
auToU To TIPOIGVTOG WG ATTOPPIMKA.

To oUuBoho mmmm TGVW OTO TPOIOV, i OTA éyypaga Tou
ouvodelouv To TIPOidV, UTIODEIKVUEI GTI QUTH N OUCKEUN gV
pmopei va BewpnBei olkiakd amoppiupa. AvTi yia autd Ba
Tpémel va TapadoBei o1o katdAnAo anueio TeEpIGUANOYG
yia TNV QvOKUKAWON Twv NAEKTPIKWV Kal  NAEKTPOVIKWV
egaptnuaTwy. H améppiyn Tou TIPETEI va TTPAYUATOTTOIETal
TNpwvTag TV TomkA vopoBeaia yia v O16Beon Twv
aTmoppPIUUdTWY.

Mo o Aemrropepeic  TANPo@OpiEG  OXeTIKG e TNV
emegepyacia, v TePICUMOYA Kal TV avakUkAwan autol
TOU TTPOIOVTOG, TTAPAKAAOUNE ETTIKOIVWVAGTE WE TO OPUOBIO
YPAQEIO TNV TOTTIKAG AUTOdI0iKNONG, TNV TOTTIKK 0ag UTIPETia
QTTOKOUIONG OIKIOKWY ATTOPPIYMATWY f} TO KaTAoTNHA OTTOU
ayopdoate autd TO TIPOIGV.

H ouokeur €xel oxedlaoTei, SOKIUAOTEI KAl KOTOOKEUQAOTER
oUPQwva PE TNV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
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+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potdoeig yia pia
OowaTh XpHon oUTwg WaTe va PewBolV of TTePIBAANOVTIKEG
EMITTWOEIG: Evepyotroingte Tov amoppogntipa otV
eAaxioTn Tax0TnTa OTaV OPXIOETE TO HAYEIPEUD KAl AQAOTE
TOV QVOPPEVO Yia Aiya AETTTAl UETA TO TEAOG TOU PAYEIPENOTOG.
Aufiote v TOXUTNTO pOVO  OE  TIEPITTTwOn  PeyaAng
OUYKEVTPWONG KATTVOU Kal aThoU Kal XPnOIUOTIOIRaTE TNV
EMITOAXUVOUEVN TaXUTNTA WOVO Of OKPaiEG KATAOTAOEIS.
AvtikatraoTiaTe T0 QiATpo evepyol avBpaka étav Ba TETEl
va dlamnpnBei pia kaAf amédoon g peiwang NG ooung.
KaBapiote 10 @iAtpo Airoug 6tav Ba Tpémel va diatnpnBei
pia KoAf amddoon Tou @itpou Aitroug. XpnaIoTToIRaTE T
pEyIoTn OIGUETPO TOU GUCTAUATOG TWV CWANVWOEWY TIOU
uTrodeIkvUETal  OTO  yxelpidio  autd, oUTwG WOTE  va
BeAtioTomonBei n amédoon kai va ehayioTomoinBei o
B6pupog.

Xpnon

O amoppodnTipag €xel KATAOKEUAOTEN KATA TETOIO TPOTIO
WOTe VO UTTOPEI va  ¥pnaolyomoinBei  €ite  wg 100G
amoppdPNaNG ESWTEPIKAG EKKEVWONG (UE aEpaywyod) €ite wg
TUTTOG PIATPAPIOHOTOG ECWTEPIKAG aVAKUIKAWONG.

@ ‘Ekdoon e§aepiopol

Ze aumv TV TEPITTwOn o1 atpoi amopdMovtal  aTo
e€wTePIKG TEPIBAMOV pEow €vOG €181KOU aywyoU eaepIopoU
oy guvdéetal pe To dakTUAIo alvdeang TTou Bpioketal aTo
TTAVW PEPOG TOU ATTOPPOPNTAPA.

/\ TMPOEIAOMNOIHEH!

O owhjvag efaepiopol  Oev TapéxeTal Kal TIpETEl va
QyopaOTE.

H OiGuetpog Tou aywyol €§aepiouou TpEmel va gival
avTigToIyn He TV dIAPETPO Tou daKTUAiou oUVOEDNG.

/\ MPOEIAOMNOiIHEH!

Eav o amoppognmpag éxel @iATpo evepyol avBpaka, TOTE

QuTO TTPETTEI VOl QI PEDET.

ZuvdEaTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TOUG OWAAVEG EKKEVWONG

KOTTV@V TTavw aTOV TOiX0 e SIAUETPO avTiaTolxn TG £¢660uU

aépa.

H xpion owAjvwv piIkpdTEPNG  diauétpou  €xel  oav

OTOTEAET A TNV WEIWOT TNG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAS KAl TN

SpacTiki aténon Tou Bopufou.

Asv avahapBavoupe kapia eubivn yia TO GUYKEKPIPEVO BEUQL.

I XpnoipotoinaTe évav aywyd 600 10 GUVATOV HIKPOTEPOU
HrKOUG.

| XpnoiwwomoifoTe évav aywyé e 600 TO Suvarov
NiyoTepeg ywvieg (Uéyiomn ywvia : 90°).

I Amogelyete dpaoTikés alayég  Tng diatouRg Tou
aywyou.



@ ‘ExSoon @IATpapioparog

To ¢iMpo agaipei Ta NI Kai TIg pupwdiég amd  Tov
efaywpevo aépa TPV - OIOXETEUTEI OTO EOWTEPIKG TOU
dwyariou PEow TNG ETAVW GXAPAG.

[TpoKeIUEVOU va XPNCILOTIOINCETE TOV ATTOPPOPNTAPA O AUTO
TOV TUTTO, TIPETTEI VOl EYKATAOTACETE €va aUOTNUA TTPOCHETOU
@IATpapiopatog, Baciopévo aTov evepyd dvBpaka.

Ta povréha Tou dev £xouv poTép avappdenaong Aeimoupyolv
HOVO wg TUTTOI agpaywyol Kai TTPETTEl va guvdeBolv e dia
€GWTEPIKN) GUOKEUR avappognang (dev Trapéxetat).

O1 0dnyieg oUvdeong TOPEXOVTAl WE TNV  TIEPIPEPEIOKN
povada avappoenang.

EykataoToon

H eAdyiom améotaon peragy g emedvelag g Baong
€0TIV KOl TOU KATWTEPOU PEPOUG TOU OTTOPPOPNTAPA
kougivag dev TPETEl va eival pIkpoTEPN Twv 45ek. aTnv
TIEPITITWON  NAEKTPIKWY  KOUQIVWV  Kal  Twv  65ek  oTnv
TIEPITITWON KOUIVWV UYPOEPIOU N HIKTWV.

EaGv o1 odnyieg eykardotaong yia BAon €0TIWV PE AEPIO
KaBopiouv pia peyahiTepn améataon, TPETel va TV AABeTe
uTroyn.

& HAekTpIKn ouvdeon

H 140N Twv KeVIPIKWV aywywv TIPETTEI VO QVTIOTOIXEI €
autiv TIoU avaypdgeTal OTNV XAPOKTNPIOTIK — ETIKETA,
TOTIO0ETNUEVN OTO €OWTEPIKG Tou amoppognmipa. Edv
TapEXETal N TpiCa, oUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA ME TTAPOXT|
pelpatog  ToU, OUUQWvVA PE  TOug  TTPORAETTOUEVOUG
KavoviopoUg, TTpEmel va BpiokeTal g€ TPoaity {wvn, aKOUn
Kol PETd TNV eykardoTtacn. Edv dev mopéxetal n Tipica
(TmpoBAeTTOpEVN OUVOEDN ameuBeiag pe To peupa) f n TIpia
dev  eivar ot TpooBaoiun Quwvn, akdun kalr PET@ Tnv
EYKaTAOTOON, €QAPUOOTE £vav OITTOAIKO DIOKOTITN WOTE VAl
TAnpei Toug kavéveg acpaleiag Tou efagahifouv TV
ohokAnpwyévn amooUvdean Tou CUCTAPATOS OE TIEPITITWAON
utiéptacng (karnyopiag Ill), cUpeuwva Ye TIg 0dnyieg Kal Toug
KAVOVEG EYKATAOTATEW.

A TNPOEIAONOiHEH!

IV ouvdéoeTe T0 gUOTNUA TOU QTTOPPOPNTAPA HE TNV
nAekTpikf eykataTaon kai BeBaiwbeite yia Ty owaTr| Tou
Aermoupyia, va eAéyxete TAvTOTE €GV TO KAAWAIO OUVOEDNG
eival opBAa povTapIopEvo.

O amoppopnTApag Exel éva edIkd NAEKTPIKG KaAWSIO
TPOYodOTiag. e TEPITTWAN PB0PAg Tou kaAwdiou, {nThaTE
T0 ™6 TNV UTIMpPETia TEXVIKAG BoriBelag.

EykaraoToon

Mpiv va apxioeTe e TNV eykardaTaon:

+  EAéyére 611 10 TTP0IGV TTOU @yopdoare ExeEl TO KATAAANAO
péyeBOG yia TOV ETTIAEYMEVO XWPO EYKATACTAONG.

« TNa va aQaipéoete, Ocite  €miong TIC  OXETIKEG
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TTapaypapous.

+ Agaipéote 10 fj Ta @QiATpa evepyoU dvBpaka, eav
mrapéxovral (deite emiong Tn oxeTikA Tapdypago). Autd
N autd TomoBetToUvial  povo  edv  BéAete  va
XPNOIUOTIOINCETE TOV QTTOPPOPNTAPA  {E TOV  TUTIO
@IATpapiouaTog.

+  EMy&re (yio v petagopd NG OUCKEURG) 0TI dev
umdpxel  GMo  Tapexdpevo  UNKO  uéoa  aTov
amoppoPnTAPa (TT.X. Takéta e PIOES, EyYUATEIG, KATT),
TEAIKWG aQAIPETTE Ta KAl KpATAGTE Ta.

O amoppognmpag Tepiéxel Buopata oTEPEWONG YIa VO

etaogahifouv ™ OTAPIEN Tou  aTOPPOPNTAPA  GTOUG

TepIogdTepoug  TUTTOUG  TolKwHATWV/opogwy. Eivar opwg

avaykaio va guppouleutolpe évav EIBIKEUPEVO TEXVIT yia va

O1yOUPEUTOUHE YIa TNV KATAAANAGTNTA Twv UAIKWY avaoya pe

TOV TUTIO TOU TOIKWHATOG/OPOPAG. To Toiywua/opor TPETEl

Va €IVal OPKETA OVOEKTIKG woTe va aviéxel 10 Bapog Tou

amoppo@nTipa. Mnv €MKOAGTE TOV QTTOPPOPNTAPA  E

olNkévn 1) pe aToKo aTOV Toio. H  oTepéwaon mpémel va
yiveral yovo pe ta kataAAnAa otnpiypara.

Mévo yia pepikd povréAa

Q¢ oupmAnpwaTikd ageooudp pmopei va amoktnBei ia
aloBnTik  kamvoddyog, Befaiwbeite  Tpwra  amd  Tov
€€0UTI1000TNPEVO QVTITTPOOWTTO €AV TO OVTEAO TTOU KOTEXETAI
TpoBAETTEN QuTAV TV duvardtra.

Y4¢ oupBoulelouye va eykaTOOTAGETE TOV ATIOPPOPNTAPA
YETG aTmd TV aTmOKTNON TG KOTTVOdOX0U WOTE VA YiVEl UE
alyoupid n 1davikA eykaraoTaon.

Asitoupyla

4
3

o 5

2
o 1

1. ON/OFF @wrtiopou

2. ON/OFF Tayurnrag
Mégovtag 1o TARKTpO “2” n TaxUTnTa TIEpvder oTo 1.
Miédovrag To TARKTPO KaTé TNV didpKeia TG Acmoupyiag
0 amoppo@nTpag Tepvael ato OFF.

3. Meiwon TaxiTnrag
Mégovtag 10 TAAKTPO “3” pelwvete Ty TaxUTnTa amo 4
(evramikn) o€ Taxmra 1.

4.  Ad¢non TaxuTnTag
Mi¢ovag To TAAKTPO “4” e Tov amoppopnTpa ot Béan
OFF, n taxutnta mepvdel a1o 1



MéCovTag 1o TAAKTPO Katd Tv didpkela TG Asitoupyiag
EMITUYXAveTe algnan g Taxutnrag amé 1 og Taxutnta 4
(evramikn).
H evramk TaxUtnta OIOPKEI  GUYKEKPIPEVO  XPOVO.
ZuvnBuwg diapkei ', kal katomv epvéel atny Béon 2.
l'a va 10 aTEVEPYOTIOINTETE TIPIV A6 TO TEAOG XPAVOU,
méaTe T0 TARKTPO “3”, 0 amoppoenTipag Tepvdel otV
Taxutnta 3, médovtag 1o TARKTPO “2” 0 aTTopPOPNTHPAg
opnvel.
Kabe Ttaxumnra avrigToixei o€ pia €180toingn  OTO
display:
OFF: Kayia eidotoinan
Tayx0mra 1: 1
TaxuTnTa 2: 2
Tayxomra 3: 3
TayUtnta 4: 4 rou avafooPivel

5. 086vn (display)

Eidotroinoeig giAtpou Aitroug

H eidomoinon @iAtpou Aitoug yiverar petd améd 40 wpeg
XPAONG kal amelkoviCetar oty 086vn pe 10 1 TOU
avaBooprvel.

Ortav epgavifetal auty n eidomoinon, 10 QiATpo AitToug
XpelGdeTal kaBapiopa.

H e1dotoinon gaiveral pe Tov amoppo@ntrpa ot Bon ON.
la va agaipéoete Ty e1dotmoinan QiATpou Aitroug, TECTE TO
TAAKTPO “2” yia TTepIoa6TEPO amod 3", péxpl va apAaEl.

H agaipeon Tng eidotmoinang @iAtpou Aitroug yiveral pe Tov
amoppo@ntpa o€ Béon ON.

Eidotroinoeig  giAtpou  avBpaka
povTéAa @IATpapigpaTog)

H eidotmoinan @iktpou dvBpaka yiverar peta amd 160 wpeg
XPAONG kal amelkovifetal otV 086vn pe 10 2 TOU
avaBooprvel.

Ortav epgpavifetal auty n eidomoinan, 10 @iAtpo dvBpaka
Tipémel va aAhayBei.

H e1dotoinon gaivetal pe Tov amoppo@ntipa ot Bon ON.
lNa va agaipéaete Tv €1dotmoinan @iAtpou AvBpaka, TECTE
10 TAAKTPO “2” yia TiepIaadTepo amd 37, uéxp! va oRRAoEl.

H agaipeon tng e1dotoinong @ikTpou AvBpaka yiveral pe Tov
amoppo@ntpa ae Béon ON.

(atrokAgioTIKG VIO

Ze Tmepimwon TmapdAnAng eidotoinong kar Twv U0
QiATpwv, oTnv 086vn avaBooprvouv evaAAGEel o apiBpoi 1
Kai 2.

To reset yiveral akoAouBwvTag yia 2 QOPEG TV TIAPATIAVW
diadikaaoia.

Tnv TpwTN Qopa agaipei TNV £1d0tmoinan @iAtpou Aitroug, v
delTepn popa apaipei Ty 1dotoinan giATpou GvBpaka.

Xe kavovikég karaoTaoelg n évdeikn eidotoinong @iATpou
avBpaka gival aTevepyoTToINuEV.

Eav xpnoigomoigite 10 poviého @IATpapiopaTog TpETEl val
evepyotroIaeTe Tv €180TToinaN QiATpou dvBpaka.
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Evepyomoinon e1domoinong giAtpou dvlpaxka:

®épre TOv amoppoonmipa ot Béon OFF «kai miéoTe
TauTOXPOVa Ta TTARKTPA “2” kai “3” yia 3"

O1 apiBuoi 1 kar 2 8a avaBooproouy yia 2”.
Amevepyotroinan e15omoinong giAtpou avlpaka:

®épre TOv amoppoonmipa ot Béon OFF «kai miéoTe
TauTOXPOVa Ta TTARKTpa “2” kai “3” yia 3"

O apiBuég 1 6a avaBoaprael yia 2”.

Luvayeppog Oeppokpaagiog

O amoppoenTApag €ival £Qodiagpuévog pe €181k oévaopa
Beppokpaaiag o omoiog evepyotoiei TNV amoppdenan ot
Tayx0mra 3 o€ TEPITITWAON TToU N Bepuokpaaia aTnv TEPIOT
NG 086vng €ivar urepPOAKG uynAN.

Xe mepimwon Kivdlvou n 086vn mapouciddel 1o ypdypa t
Trou avaBoaBrvel.

AutA n katdoTaon Tapapével Ewg n Bepuokpaaia va kareBei
KATW OTTo TO ETITEdA KIVOUVOU.

Mmopeite va Byeite amd Tnv evepyomoinon ECOVIAG TO
mAfKTpO “2”, “3” K “4”.

KdBe 30" o ofvoopag ehéyxel v Bepuokpacia Tou
mepIBaAAovTOg aTNnV TIEPIOXT) TG 08OVNG.

Eikéva
0086vn KaréioTaon
H Tayomra 1

E Tayomra 2
E: Tayutnra 3

'b\ ' "

e by Tay0mnTa 4 (gviamike)
N

Al
E H f Zuvtpnaon ®iktpou Aitroug
4

E ,:_ Zuvtpnon QiAtpou AvBpaka
LAl
S = [ Zuvmpnon Giktpou Aimoug kai
i’ : N ')?c ®iktpou AvBpaka
sls
JE\' Zuvayeppdg Beppokpaciag
1




Luvthpnon

KaBapiopog

MNa tov kaBapioud xpnoiporoiiote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi e oudétepa uypd amopputravtikd.  MHN
XPHZIMONOIEITE EPFAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!

AmogUyete TN Xpnon - Aslovtikwv - péowv.  MH
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

Mivakag

Eik. 23

To mapdv poviého eival eQodiaopévo HE EMIQPAVEIN

TEPIPETPIKAG ATTOPPOPNONG.

H em@aveia auth PeATivel

amoppoPnTAPA.

Mpoooxn! Kpardre pe ta duo xépla TNV em@daveia oTaV

TNV AQQIPEITE ) EMAVACUVIEETE ETOI WOTE VO OTTOPUYETE

mOlavoUg TPAUHATIONOUS O€ TPOCWITA Kal TTPAYHATO.

ZuvTAPNOTN TNG ETTIPAVEING

Agaipeon:

1. TpaPngre duvard (KATQ MAEYPA) Kkai TepIoTpEWTE pE
@opd TTPOG Ta TTIAVW.

2. Miéate mpdg Ta apioTepd TOV MIKPO HOXAS TToU UTTAPKEI
070 8e€16 pépog Tou TTAaIgiou.

3. agaipéaTe Toug oTiaBioug apuoug.

emdooelg  TOU

TIg

KaBapiopog:
H emodaveia amoppdenong Kabapiletar pe v idia
ouyvotnTa kabapiopol T0U @iATpou AiTroug,

Xpnolgomolwvtag Tavi  kaBapiopol Kal oudétepa uypd
QTTOPPUTIAVTIKA.

ATTOQEUYETE TV XPrON TTPOIOVTWY TTOU TTEPIEXOUV AEIOVTIKEG
ougieg. MHN XPHZIMOMOIEITE OINOMNEYMA!

Zivdeon :

AxohoubriaTe Tnv avtiaTpogn diadikaaia.

Mpogoyn! Beaiwbeite 611 n em@aveia amoppdenang eival
oTaBepa aTepewpévn oV Béon TNG.

®1ATpo yia Ta Artrol

ZuyKpaTei To CWHATISIO AiTTOUG TTOU TTPOEPYOVTaI ATTO TO
payeipepa.

Mpémel va kaBapiletar wia @opd Tov pAva (1 étav 10
ouoTnua évoeing Kopeapol Twv QIATpwY — eav TTpoBAETETaI
010 poviého Tou éxete amoktioel — Oeixvel auth v
avaykaiéTnTa), Ye OToPPUTIavTIKA Tou Oev Xapalouv, €ite
010 Xépl fj OTO TAUVIAPIO TATWY TO OTI0I0 TIPETEI vl
pubuIoTEl o€ XaunAn Beppokpadia kal ge oUvTopo KUkAo. Me
10 TAUCIMO OTO TAUvVTAPIO TdTwWY TO QiATPO yia Ta AiTn
pmopei eha@pwg va xaoer 10 xpwupa Tou aAd autd dev
peraBarer TG 1810TNTEG PIATPOPITUATOG.

lMNa va Byaiere 10 giAtpo yia 1a Aitm T1papnge Tnv Aaph
QTTOGUNTTAOKHAG.

Eik. 9-24
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®1ATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTo
QIATpapITHOTOG)
Eik. 25
Amoppo@d TIG SUCAPEDTEG OOUEG TTOU TTPOEPXOVTAI ATIO
TO payEipeya.
To giAtpo avBpaka pmopei va TAuBei k&Be dUo prveg (1) 6tav
10 oUoTnpa  évOeitnG  KopeopoU Twv  QIATpwv - €av
TIPOBAETTETAI GTO HOVTEAO TTOU KOTEXETAN — EVOEIKVUEI QUTH TNV
avaykn) oe (eoTd vepd Kal I5AVIKA ATTOPPUTIAVTIKA i OTO
mAuvTipIo maTtwv ae 65°C (oTnv TepiTTwon TAuaiparog oTo
TAUVTAPIO TATWY Va Yivel 0AGKANPOG 0 KUKAOG Xwpi¢ GAAa
maTkd Péoa).
AgaipéaTe T0 vepd TIoU TTAEOVACEI XWPNG VO KATAOTPAYET TO
@iATPO, pETA BaATe To oTOV QoUpvo yia 10 Aemrrd o 100°C yia
va &epabei opioTikad.
AvTikatagTAaOTE TO OTPWHATAKI KABE 3 Xpwvia kal KaBe eopd
TIOU TO TIavi £X€I UTTOOTET {nuId.
+  TomoBétnon:
Avoigre 10 dlaxwpIOTIKG ATUWV KaI aalpéDTE TO GIATPO
Aitroug.
EykaraotioTe 10 @iATpo dvBpaka aTo Triow PEPOG Tou

@iATpou  AiTTOUG KOl OTEPEWOTE TO WE TA  dUO
uTTOOTNPIYMaTA.

Mpoooxh: Ta umooTnpiydata  mepiExovial OV
ouokeuacia Tou @iAtpou GvBpaka kal 61 OTov

amoppoeNTPa.
+ Tia va amoouvappoloyoete 10 QiATpo, aKoAouBRaTe
Vv avamodn diadikaaia.

AvtikataoTaon Aaptreg

Eik. 26

O amoppogntipag diaBétel  oUOTNPA  QWTIOHOU  TTOU
xpnoiportrolgi v texvohoyia LED.

H Texvohoyia LED eyyudrai dpioto gwriopd, didpkeia éwg 10
QOpEG WEYAAUTEPN TWV KOIVWY AQUTITAPWY VW TTApAAAnAa
emTPETOUV TNV €§oIkovOpNan €wg Kal Tou 90% NG nAeKTPIKAG
EVEPYEIQG.

la mv avTikaraoTaon Twv AQuTITAPWY, ETMIKOIVWVAGTE YE TO
€€0UTI1000TNPEVO KEVTPO OVTAAACKTIKWV.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i
ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for
anvéndning, underhall och installation férblir desamma.
Obs: Komponenter som ar mérkta med symbolen (*)" &r
sérkilda tillbehér som endast levereras med vissa modeller
eller extra tillbehdr som ska inforskaffas separat.

Giller endast vissa modeller

En estetisk skorsten kan bestéllas separat, kontakta en
auktoriserad aterforsaljare angadende mdjligheten att applicera
en sadan pa den modell ni inforskaffat.

Vi rekommenderar att installera flakten efter att ha inforskaffat
skorstenen i syftet att valja lamplig en installation under sékra
forhallanden.

@ Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten strémlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

* Apparaten far inte anvandas av barn
fran 8 ars alder eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar
erfarenhet och k&nnedom om apparaten,
satillvida inte anvandandet Overvakas
eller instruktioner ges av erfaren person
som ansvarar for sakerheten.

« Barn far inte Idamnas utan uppsikt for att
férhindra att de leker med apparaten.

* Rengorinas- och underhallsingrepp far
inte utféras av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.

* Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i
instruktionerna  for  skotsel ~ maste
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emellertid foljas.

* Om reglerna for rengéring av flaktkapan
samt utbyte och rengodring av filtren inte
observeras kan detta medfora brandrisk.
* Det ar strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att dverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishallen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upn.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan

installationen ar helt slutford.

+ Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgérder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

+ Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av brénsle.

+ Anvand eller 1amna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten far aldrig anvandas utan att gallret ar korrekt
monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

+ Anvand skruvar med ratt langd enligt foreskrifterna i
Installationsguiden. | héandelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.

A VARNING!

+ | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elekiriska
risker uppsta.

+ Anvand inte med en separat programmeringsenhet,
timer, fjarrkontroll eller nagon annan anordning, som
aktiveras automatiskt.

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical



and Electronic Equipment, WEEE).
Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medfljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Idmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. R&d for en korrekt
anvandning for att minska miljopaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nér du bérjar att laga mat och Iat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd ckad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengor fettfiltret vid behov for att
bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvéndning

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

@ Franluftsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett avledningsror som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

/\ VARNING!

Avledningsroret medlevereras inte och skall inforskaffas
separat.
Avledningsroret
anslutningsflansen.

skall ha samma diameter som
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/\ VARNING!

| det fall flakten &r forsedd med kolffilter skall dessa tas ur.
Roéren och utloppsGppningarna i vaggen med vilka flakten
skall anslutas bdr ha samma diameter som luftutslappet
(anslutningsflansen).
| det fall man anvander rér och utloppsdppningar i vaggen
med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda
och en drastisk férhdjning av bullernivan.
Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av
problem
I Anvand ett sa kort rér som mgjligt.
I Roret skall vara sa rakt som mojligt (hdgsta tillatna vinkel
pa béjarna 90°).
Undvik stora skillnader i rorets tvérsnittsarea.

@ Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odérer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version
ar det nodvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristéende
utsugningsenhet (bifogas icke).
Anslutningsinstruktionerna  bifogas med den
utblasenheten.

utvéndiga

Installation

Minsta tillatna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant ar 45cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten ar utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som é&r
lattillgéngligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig strémbrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med o&verspanningsklass I, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.



A VARNING!

Kontrollera innan fldktens krets ansluts med nétspanningen att
den fungerar korrekt och ar korrekt monterad.

Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor
vart tekniska servicekontor om kabeln skadats.

Montering

Innan installationen pabdrjas:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+ Ta ur det/de aktiva kolfiltrettn om sadana é&r
medlevererade (se aven den harfér gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvandas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), aviagsna eventuellt och spar.

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta

typer av vaggar/tak. Det &r under alla handelser nddvandigt

att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar l[dmpade fér den aktuella typen av vagg/tak.

Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp

flaktens vikt.

Giller endast vissa modeller

En estetisk skorsten kan bestéllas separat, kontakta en
auktoriserad aterforsaljare angaende méjligheten att applicera
en sadan pa den modell ni inforskaffat.

Vi rekommenderar att installera flakten efter att ha inférskaffat
skorstenen i syftet att valja lamplig en installation under sékra
forhallanden.

Funktion

4
3
= 5

2
o 1

1. ONJ/OFF Belysning

2. ON/OFF Motor
Nar man trycker pa tangenten “2” startar motorn med
hastighet 1.
Om man trycker pa tangenten nar flakten fungerar stangs
denna av (OFF).

3. Sénkning av hastigheten
Nar man trycker pa tangenten “3” sénks hastigheten fran
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hastighet 4 (intensiv) till hastighet 1.

4. Haéjning av hastigheten
Nar man trycker pa tangenten “4” pa avstangd flakt
(OFF), gar flakten dver till hastighet 1.
Om man trycker pa tangenten nér flakten fungerar, hojs
hastigheten fran hastighet 1 till hastighet 4 (intensiv).
Intensivhastigheten &r tidsbegransad. Standardtiden &r 5
min. varefter flakten Gvergar till hastighet 2.
| det fall man 6nskar avaktivera funktionen innan tiden
gatt ut trycker man pa tangenten “3”, flakten dvergar till
hastighet 3, trycker man pa tangenten “2” stangs flakten
av.
Hastigheterna motsvaras av en signal pa displayen:
OFF: Ingen signal
Hastighet 1: 1
Hastighet 2: 2
Hastighet 3: 3
Hastighet 4: blinkande 4

5. Display

Signal for fettfilter

Fettfiltrets signal aktiveras efter 40 arbetstimmar och indikeras
pa displayen av en blinkande siffra 1 .

Nar denna signal visualiseras kréver det installerade fettfiltret
rengoring.

Signalen visualiseras nar flakten ar paslagen ON.

Tryck pa tangenten “2” under mer an 3 sek. tills signalen for
fettfiltret slacks for att aterstélla denna.
Flakten maste vara paslagen ON i
aterstallningen av signalen.

samband med

Signal for kolfilter (galler endast filterversionen)

Koffiltrets signal aktiveras efter 160 arbetstimmar och
indikeras pa displayen av en blinkande siffra 2.

Nar denna signal visualiseras skall det installerade kolffiltret
bytas ut.

Signalen visualiseras nar flakten ar paslagen ON.

pa tangenten “2” under mer an 3 sek. tills signalen for
koltfiltret slacks for att aterstalla denna.
Flakten maste vara paslagen ON i
aterstaliningen av signalen.

samband med

| det fall signalerna for bada filtren aktiveras samtidigt, blinkar
siffrorna 1 och 2 vaxelvis pa displayen.

For att aterstalla signalen skall det ovan beskrivna forfarandet
upprepas 2 ganger.

Den forsta gangen aterstdlls fettfiltrets signal, den andra
aterstélls kolfiltrets signal.

Som standard &r koffiltrets signal inte aktiverad.
| det fall flakten anvands som filterversion skall signalen for
kolfiltret aktiveras.



Aktivering av kolfiltrets signal:

Stang av flakten OFF och hall tangenterna “2” och “3”
intryckta samtidigt under 3 sek.

Siffrorna 1 och 2 blinkar vaxelvis i 2 sek.

Avaktivering av kolfiltrets signal:

Stang av flakten OFF och hall tangenterna “2” och “3”
intryckta samtidigt under 3sek.

Siffran 1 blinkar i 2 sek.

Temperaturlarm

Flakten ar utrustad med en temperatursensor som starter
motorn pa hastighet 3 i det fall temperaturen runt
displayomradet ar for hdg.

Larmet indikeras pa displayen av den blinkande bokstaven t.
Larmet forblir aktiverat tills temperaturen sjunker under den
hogsta tillatna.

Om man trycker pa en av tangenterna
avaktiveras larmet .

Sensorn mater temperaturen intill displayomradet varje 30
sek.

Displayens visualiseringar

“n 43 allar “4Y

Visualisering Tillstand
A Hastighet 1
E Hastighet 2
E: Hastighet 3
5\ ! "
== Hastighet 4 (intensiv)
LAl
5\ ! ’f
=1c Underhall av fettfiltret
1
'-‘ . ”
B =g Underhall av kolfiltret
LAl
h\ p " N\LI‘
= 4= == |Underhall av fettfiltret och kolfiltret
L)
AL/
ot e Temperaturlarm
LR
Underhall
Rengdring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengdring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument
for rengdringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!
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Panel

Fig. 23

Denna modell &r

utsugningspanel.

Panelen bidrar till att optimera flaktens prestanda.

Varning! Hall fast panelen med bada handerna vid

nedmontering och montering for att undvika fall som kan

orsaka skador pa personer och foremal.

Underhall av panelen

Nedmontering:

1. dra ur med kraft (UNDRE SIDAN) och rotera uppat.

2. tryck den lilla spaken som &r placerad till hoger pa
panelen at vanster.

3. haka av den fran de undre gangjarnen.

Rengoring:

Utsugningspanelen skall rengdras med samma frekvens som

fettfiltret, anvénd en trasa som fuktats med ett flytande, milt

rengoringsmedel.

Undivk att anvanda produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Montering :

Folj nedmonteringsanvisningarna ovan i motsatt ordning.

Varning! Kontrollera alltid att panelen ar korrekt fastsatt i ratt

position.

forsedd med en utvéndig

Fettfilter

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets mattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta ar nédvandigt), med ett milt rengéringsmedel, fér hand
eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvétt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fiader.

Fig. 9-24



Kolfilter (galler endast filterversionen)
Fig. 25
Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.
Kolfiltret kan tvattas varannan manad (eller nar indikatorn for
filtrets méttning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta &r nodvandigt) med varmt vatten och ett lampligt
rengéringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret
diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt program kéras utan
annan disk i maskinen).
Avlagsna allt 6verflodigt vatten utan att skada filtret och torka
det darefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.
Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.
+  Montering
Oppna angskarmen och ta ur fettfiltret.
Installera kolfiltret pa fettfiltrets baksida och fixera med
tva sténger.
Varning! Stangerna foljer med kolffiltrets férpackning och
inte med flakten.
+  Folj instruktionerna i omvand ordning for att montera bort
filtret.

Byte av Lampor

Fig. 26

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
m&jliggdr en energibesparing pa 90%.

Kontakta den auktoriserade reservdelsaterforsaljaren vid byte
av lampor.
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FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestd aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hoyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.
Tuuletin voi olla ulkonadltéan erilainen kuin kéyttdohjeen
kuvissa nakyva malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto
ovat kuitenkin muuttumattomat.

Huomautus: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisévarusteita tai tarvikkeita,
jotka on ostettava erikseen.

Vain joihinkin malleihin

Lisévarusteena voi ostaa peitehormin. Tarkista valtuutetulta
jalleenmyyjaltd onko laitteeseenne mahdollista asentaa
sellainen.

On suositeltavaa asentaa tuuletin vasta hormin hankkimisen
jalkeen, turvallisen asennuksen varmistamiseksi.

@ Turvallisuustietoa

* Ennen minkdan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
|aitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
+ Valvo, ettd lapset eivat paase

leikkimaan laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetdan yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saannollisesti
sisa- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttdohjeen neuvoja.
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* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

« Kaytd ainoastaan
huolto/vaihto-ohjeessa
vaihtolamppuja.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettava joka tapauksessa.

Ald jatd paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

« Ald yhdistd laitetta sahkoverkkoon
ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja  turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

* Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

+ Al3 kéyta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkdisku.

+ Ald koskaan kéytd tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole
asennettu oikealla tavallal

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin
ole erikseen mainittu.

+ Kéyta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epéselvissé tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS!

Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa séhkéturvallisuuteen.

+ Ald kéytd ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen
kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen kanssa, joka
aktivoituu automaattisesti.

lamppujen
iimoitettuja

Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment  (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttgja voi



ehkaistda mahdolliset ympraristélle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 10ytyvad  merkki mm—m
iimoittaa, ettd tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja ettd se
on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on havitettdvd paikallisten
jatteenkasittelysaanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon  tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu,
standardien mukaisesti:
* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttdd varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paélle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentédmisen,
ja pida sitd paalld muutama minuutti kypsennyksen jélkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hyrya,
ja  kayta tehostettualja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat séilyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyt4 tassé oppaassa annetun
kanavointijarjestelman ~ maksimilépimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

testattu ja valmistettu seuraavien

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kéytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

@ Imurimalli

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken
kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
litosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin sek& seindn poistoaukkoihin,
joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa
(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan  pienempien  poistoputkien ja  seindn
poistoaukkojen kayttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja
meluisuuden huomattavan lisdyksen.

54

Kieltdydytadn  siten  kaikesta  vastuusta

tapauksessa.

| Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.

| Kéayta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (
max taivutus: 90°)

Al tee suuria muutoksia putkiston alueella.

@ Suodattava malli

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kdytetdan
tassd toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiil
lisdsuodatinjarjestelma.

kyseisessa

llman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettava keskusimuriin (ei kuulu
varustukseen).

Liitantaohjeet tulevat lisalaitteen mukana.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan vélinen minimietéisyys on oltava vahintddn 45cm
sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etaisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sis&puolella
olevassa tyyppikilvessé ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen padsee késiksi myds asennuksen
jalkeen, kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,

jolla  varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan i
sahkoéverkosta, jos  ylijannite  kategoria  on I,
asennussaantdjen mukaisesti.

A HUOMIO!

Tarkista aina, etta verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistét tuulettimen s&hkdverkkoon ja tarkistat ettd
se toimii oikein.

Tuulettimessa on erityinen s&hkdjohto; jos johto rikkoutuu,
pyyda uusi johto tekniselta tuelta.



Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+ Irrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myds niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kayttaa suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisélld ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia ~ (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms siséltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sailyta ne.

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat

kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatonta kutsua asiantuntija

tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.

Seinan/katon on oltava riitthvan tukeva kestadkseen

tuulettimen painon.

Vain joihinkin malleihin

Lisavarusteena voi ostaa peitehormin. Tarkista valtuutetulta
jalleenmyyjéltd onko laitteeseenne mahdollista asentaa
sellainen.

On suositeltavaa asentaa tuuletin vasta hormin hankkimisen
jalkeen, turvallisen asennuksen varmistamiseksi.

Toiminta

4
3
= 5

¥ 2
o 1

1. Valojen ON/OFF

2. Moottorin ON/OFF
Painamalla nappainta “2” moottori siirtyy nopeudelle 1.
Kun néppainta painetaan laitteen ollessa toiminnassa,
tuuletin siirtyy OFF —tilaan.

3. Nopeuden lasku
Painamalla nappéinta “3” nopeus laskee nopeudesta 4
(intensiivinen) nopeudelle 1.

4. Nopeuden nostaminen
Painamalla ndppainta “4” tuulettimen ollessa OFF -
tilassa, tuuletin siirtyy nopeudelle 1.
Painamalla nappéintd laitteen ollessa toiminnassa,
nopeus nousee nopeudesta 1 nopeudelle 4
(intensiivinen).
Intensiivinen nopeus on ajastettu. Standardiajastus on 5,
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minka jalkeen tuuletin siirtyy nopeudelle 2.
Jos toiminto halutaan disaktivoida ennen ajastuksen
paattymistd, paina nappaintd “3”, tuuletin siirtyy
nopeudelle 3, painamalla néppéintd “2” tuuletin
sammuu.
Jokaisella nopeudella on naytdlla oma merkkinsa.
OFF: Ei merkkia
Nopeus 1: 1
Nopeus 2: 2
Nopeus 3: 3
Nopeus 4: 4 vilkkuva
5. Naytto

Rasvasuodattimen merkkivalo
Rasvasuodattimen merkkivalo syttyy 40 tunnin ké&yton jalkeen
ja sen merkiksi naytolla vilkkuu numero 1.

Kun merkkivalo syttyy, asennettu rasvasuodatin on
puhdistettava.

Merkkivalo palaa kun tuuletin on ON -tilassa.
Rasvasuodattimen merkkivalo sammutetaan painamalla

nappéinta “2” yli 3", kunnes merkkivalo sammuu.
Merkkivalo voidaan sammuttaa kun tuuletin on ON —tilassa.

Hiilisuodattimen merkkivalo
suodatinversiossa)

Hiilisuodattimen merkkivalo syttyy 160 tunnin kéyton jélkeen ja
sen merkiksi ndytolla vilkkuu numero 2.
Kun merkkivalo syttyy, asennettu
puhdistettava.

Merkkivalo palaa kun tuuletin on ON -tilassa.
Hiilisuodattimen  merkkivalo ~ sammutetaan
nappéinta “2” yli 3", kunnes merkkivalo sammuu.
Merkkivalo voidaan sammuttaa kun tuuletin on ON —tilassa.

(ainoastaan

hiilisuodattimen on

painamalla

Jos molempien suodattimien merkkivalo syttyy yhtaaikaa,
naytdlla vilkkuvat numerot 1 ja 2 vuorotellen.

Resetointi tapahtuu toistamalla edelld mainitut toiminnot 2
kertaa.

Ensimméiselld  kerralla  resetoituu  rasvasuodattimen
merkkivalo, toisella kerralla hiilisuodattimen merkkivalo.

Standardimallissa hiilisuodattimen merkkivalo ei ole aktivoitu.
Jos tuuletinta kéytetddn suodatinversiona, hiilisuodattimen
merkkivalo on aktivoitava.

Hiilisuodattimen merkkivalon aktivointi:
Saada tuuletin OFF -asentoon ja pida
alaspainettuina nappaimia “2” ja “3” 3” ajan.
Numerot 1 ja 2 vilkkuvat vuorotellen 2 “.
Hiilisuodattimen merkkivalon disaktivointi:
Saada tuuletin OFF -asentoon ja pida
alaspainettuina nappaimia “2” ja “3” 3” ajan.
Numero 1 vilkkuu 2 “.

yhtaaikaisesti

yhtaaikaisesti



Lampétilan halytin

Tuulettimessa on lampétila-anturi, joka aktivoi moottorin
nopeudelle 3, jos lampdtila ndyton alueella on liian korkea.
Halytystilan merkiksi n&ytélla vilkkuu kirjain t.

Tama tila sailyy kunnes lampdtila ei laske halytysrajan
alapuolelle.

Toiminto sulkeutuu painamalla nappaimia “2”, “3” tai “4”.
Anturi tarkistaa naytdn alueen lampétilan 30 vélein.

Nayton merkit

Merkki

‘ Nopeus 1

Tila

E Nopeus 2
3 Nopeus 3
“ ' Iﬂ
== Nopeus 4 (intensivinen)
1N
-\ : ,ﬂ
=i= Rasvasuodattimen huolto
Ll s
5\ . ,’
Y Hiilisuodattimen huolto
N
<4 <5/~ |Rasvasuodattimen ja hilisuodattimen
S LT
-\ ' ,ﬂ
k- Lampoétilan halytin
Ll s
Huolto
Puhdistus

Puhdistusta varten kaytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Valta hankaavien tuotteiden kayttéa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Paneeli

Kuva 23

Malli on varustettu seindan asennettavalla imupaneelilla.

Paneelin tarkoituksena on tuulettimen toimintakyvyn

parantaminen.

Huomio! Pidé paneelista kiinni molemmilla kasilla, kun

purat tai asennat sité paikoilleen, ettei se putoa ja aiheuta

henkilé- tai esinevahinkoja.

Paneelin huolto

Purkaminen:

1. veda lujasti (ALAPUOLELTA) ja kierra ylospain.

2. tyonna paneelin oikealla puolella olevaa pienta kahvaa
vasemmalle.

56

3. irroita se takasaranoista.

Puhdistus:

Imupaneeli puhdistetaan yhté usein kuin rasvasuodatin, kayta
neutraaliin pesunesteeseen kostutettua kangasta.

Ald  kayta  hankaavia  aineita.  ALA  KAYTA
ALKOHOLIPITOISIA AINEITA!

Asennus:

Toimi painvastaisessa jarjestyksess@ kuin purkamisen
yhteydessé.

Huomio! tarkista aina eftd paneeli on Kiinnitetty hyvin
paikoilleen.

Rasvasuodatin

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kylldstyksen  merkkijarjestelmd  ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta — jos laitteessa on tdma jarjestelma),
miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella [ampétilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavalla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetamallé jousikahvasta.

Kuva 9-24

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)
Kuva 25
Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodatin voidaan pesté kahden kuukauden valein (tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkijarjestelmé- jos laitteessa on
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) lampimalla
vedelld ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
lampétilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, al&
laita samaan pesuun astioita ).
Poista ylimaarainen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.
Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.
+  Asennus
Avaa hdyrysuoja ja irrota rasvasuodatin.
Asenna hiilisuodatin rasvasuodattimen taakse ja kiinnit&
kahdella puikolla.
Huomio! Puikot 18ytyvat hiilisuodatinpakkauksesta, eivat
tuulettimesta.
+ Toimi painvastaisessa
suodatinta.

jarjestyksesséd  purkaessasi

Lamppujen vaihto
Kuva. 26
Tuulettimessa ~ on
valaistusjarjestelma.
LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla saastetdan 90% energiaa.

LED  teknologiaan  perustuva

Jos lamppu on vaihdettava, ota yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Ventilatoren er ment for avitrekk av rgyk og damp fra
matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises
pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,
vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.
Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten
ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller
eller deler som ma kjgpes i tillegg.

Kun pa noen modeller

Det er mulig & kigpe en pynteskorstein som ekstrautstyr.
Kontroller med autorisert forhandler om denne muligheten er
forutsett for din modell.

Vi anbefaler & installere ventilatoren etter a ha kjopt
skorsteinen, for & kunne fastsla med sikkerhet den mest
egnede installasjonen.

@ Advarsel

* For det utfores et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strammen, enten ved a dra ut
stgpselet eller ved & kutte strammen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, folelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn, med mindre de
overvakes.

« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

« Hetten ma rengjores ofte bade
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innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fgre til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgiengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* [kke kobl apparatet til strgmnettet for

installasjonen er helt ferdig.

+ Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, felg
ngye alle lokale forskrifter og regler.

+ Oppsugd luft ma ikke fares inn i et rer som benyttes som
uttak for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

+ Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspeere,
da det finnes fare for elektriske stat.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten m& ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

+ Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjap riktige skruer.

+ Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller
lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VﬁER OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger
i samsvar med disse instruksjonene kan fare il
elektriske farer.

+ lkke bruk tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres automatisk.



Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012119/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er ngdvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for oderreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for a brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fgres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

@ Avtrekksversjon

Dampene fgres ut i friluft gjennom et avlgpsrer som er festet
il koblingsflensen.

/\ MERK!

Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avigpsreret ma tilsvare diameteren pa
tilslutningsringen.
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/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiernes.
Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en
diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).
Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre
diameter, vil medfere en minsking i avtrekksytelsene og en
drastisk gkning av stayen.
Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.
! Bruk et sa kort rer som mulig.
! Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
veere skarpere enn 90°).
Unnga drastiske endringer i rerets tverrsnitt.

@ Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig a installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk
o0g ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).
Instruksjonene for tilkobling leveres sammen med den
eksentriske sugeenheten.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjokkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 45¢cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen mé veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgiengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke fglger med stepsel (direkte
kobling il stremnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lll, i henhold til installasjonsreglene.

A MERK!

Fgr man kobler ventilatorens streamkrets til stramnettet og
fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell strgmledning; dersom denne
skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp
avenny.



Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe sterrelse i forhold il
plassen du har valgt a installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilherende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de

fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert

tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til a tale ventilatorhettens vekt.

Kun pa noen modeller

Det er mulig a kijspe en pynteskorstein som ekstrautstyr.
Kontroller med autorisert forhandler om denne muligheten er
forutsett for din modell.

Vi anbefaler & installere ventilatoren etter & ha kjgpt
skorsteinen, for & kunne fastsla med sikkerhet den mest
egnede installasjonen.

Funksjon

4
3

o 5

2

ON/OFF Lys
ON/OFF Motor
Ved & trykke pa knapp “2”, gar motoren over i hastighet
1.
Hvis man trykker p& knappen mens ventilatoren er i
funksjon, vil ventilatoren sla seg av (OFF).

3. Senking av hastigheten
Ved & trykke pa knapp “3”, senkes hastigheten fra
hastighet 4 (intensiv) til hastighet 1.

4. Hastighetsgkning
Ved a trykke pa knapp “4” nar ventilatoren er avslatt
(OFF), vil ventilatoren slas pa i hastighet 1.
Hvis man trykker p& knappen mens ventilatoren er i
funksjon, vil hastigheten gke fra hastighet 1 til hastighet 4
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(intensiv).
Den intensive hastigheten er tidsinnstilt. Standard
tidsinnstilling er pa 5 minutter. Nar denne tiden er gatt, vil
ventilatoren ga over i hastighet 2.
For & deaktivere funksjonen fer den innstilte tiden er
over, skal man trykke pa knapp “3”. Ventilatoren stilles i
hastighet 3; ved & trykke pa knapp “2”, vil ventilatoren
sla seg av.
Hver hastighet har sitt eget signal pa displayet:
OFF: Ikke noe signal
Hastighet 1: 1
Hastighet 2: 2
Hastighet 3: 3
Hastighet 4: 4 blinkende

5. Display

Signal for mettet fettfilter

Signalet for mettet fettfilter gis etter 40 brukstimer, og angis av
at tallet 1 blinker pa displayet.

Nar dette signalet vises, ma det installerte fettfilteret vaskes.
Signalet vises nar ventilatoren er paslatt (ON).

For a tilbakestille signalet for mettet fettfilter, skal man holde
knappen “2” inntrykt i mer enn 3 sekunder, helt til signalet
slas av.

Signalet kan tilbakestilles kun nar ventilatoren er paslatt (ON).

Signal for mettet kullfilter (kun for versjonen med
resirkulering av luften)

Signalet for skittent kullfilter gis etter 160 brukstimer, og angis
av at tallet 2 blinker pa displayet.

Nar dette signalet vises, ma det installerte kullfilteret skiftes ut.
Signalet vises nar ventilatoren er paslatt (ON).

For & tilbakestille signalet for mettet kullfilter, skal man holde
knappen “2” inntrykt i mer enn 3 sekunder, helt til signalet
slas av.

Signalet kan tilbakestilles kun nar ventilatoren er paslatt (ON).

Dersom det gis signal for begge filtrene samtidig, vil tallene 1
0g 2 blinke alternativt pa displayet.

Man tilbakestiller signalene ved a utfere ovennevnte
prosedyre 2 ganger.

Farste gangen vil signalet for fetffilteret tilbakestilles, og andre
gangen tilbakestilles signalet for kullfilteret.

| standardmodus er ikke signalet for mettet kullfilter aktivert.
Dersom man bruker ventilatoren i versjonen med resirkulering
av luften, er det ngdvendig & aktivere signalet for mettet
kullfilter.

Aktivering av signalet for skittent kullfilter:

Sett ventilatoren i OFF, og hold knappene “2” og “3” inntrykt
samtidig i 3 sekunder.

Tallene 1 og 2 blinker alternativt i 2 sekunder.

Deaktivering av signalet for mettet kullfilter:

Sett ventilatoren i OFF, og hold knappene “2” og “3” inntrykt
samtidig i 3 sekunder.

Tallet 1 vil blinke i 2 sekunder.



Temperaturalarm

Ventilatoren er utstyrt med en temperatursensor som aktiverer
motoren i hastighet 3 dersom temperaturen i displayomradet
er for hay.

Alarmstatusen vises med en blinkende t pa displayet.

Denne statusen forblir helt til temperaturen igjen gar under
alarmterskelen.

Man kan ga ut av denne modusen ved a trykke pa knapp “2”,
“3!7 e”er “4!!‘

Sensoren maler romtemperaturen rundt displayomradet hvert
30. sekund.

Displaysymboler
Symboler Status
H Hastighet 1
E Hastighet 2
E: Hastighet 3
\\ ' ,f
e T Hastighet 4 (intensiv)
s |\
\\ " 'ﬂ
=i: Vedlikehold av fettfilteret
N
N\ . 'f
ol iy Vedlikehold av kullfilteret
s
A sl
= H - ;;' = | Vedlikehold av fettfilteret og kullfilteret
LER) LA
4 1 ’,
,t z Temperaturalarm
1
Vedlikehold
Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
neytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Panel

Fig. 23

Denne modellen er utstyrt med et panel for perimetrisk
oppsuging.

Panelet optimaliserer ventilatorens ytelser.

Pass pa! Hold panelet med begge hender nar du
demonterer det eller monterer det pa plass igjen, for a
unnga at det faller ned og forarsaker skader pa personer
eller gjenstander.

Vedlikehold av panelet
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Demontering:
1. trekk panelet bestemt ut (NEDSIDEN) og drei det

oppover.
2. skyv den lile spaken pa heyre side av panelet mot
venstre.
3. hektdetav de bakre hengslene.
Rengjering:

Panelet for oppsuging skal rengjgres med samme hyppighet
som fetffilteret. Bruk en fuktig klut med ngytralt, flytende
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende produkter. IKKE BRUK ALKOHOL!
Montering :

Ga frem i motsatt rekkefalge i forhold til demontering.

Pass pa! Undersgk alltid at panelet er godt festet pa plass.

Fettfilteret

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjeres en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fizerhandtaket.

Fig. 9-24

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)
Fig. 25
Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede
rengjeringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).
Vri ut overfledig vann uten & gdelegge filteret, og sett det
deretter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for & terke det
ordentlig.
Skift ut “madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.
+  Montering
Apne dampskjermen og ta vekk fettfilteret.
Monter karbonfilteret pa baksiden av fettfilteret og fest
det med to stenger.
Merk! Stengene ligger i pakken sammen med
karbonfilteret og ikke i ventilatorhetten.
+  For demontering av filteret ga frem i motsatt rekkefelge.

Utskifting av lyspeerer

Fig. 26

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stramsparing pa 90 %.

Vennligst ta kontakt med autorisert kontor for reservedeler for
a bytte ut lyspaeren.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra
madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.
Emhatten kan have et andet udseende i forhold til
modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen
til brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.
Bemeark: Dele, der er markeret med symbolet "(*)", er
ekstraudstyr, der kun findes pa visse modeller eller ikke
medfelgende dele, som kan kebes separat.

Kun til visse modeller

Der kan kabes en pynteskorsten som ekstraudstyr. Sperg en
autoriseret forhandler om denne mulighed findes for den
pageeldende model.

Der henstilles til, at emheetten installeres efter at skorstenen
er blevet kobt, s& man med sikkerhed kan fastsla den bedste
installeringsmade.

@ Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengering og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
strgmforsyningen afbrydes ved at treekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

* Apparatet ma kun anvendes af bgrn
under 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som
ikke har den ngdvendige erfaring og
kendskab til det, hvis de er under opsyn,
eller safremt de har modtaget de
ngdvendige anvisninger il sikker brug af
apparatet og kender de dermed
forbundne risici.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Renggring og vedligeholdelse ma ikke
udferes af bgrn uden opsyn.

* Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
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eller andre breendstoffer.

* Emhaetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt  og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

* Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
renggringsforskrifter og af filtrenes
udskiftning og rengering medferer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tilberede mad under aben ild under
emheetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er
angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af paere i
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning  skal udfgres under
overvagning for at undga, at olien
overophedes og antaendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke filsluttes
strgmforsyningen, fer installationen er
helt fuldfert.

+ Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmeessige
forholdsregler til udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede Iuft ma ikke tilferes en skakt, der bruges il
udledning af reg fra forbraendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emheetten uden korrekt
monterede peerer for at undga en risiko for elektrisk sted.

+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emhettens overflade ma ALDRIG anvendes som
afsaetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

+ Brug kun de medfglgende fastspaendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller — safremt de ikke
medfalger — skal du indkabe den korrekte type skruer.

+ Brug skruer af korrekt lengde, som anfert i



installationsvejledningen.
+ | tvivistilfelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter
eller en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL!
+ Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspaendingsanordninger som angivet i disse

anvisninger, kan der opstad risiko for elektriske
problemer.

+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed,
timer, separat fiernbetjening eller andre enheder, der

aktiveres automatisk.

Dette apparat er merket i overensstemmelse med det
Europaiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er maerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Naermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse il reducering af miljgbelastning: Indstii ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget reg og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er nadvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
storste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.

Brug

Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.
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@ Udsugningsudgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrer fastgjort il
samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.
Aftreeksrorets  diameter skal svare il
forbindelsesringen.

/\ 0BS!

Hvis emheetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre
fiernes.
Tilslut emhzetten til aftreeksrer og aftraekshullet i vaeggen, som
skal have en diameter, der passer fil luftudsugningen
(studsflange).
Hvis rer og hul har en mindre diameter,
udsugningskapaciteten og stgjen @ges betydeligt.
Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse
hermed.
! Benytetrer, der er s kort som muligt.
I Benyt et ror, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).
Undga drastiske eendringer i rarets tveersnit.

@ Filtrerende udgave

Den indsugede Iuft affedtes og lugten fiernes, far luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

diameteren pa

forringes

Modellerne uden udsugningsmotor fungerer kun i den
sugende udgave og skal tilsluttes til en ydre udsugningsenhed
(ikke leveret).

Vejledningen il tilslutning leveres sammen med den perifere
udsugningsenhed.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 45cm ved elekiriske kogeplader, og ikke under 65¢cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal
dette overholdes.



& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let tilgeengelig efter
installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning il elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifeelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.

A OBS!

Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis
denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske
service.

Montering

For installering:

* Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kuffilter/kuffiltre, hvis de leveres med
emhatten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filter/filtre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emhaetten i den filtrerende udgave.

+ Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehgr
internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

Emhaetten er udstyret med fastgarings-murplugs, der passer

til de fleste vaegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge

sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til veaegtypen/lofttypen. Veeggen/loftet skal
vaere tilstreekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.

passende

Kun til visse modeller

Der kan kebes en pynteskorsten som ekstraudstyr. Sperg en
autoriseret forhandler om denne mulighed findes for den
pageeldende model.

Der henstilles til, at emhaetten installeres efter at skorstenen
er blevet kabt, sa man med sikkerhed kan fastsla den bedste
installeringsméade.
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Funktion

4
3

2 5
H 2
o 1

1. ONJ/OFF Lys

2. ON/OFF Motor
Ved tryk pa tasten “2”, skifter motoren til hastighed 1.
Ved tryk pa tasten under funktion, stilles emhaetten pa
OFF.

3. Sankning af hastighed
Ved tryk pa tasten “3” sankes hastigheden; fra
hastighed 4 (intensiv) til hastighed 1.

4. @gning af hastighed
Ved tryk pa tasten “4”, nar emheetten star pa OFF,
skifter emheetten til hastighed 1.
Ved tryk pa tasten under funktion, gges hastigheden; fra
hastighed 1 til hastighed 4 (intensiv).
Den intensive hastighed er tidsindstillet. Den normale
tidsindstilling er pa 5 minutter, hvorefter emhaetten skifter
til hastighed 2.
For at slukke funktionen, fer udlgb af den indstillede tid,
skal der trykkes pa tast “3”, hvorefter emhaetten skifter il
hastighed 3; ved tryk pa tast “2” slukkes emhaetten.
Hver hastighed har en tilhgrende signalering pa
displayet:
OFF: Ingen signalering
Hastighed 1: 1
Hastighed 2: 2
Hastighed 3: 3
Hastighed 4: 4 blinkende

5. Display

Signalering fra fedtfilter:

Signalering fra fedtfilteret sker efter 40 timers funktion, og
vises pa displayet vha. tallet 1 der blinker.

Nar denne signalering teendes, skal det monterede fedtfilter
vaskes.

Signaleringen er synlig, nar emhaetten er pa ON.

For at slette signalering fra fedtfilteret, skal der trykkes pa tast
“2” i mere end 3 sek., indtil signaleringen slukkes.
Signaleringen kan slettes, nar emhaetten er pa ON.



Signalering fra kulfilter (kun for den filtrerende udgave)
Signalering fra kulfilteret sker efter 160 timers funktion, og
vises pa displayet vha. tallet 2 der blinker.

Nar denne signalering teendes, skal det monterede kulfilter
udskiftes.

Signaleringen er synlig, nar emhaetten er pa ON.

For at slette signalering fra kulfilteret, skal der trykkes pa tast
“2” i mere end 3 sek., indtil signaleringen slukkes.
Signaleringen kan slettes, nar emhaetten er pa ON.

Ved samtidig signalering fra begge filtre, blinker tallene 1 og 2
skiftevis pa displayet.

Reset sker ved at udfare ovenstaende procedure 2 gange.
Ferste gang tilbagestilles signaleringen fra fedffilteret, og
anden gang tilbagestilles signaleringen fra kuffilteret.

Pa standard-funktionen er signaleringen fra kulfilteret ikke
tilsluttet.

Hvis man anvender emhaetten i den filtrerende udgave, skal
signaleringen fra kulfilteret tilsluttes.

Tilslutning af signalering fra kulfilter:

Stil emheetten pa OFF og hold tasterne “2” og “3” trykket
samtidigt i 3 sekunder.

Tallene 1 og 2 blinker skiftevis i 2 sekunder.

Afbrydelse af signalering fra kulfilter:

Stil emheetten pa OFF og hold tasterne “2” og “3” trykket
samtidigt i 3 sekunder.

Tallet 1 blinker i 2 sekunder.

Temperatur-alarm

Emheetten er udstyret med en temperatursensor, der starter
motoren pa 3. hastighed, hvis temperaturen i display-omradet
er for hgj.

Alarmtilstanden vises pa displayet vha. bogstavet t der
blinker.

Denne tilstand fortsaetter, indtil temperaturen falder ned under
alarmtaersklen.

Man kan afbryde funktionen ved at trykke pa tasten “2”, “3”
eller “4”.

Sensoren undersager temperaturen i display-omréadet hver 30
sekunder.
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Display-visninger

Visning Tilstand
H Hastighed 1
E Hastighed 2
3 Hastighed 3
N‘ ' 'ﬂ
== Hastighed 4 (intensiv)
1
'n\ . ,t
=ic Vedligeholdelse af fedtfilter
n
'b\ - ‘f
i Vedligeholdelse af kulfilter
)
A ., h\LI‘
= {= == |Vedligeholdelse af fedtfilter og kulfilter
LA £
'n\ ) ,t
ot e Temperatur-alarm
LR
Vedligeholdelse
Rengering

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde rengaringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENG@RING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Panel

Fig. 23

Denne model er
omkredsudsugning.
Panelet forbedrer emhattens prastationer.

Pas pa! Hold panelet med begge hander, nar det
afmonteres eller s@ttes pa plads igen, for at undga at det
falder ned og forarsager personskader eller beskadigelse
af genstande.

Vedligeholdelse af panelet

Afmontering:

1. treek kraftigt ud (NEDERSTE SIDE) og drej opad.

2. skub det lille greb til venstre pa hgjre side af panelet.

3. friger panelet fra de bagerste haengsler.

Rengering:

Udsugningspanelet skal renggres med samme frekvens som
fedffilteret; benyt en klud fugtet med milde renggringsmidler i
vaeskeform.

Undga brug af produkter der indeholder slibemidler. BENYT
ALDRIG SPRIT!

udstyret med et panel il



Montering:

Felg venligst modsatte fremgangsmade i forhold il
afmonteringen.

Pas pa! undersgg altid, at panelet er korrekt fastgjort i lejet.

Fedftfilter

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under
tilberedning af mad.

Fedffilteret skal rengeres med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermeetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsé vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedffilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedffilteret.

Fig. 9-24

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)
Fig. 25
Filteret opfanger lugt fra madlavning.
Kulfilteret kan vaskes hver anden maned (eller nar
signaleringssystemet angiver maetning af filtrene — hvis denne
funktion er til stede pa den kabte model) i varmt vand og med
egnede rengeringsmidler, eller i opvaskemaskine pa 65°C
(ved vask i opvaskemaskinen skal der udferes en komplet
opvaskecyklus uden andet kakkengrej i maskinen).
Fiern det overskydende vand uden at @deleegge filteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at terre det
helt.
Udskift den lile madras hver 3. ar, og nar kluden er
beskadiget.
+  Montering
Abn emfanget og fiern fedtfilteret.
Montér kulfilteret pa bagsiden af fedffilteret og fastger
med de to steenger.
Pas pa! De sma stenger er vedlagt i emballagen til
kulfilteret, og findes ikke pa emhaetten.
+ Ved afmontering af filteret skal man felge modsatte
fremgangsmade.

Udskiftning af lyspaererne

Fig. 26

Emheetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Til udskiftning af lamperne, ret henvendelse til det godkendte
reservedelscenter.
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PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy
postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej
instrukcji.  Producent uchyla si¢ od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.
Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu
przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale
zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)” sq dodatkowymi
akcesoriami dostarczonymi tylko z niektérymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktore mozna zakupic.

Tylko dla niektérych modeli okapu

Istnieje  rowniez mozliwo$¢ zakupienia dodatkowo i
zainstalowania komina ozdobnego. W takim wypadku nalezy
zasiegna¢ informacji w autoryzowanym punkcie sprzedazy,
czy model okapu, ktéry posiadamy jest przystosowany do
zastosowania takiej mozliwosci.

W celu wykonania prawidiowej instalacji urzadzenia, zalecamy
najpierw zaopatrzy¢ sie w komin, a nastepnie instalowa¢
okap.

@ Ostrzezenia

* Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odfgczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciagniecie  wtyczki  lub
odtaczenie  gtdwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnoéci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione doswiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia [ zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
bawity sie urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze
by¢  wykonywana  przez  dzieci
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pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, w ktorym
zainstalowany jest okap powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzadzeniami  zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

* Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarobwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. ~Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany |
czyszczenia filtrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.
. Jest Surowo zabronione
przygotowywanie positkow z ptomieniem
pod okapem.

Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytacznie ten rodzaj lampki, ktéry zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej
instrukcii.

Uzywanie wolnego  ptomienia  jest

szkodliwe dla filtréw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wtgczona dostepne czesci
okapu mogq sig rozgrzac.

* Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej  dopdki instalacja  nie
zostanie catkowicie zakonczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktérych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy
rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organdw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu

uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.



+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig
porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywaC okapu bez poprawnie zamontowanej
kratkil

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako plaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wtasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywac¢ $rub o odpowiedniej dtugosci, ktére sg opisane w
Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odnosnym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych
zgodnie z instrukcjg moze spowodowac zagrozenia
natury elektrycznej.

+ Nie stosowaé w potaczeniu z oddzielnym
programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub
kazdym innym urzadzeniem, ktére uaktywnia sie
automatycznie.

Niniejsze  urzadzenie posiada  oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa, Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbidrki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegotowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sig z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidiowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:
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Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kilkka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotéw tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skuteczno$é
redukcji zapachoéw. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobra wydajno$¢ filtra smaru. Uzywaé
maksymalnej srednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparéw na zewnatrz) badz jako pochtaniacz (opary s
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

@ Wersja wyciaggowa

Opary sg usuwane na zewnatrz rurg odprowadzajacq
zamocowang do kotnierza taczeniowego.

/N UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy ja zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy
kotnierza taczeniowego.

/N UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one

zostac zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg,

odprowadzajaca o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju

zmniejszenie  zdolno$ci  zasysania  oraz

zwigkszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten

stan.

I Uzywac jak najkrotszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmnigjszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.

@ Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachow
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gérnej ostonie komina.

powoduje
drastyczne

Modele okapdw, ktére nie posiadajg  wentylatora
wyciagowego, funkcjonujg wytacznie jako wyciag i musza byé¢
potaczone z urzadzeniem wyciggowym (nie zawartym w



wyposazeniu).
Wskazéwki dotyczace podiaczenia sg dostarczane razem z
zewnetrznym urzadzeniem wyciggowym.

Instalacja okapu

Minimalna odleglo$¢ miedzy powierzchnia, na ktdrej znajduja,
sig naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 45cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

& Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jq podigczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujacymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w tatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakoficzonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wylacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA!

Przed ponownym podtaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy sie zawsze
upewni¢, czy przewdd zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwi¢ w
biurze obstugi serwisowe.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sq
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje si¢ na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowac tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujgcej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materiatu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkow z wkretami (*), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyja¢ je i zachowac.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegnigcie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiedniosci materiatéw w zaleznosci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymag ciezar okapu.

Tylko dla niektorych modeli okapu
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Istnieje  rowniez mozliwo$¢ zakupienia dodatkowo i
zainstalowania komina ozdobnego. W takim wypadku nalezy
zasiegna¢ informacji w autoryzowanym punkcie sprzedazy,
czy model okapu, ktory posiadamy jest przystosowany do
zastosowania takiej mozliwosci.

W celu wykonania prawidtowej instalacji urzadzenia, zalecamy
najpierw zaopatrzy¢ sie w komin, a nastgpnie instalowac¢
okap.

Dziatanie okapu

4
3
= 5

2
o 1

1. ON/OFF Swiatfa

2. ON/OFF Silnik
Weiskajac klawisz “2” silnik przechodzi na predko$¢ 1.
Weiskajac klawisz podczas dziatania okap przechodzi w
stan OFF.

3. Zmniejszenie predkosci
Weiskajac  klawisz 3" uzyskuje sig zmniejszenie
predkosci, z predkosci 4 (intensywna) do predkosci 1.

4. Zwiekszenie predkosci
Weiskajac klawisz “4” z okapem w stanie OFF, okap
przechodzi na predkos¢ 1.
Weiskajac klawisz podczas dziatania uzyskuje sig
zwiekszenie predkosci, z predkosci 1 do predkosci 4
(intensywna).
Predkos¢ intensywna ma regulator czasowy. Ustawienie
czasowe standard wynosi 5 po zakoriczeniu, ktérego
okap przechodzi na predkos¢ 2.
Aby wytaczy¢ tg funkcje przed uptynieciem czasu nalezy
wcisngé klawisz “3”, okap przechodzi na pozycje 3,
weiskajac klawisz “2” okap wytaczy sie.
Kazdej predkosci odpowiada jaka$ sygnalizacja na
wyswietlaczu.
OFF: Brak jakiejkolwiek sygnalizacji
Predkosé¢ 1: 1
Predkos¢ 2: 2
Predkos¢ 3: 3
Predkos¢ 4: 4 migoczaca

5. Wyswietlacz

Sygnalizacja filtra smarow
Sygnalizacja filtra smaréw odbywa sie po uptywie 40 godzin
uzytkowania i zostaje wskazana na wy$wietlaczu migoczaca



liczba 1.

Kiedy pojawia sie taka sygnalizacja zainstalowany filtr smaréw
wymaga czyszczenia (mycia).

Sygnalizacja jest widoczna z okapem w stanie ON.

Aby wylaczy¢ sygnalizacje filtra smaréw, wcisnaé klawisz 2
przez co najmniej 3" az do wytaczenia sygnalizacji.
Whytaczenie sygnalizacji mozliwe jest jedynie kiedy okap jest w
stanie ON.

Sygnalizacja filtra weglowego (tylko dla wersiji filtrujacej)
Sygnalizacja filtra weglowego odbywa sig po uplywie 160
godzin uzytkowania i zostaje wskazana na wySwietlaczu
migoczaca liczbg 2

Kiedy pojawia sie taka sygnalizacja zainstalowany filtr smaréw
musi by¢ wymieniony.

Sygnalizacja jest widoczna z okapem w stanie ON.

Aby wylaczy¢ sygnalizacje filtra smaréw, wcisnaé klawisz 2
przez co najmniej 3" az do wytaczenia sygnalizacji.
Wytgczenie sygnalizacji mozliwe jest jedynie kiedy okap jest w
stanie ON.

W przypadku jednoczesnej sygnalizacji obydwu filtrow na
wys$wietlaczu migocza alternatywnie liczby 11 2.

Reset odbywa sie wykonujac 2 razy wyzej opisang procedure.
Za pierwszym razem resetuje sygnalizacje filtra smarow a za
drugim sygnalizacie filtra weglowego.

W sposobie standard sygnalizacja filtra weglowego nie jest
aktywna.

W przypadku uzywania okapu w wersji filtrujgcej koniecznym
jest wiaczenie sygnalizacii filtra weglowego.

Aktywacja sygnalizacji filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i trzyma¢ wcisniete jednocze$nie
klawisze “2” i “3” przez 3".

Liczby 1 2 migocza naprzemiennie przez 2”.

Dezaktywacja sygnalizacji filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i trzyma¢ wcisnigte jednocze$nie
klawisze “2” i “3” przez 3".

Liczba 1 migocze przez 2”.

Alarm Temperatury

Okap jest wyposazony w czujnik temperatury ktory aktywuje
silnik na predko$¢ 3 w przypadku kiedy temperatura w poblizu
wysSwietlacza jest zbyt wysoka.

Stan alarmowy jest wskazany na wyswietlaczu za pomocq
migoczacej litery t.

Stan ten jest utrzymywany az do momentu kiedy temperatura
nie spadnie ponizej progu alarmowego.

Mozna wyj$¢ z tego sposoby wciskajac klawisz “2”, “3” lub
l$4”.

Co 30" czujnik sprawdza temperature $rodowiska w strefie
wysSwietlacza.
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Wizualizacja Wyswietlacza

Wizualizacja Stan
H Predkos¢ 1
2 Predkosé 2
= Predkosé 3
N‘ ! 'f
o I Predkosé 4 (intensywna)
1N
\\ ! ’f
=i: Konserwacja filtra Smaréw
4y
\\ . ’ﬂ
o Konserwacja filtra Weglowego
N
¢ <= |Konserwacja filtra Smarow i filtra
i : v 'f’%\‘ Weglowego
\\ ! ’f
k- Alarm Temperatury
s
Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajacych
srodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Panel

Rys. 23

Ten model

zasysania.

Panel stuzy do udoskonalenia mozliwosci okapu.

Uwaga! Trzyma¢ obiema rekami panel w jednej pozycji

kiedy jest on montowany lub rozmontowywany aby nie

upadt i nie spowodowat uszkodzen na ludziach lub

rzeczach.

Konserwacja panelu

Demontaz:

1. wyciggna¢ mocno (BOK DOLNY) i kreci¢ w gore.

2. przesuna¢ do lewej strony matg dzwignie znajdujaca sie
po prawej stronie panelu.

3. zdjaé z zawiasow tylnych.

Czyszczenie:

Panel zasysania powinien by¢ czyszczony z tg samq

czestotliwoscia, co filtr tluszczéw, uzywaé Sciereczki

nawilzonej detergentami ptynnymi neutralnymi.

Unika¢ uzywania produktow zawierajacych materialy Scierne.

NIE UZYWAC ALKOHOLU!

zaopatrzony jest w obwodowy panel



Montaz :

Postepowac w kierunku przeciwnym do demontazu.

Uwaga! Sprawdza¢ zawsze aby panel byt doktadnie
przymocowany w Swoim miejscu.

Filtr przeciwtluszczowy

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi byé czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik - informuje o koniecznosci jego wymiany),
za pomoca nhieagresywnego Srodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr ttuszczowy moze
sie odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Aby wyja¢ filtr ttuszczowy nalezy pociagnaé za klamke
sprezynowa.

Rys. 9-24

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)
Rys. 25
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce (lub, gdy
system odczytujacy nasycenie filtra wskaze taka konieczno$¢
— jezeli taki system wchodzi w stan wyposazenia posiadanego
okapu) ciepta woda z dodatkiem odpowiednich detergentow
lub w zmywarce w temperaturze 65°C (w przypadku mycia
w zmywarce wykona¢ pefny cykl mycia zmywarki bez naczyn
wewnatrz).
Usung¢ nadmiar wody, zwracajac uwage, aby nie uszkodzi¢
filtra, a nastepnie umiesci¢ filtr w piekarniku na 10 minut w
temperaturze 100°C celem catkowitego wysuszenia.
Filtr nalezy wymienia¢ co 3 lata lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia materiatu.
+ Montaz
Otworzy¢ ostone zabezpieczajaca przed oparami i wyjac
filtr przeciwttuszczowy.
Zamontowa¢  filtr ~ weglowy z  tylu filtra
przeciwttuszczowego przy uzyciu dwéch elementéw
mocujacych.
Uwaga! Elementy mocujace sg umieszczone wewnatrz
opakowania filtra weglowego.
+  Aby wyjaé filtr nalezy wykonaC powyzsze czynnosci w
odwrotnym porzadku.

Wymiana lampek

Rys. 26

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wigkszg od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

Aby wymieni¢ lampy, nalezy skontaktowaé¢ sie z
autoryzowanym centrum obslugi w sprawie czeSci
zamiennych.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny
nedodrzenim téchto pfedpist. Digestof je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vareni a je uréena pouze k domacim
Uceldm.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na
vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba
a montaz zlistavaji nezménény.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou
volitelna pfisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré
modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.
Pouze u nékterych modell

Jako dodateCnou soucast vybaveni je mozno zakoupit
esteticky komin, je tfeba si ovéfit u autorizovany prodejce, zda
model, ktery jste si pofidili toto umoziuje.

Radime instalovat digestof po  zakoupeni
k bezpenému ovéfeni nejvhodnéjsi instalace.

@ Vyména zarovek

+ Pfed jakymkoli Cisténim & udrZbou
odpojte  digestoi z elektrické sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

* Pii jakychkoli ukonech spojenych s
instalaci Ci udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

+ Tento pfistroj mohou pouZivat déti
starSi 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi ¢i  duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny o bezpetném pouZiti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouZitim.

+ Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

+ CiSténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostate¢né vétrana,
pokud je digestof pouZivana spolecné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.

* Vnitini a vnéjSi ¢asti digestore musi byt
Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokynu
uvedenych v navodu k udrzbe.

kominu
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« Pfi nedodrZeni pokynd pro CiSténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpedi pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze
typ Zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované Udrzbé/vyméné zarovek.
PouZiti otevieného ohné mize poskodit
filtry a zpUsobit pozéry, proto ohel nesmi
byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prfehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v
provozu, pfistupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.
* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,

dokud instalace nebude zcela ukonéena.
+ Co se tyce technickych a bezpeénostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte pfesné podle pfedpist pfislusnych mistnich
organd.

+ Odséavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah kouf( vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni
na plyn €i jing paliva.

+ Nepouzivejte a nenechavejte digestof bez spravné
instalovanych  Zérovek, jelikoz hrozi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouzivejte digestof bez spravné namontované
mfizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opérna plocha,
pokud pro tento el neni vyslovné uréena.

+ Pfi instalaci pouZivejte pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny
typ Sroubl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podle
pokynd v Navodu pro instalaci.

+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se
poradte s odbornym personalem.



A POZOR!

+ V pfipadé chybgjici instalace Sroubl a uchytnych
prvkd dle pokynl uvedenych v tomto navodu mlze
dojit k vzniku nebezpedi elektrické povahy.

+ Nepouzivejte s programéatorem, ¢asovym spinaCem,
samostatnym  dalkovym ovladanim nebo  jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Tento spotfebi¢ je oznageny v souladu s evropskou smémici
2012119/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit pfipadnym negativnim dlsledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do sbémého mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluZzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vlykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vafeni
ukonCili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani Uginnosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho uU€innosti.
Pouzijte maximalni primér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci UCinnosti a
minimalizaci hluku.

Pouziti
Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkula¢nim filtrem pro &iténim vzduchu v mistnosti.

Odsavaci provedeni
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.
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/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.

Primér odtahového potrubi
spojovaciho prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt
vyhaty.
Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem
jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouziti odtahového potrubi s mensim primérem zpUsobi
shizeni vykonu a zvySeni hluku.
Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.
I PouZivejte co nejkratsi odtahové potrubi.
I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem
zahybl (maximalni uhel zahybu: 90°).
Vyhnéte se z&dsadnim zménam sekce vedeni odtahu.

@ Filtraéni provedeni

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachd. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodate¢ny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.

se musi rovnat priméru

Modely bez saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni sou¢asti
dodavky).
Navod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci
jednotkou.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejniz$i Casti digestofe nesmi byt mensi nez 45¢cm v pfipadé
elektrickych sporakt 65cm v pfipadé plynovych &i smiSenych
sporakd.

Pokud névod na instalaci varého zafizeni na plyn doporucuiji
Vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitt krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosaZitelném prostoru i po provedené montédZi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zaru€i Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.



A POZOR!

Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové napajeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy
kabel byl spravné namontovan.

Digestof je vybavena specidlnim napajecim kabelem; v
pfipadé poskozeni kabelu vyzadejte si ho u servisni sluzby.

Instalace

Pied zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda m& zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejlie namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtraéni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavade nenachdzi (z
pfepravnich dlvodd) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

Digestor je dodavana se speciélnimi hmoZdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZzdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Unosnost
stropu pro digestor.

Pouze u nékterych modell

Jako dodateCnou souCast vybaveni je mozno zakoupit
esteticky komin, je tfeba si ovéfit u autorizovany prodejce, zda
model, ktery jste si pofidili toto umoziuje.

Radime instalovat digestof po  zakoupeni
k bezpenému ovéfeni nejvhodngjsi instalace.

kominu

Provoz

4
3
= 5

2
o 1

1. ONJ/OFF Svitidla

2. ON/OFF Motor
Stisknutim tlagitka “2” motor pfechazi na rychlost 1.
Stisknutim tlagitka béhem fungovani digestof pfechazi do
stavu OFF.

3. Snizeni rychlosti
Stisknutim tlagitka “3” dojde ke snizeni rychlosti, ze 4.
(intenzivni) na rychlost 1.
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4. ZvySeni rychlosti
Stisknutim tladitka “4” s digestofi ve stavu
digestor prechazi na rychlost 1.
Stisknutim tladitka béhem fungovani se dosahne zvyseni
rychlosti, z 1. na 4. (intenzivni).
Intenzivni rychlost je ¢asovana. Standardni ¢asovani je
5', poté se digestof umisti na rychlost 2.
K odstaveni funkce pfed vyprenim Casu stisknéte
tlacitko “3”, digestor se zastavi na rychlosti 3, stisknutim
tlagitka “2” digestor bude vypnuta.
Kazdé rychlosti odpovida hlaSeni na displeji.
OFF: zadné hlaseni
Rychlost 1: 1
Rychlost 2: 2
Rychlost 3: 3
Rychlost 4: 4 blika

5. Displej

OFF,

Signalizace filtru proti mastnotam

Filtr proti mastnotdm signalizuje po 40 hodinach uZziti a hlasi
na displeji blikajicim Cislem 1..

Jakmile se objevi tato signalizace, instalovany filtr proti
mastnotam musi byt umyt.

Signalizace je viditelna s digestofi ve stavu ON.

K odstranéni signalizace filtru proti mastnotdm stisknéte
tladitko  “2” po dobu vice nez 3", az do okamziku, kdy
signalizace zhasne.

Odstranéni signalizace je mozné s digestofi ve stavu ON.

Signalizace filtru s uhlikem (pouze pro filtrujici verzi)
Signalizace filtru s uhlikem pfichazi po 160 hodinach uziti a je
vyznacena na displeji blikajicim &islem 2.

Jakmile se objevi tato signalizace filtr s uhlikem musi byt
vyménén.

Signalizace je viditelna s digestofi ve stavu ON.

K odstranéni signalizace filtru s uhlikem, stisknéte tlacitko “2”
po dobu vice nez 3", az do okamziku kdy signalizace zhasne.
Odstranéni signalizace je mozné s digestofi ve stavu ON.

V/ piipadé soucasné signalizace obou filtrd, na displeji budou
blikat stfidavé Cisla 1 a 2.

Opétné nastaveni probéhne dvojnasobnym provedenim vyse
uvedené procedury.

Poprvé se opét nastavi signalizace filtru proti mastnotam,
druhd opét nastavi signalizaci filtru s uhlikem.

V modalité standard signalizace filtru s uhlikem neni aktivni.
V pfipadé, Ze se pouzije digestof ve filtrujici verzi je nutné
uvést do funkce signalizaci filtru s uhlikem.

Aktivace signalizace filtru s uhlikem:

Umistéte digestof do pozice OFF a stisknéte soucasné
tlacitka “2” a “3” po dobu 3".

Cisla 1 a 2 budou blikat stfidavé po dobu 2.

Odstaveni signalizace filtru s uhlikem:

Nastavte digestof do pozice OFF a stisknéte soucasné
tlacitka “2” a “3” po dobu 3.

Cislo 1 bude blikat po dobu 2”.



Poplach temperatura

Digestor je vybaven senzorem temperatury, ktery uvadi motor
na rychlost 3 v pfipadé, Ze teplota v z6né displej je pfili§
Vysoka.

Situace poplachu je vyznatena na disperi
pismenem t.

Tento stav zlistane az do okamZiku, kdy teplota sestoupi pod
vystrazny prah.

Je mozné vystoupit z této modalita stisknutim tladitka “2”, “3”
nebo “4”.

Senzor ovéfuje teplotu v zoné displeje kazdych 30”.
Vizualizace Displej

blikajicim

Vizualizace Stav
H Rychlost 1
2 Rychlost 2
< Rychlost 3
'Q\ ' 'f
o I Rychlost 4 (intenzivni)
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=1z Udrzba filtru proti mastnotam
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Y i Udrzba filtru s uhlikem
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% == |Udrzbafiltru proti mastnotam a filtru s
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t = Poplach temperatura
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Udrzba
Cisténi

Pro ¢iSténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Gisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Panel

Obr. 23

Tento model je vybaven obvodovym odsavacim panelem.
Panel slouzi k optimizaci vykonu digestore.

Pozor! Drzte obéma rukama panel v okamziku kdy ho
odmontujete anebo namontujete, tak aby nespadl a
nepo$kodil osoby &i véci.

Udrzba panelu

Demontéz: )

1. vyjméte energicky (DOLNI STRANA) a otacejte smérem
nahoru.
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2. posunite smérem doleva malou packu, ktera se nachazi
na pravé strané panelu. .

3. uvolnéte ji ze zadnich pantd.

Cisténi:

Odsavaci panel je tfeba Cistit stejné Casto jako filtr proti
mastnotam, pouzivejte latku navhiCenou neutrainimi tekutymi
Cisticimi prostredky.

Nepouzivejte vyrobky s brusnymi latkami. NEPOUZIVEJTE
LIH!

Montaz :

Postupuijte opaénym zplisobem neZ pfi demontazi.

Pozor! Ovéite si vzdy, ze panel je dobfe upevnén na svém
misté.

Tukovy filtr

Zadrzuje Castice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznacovani saturace filtru - pokud je souéasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznaduje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostiedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a krat$im programu.
Demontaz tukového filtru je zndzornéna - zatlaéte na zapadku
filtru.

Obr. 9-24

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)
Obr. 25
Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Filtr s uhlikem mlze byt umyvan jednou za dva mésice
(anebo v okamziku, kdy tuto potfebu vyznaluje systém
saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni Vaseho modelu)
teplou vodou anebo v my¢ce nadobi parcujici za tempe ratury
65°C (v pfipadé myti v myéce nadobi nechte projit kompletni
cyklus myti a nenechavejte uvniti nadobi).
Vlyjméte pfebytenou vodu, aniz byste poSkodiili filtr, potom ho
polozte na 10 minut trouby vyhiate na 100°C, aby se zcela
0susil.
Vyménujte podlozku jednou za 3 roky a kdykoliv se latka zda
byt poSkozena.
+  Montaz
Oteviete &tit proti param a vyjméte tukovy filtr.
Namontujte filtr s uhlikem na zadni stranu tukového filtru
a upevnéte dvéma paskami.
Pozor! Pasky jsou soucasti vybaveni uhlikového filtru a
nikoliv digestore.
+  KdemontéZi filtru postupuijte opacné.

Vymeéna zarovek

Obr. 26

Digestor je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zaruéuji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delSi nez tradicni svidtila a umoziuji Uspory 90% elektrické
energie.

Pro vyménu Zérovek kontaktujte servisni stfedisko, povéfené
prodejem nahradnich dildi.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce poutzitie.

Odsavac pary moéze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené
na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre
pouzitie, udrzba a montaz ostant rovnaké.

Poznamka: Prvky oznacené symbolom ,(*)* su volitelné
prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo
prvky, ktoré nie st poskytované, na zakupenie.

Iba pre niektoré modely

Ako dodatocné prisluSenstvo je mozné zakupit esteticky
komin, presvedCit sa u autorizovaného predajcu, ¢i model,
ktory ste obdrzali toto umoziuje.

Odporuca sa, instalovat odsavac pary po zaklpeni komina
koli bezpe&nému overeniu najvhodnejSej instalacie.

@ Upozornenia

* Pred kazdym Ccistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavacC par od elektrickej siete
vytiahnutim  zastrcky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

* Pre vSetky instalatné a udrzbové
operacie pouzivajte pracovné rukavice.

« Zariadenie mbze byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym

dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpeCnom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuju s fou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.

* Miestnost musi mat dostatoéné
vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
pouziva suCasne sinymi zariadeniami
spalujuce plyn alebo inych paliv.

* Odsévac par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
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ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na udrzbu.

* NedodrZiavanie  noriem  Cistenia
odsavaca péar a vymeny a Cistenia filtrov
moze spOsobit poziare. Je prisne
zakézané pod odsavacom par robit’ jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohia poskodzuje
filtre a mdZe spdsobit poZiar a preto sa
mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je vamna doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaca
pary sa mézu zahriat.

* Nepripéjajte zariadenie do elektrickej
siete, kym inStalacia nie  uplne
dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpe€nostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypUStanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi Gradmi .

+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypUStanie vyparov produkovanych
zariadeniami spalujdcimi plyn alebo iné paliva.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsavaé par bez spravne
namontovanych lamp kvéli moznému riziku Urazu elektrickym
pradom.

+ Nikdy nepouzivajte odsava¢ par bez spravne namontovanej
mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

+ Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom
pre inStalaciu alebo, ak nie su sucastou dodavky, kupte
spravny typ skrutiek. )

+ PouZivajte spravnu dizku skrutiek, ktord je oznaend
v Navode na instalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.



A POZOR!

+ Chybajuca inStalacia upeviiovacich skrutiek alebo
prostriedkov v sulade s tymito pokynmi moze spdsobit
Uraz elektrickym pradom.

Nepouzivajte s  programovacim  zariadenim,
¢asovacom, samostatnym dialkovym ovladanim alebo
s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

Tento spotrebi€ je oznaceny v sulade s eurdpskou smernicou

201219/EC o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie

zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho

riadenim sa podla miestnych zékonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber doméaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouZitie s cielom znizit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonceni varenia.  Zvyte rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie dobrej Ucinnosti zniZenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie jeho uCinnosti. Pouzite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu U¢innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsévanim mimo miestnost, alebo
s recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.
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@ Odsavacia verzia

Vlypary sU vypustané von prostrednictvom vyfukového
potrubia upevneného na spojovacej prirube.

/N\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je suastou vybavy a je nutné ho
zakupit.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

/N\ UPOZORNENIE!

Ak odsava¢ pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia
byt vybraté.
Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom
ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).
Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim
priemerom mé& za nésledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e
drasticke zvy3enie hluénosti.
V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.
I Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.
| PouZivajte odtahové potrubie s ¢o najmenSim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).
Viyhnite sa z&sadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

@ Filtrana verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat dodatoény systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfiujuci
filtracny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Modely bez odsévacieho motora slizia iba v odsavacej verzii.
A musia byt napojené na odsavaciu odvodovu jednotku ( nie
je dodana).
Néavody na zapojenie sU dodané s obvodovou jednotou
odsavania.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
45cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmie$anych sporakov.

Pokial ndvod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odpori¢a vacsSiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.



& Elektrické napojenie

Sietové napétie musi zodpovedat napétiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnitri odsavaca.
Pokial je odsavaé vybaveny pripojkoul/vidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajucej aktudlnym normam, ktora sa
nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajici normam, ktory
zaru€i Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v sulade s pravidlami instalacie.

A UPOZORNENIE!

Skor nez opéat napojite obvod digestora na sietové napéajanie
a overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, ze sietovy
kabel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny S$pecialnym napajacim kablom; v
pripade poSkodenia kablu si ho vyZiadajte u servisnej sluzby.

Montaz

Pred zacatim instalacie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakdpeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor instalacie.

+  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prislu$ny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsavac vo filtracnej verzii.

+  Skontrolujte, &i sa vo vnutri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dévodov) material prisluSenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovajte.

Odsavag pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre

vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa

s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost

materialov na zéklade akého typu je stena/strop. Stena/strop

musi byt dostatoéne mohutng, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.

Iba pre niektoré modely

Ako dodatocné prislusenstvo je mozné zakupit esteticky
komin, presvedCit sa u autorizovaného predajcu, ¢i model,
ktory ste obdrzali toto umoziiuje.

Odporuca sa, instalovat odsava¢ pary po zakdpeni komina
koli bezpe&nému overeniu najvhodnejSej instalacie.
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Cinnost’

4
3

2 5
H 2
o 1

1. ON/OFF Osvetlenie
2. ON/OFF Motor

Stlacenim tlacidla ,,2, motor prejde do rychlosti 1.

Stlacenim tlagidla po¢as €innosti, odsavac pary prejde do

stavu OFF.

3. Znizenie rychlosti

Stlacenim tlacidla ,,3“, dojde kznizeniu rychlosti,
z rychlosti 4 (intenzivna) na rychlost 1.

4. ZvySenie rychlosti

Stlacenim tlacidla ,,4“ s odsavacom pary v stave OFF,
odsévac pary prechadza do rychlosti 1.

Stlaenim tlaCidla poCas Cinnosti odsavaca pary, déjde
k zvySeniu rychlosti, z rychlosti 1 do rychlosti 4 (intenzivna).

Intenzivna rychlost je ¢asovana. Standardné ¢asovanie
je ', potom sa odsavag pary nastavi do rychlosti 2.

Pre deaktivaciu Cinnosti, skér ako uplynie Cas, stlacit
tlacidlo ,,3“, odsavac pary sa nastavi do rychlosti 3, stlacenim
tladidla ,,2“ odséavac pary sa vypne.

KaZdej rychlosti zodpoveda jedna signaliz4cia na displeji:

OFF: Ziadna signalizacia

Rychlost 1: 1

Rychlost 2: 2

Rychlost 3: 3

Rychlost 4: 4 blikajuce
5. Displej

Signalizacia filtra tukov

Signalizacia filtra tukov sa uskutoCni po 40 hodinovom
pouzivani a je indikovany na displeji s blikajucim &islom 1.
Ked sa objavi takato signalizacia, fliter tukov je potrebny
umyt.

Signalizacia je viditelna, ked odsavac pary je v stave ON.

Pre vynulovanie signalizacie filtra tukov, stlacit tlacidlo ,,2 na
viac ako 3", aZ po vypnutie signalizacie.

Viynulovanie signalizacie je mozné, ked odsava¢ pary je
v stave ON.



Signalizacia uhlikového filtra (len pre filtracni verziu)
Signalizacia uhlikového filtra sa uskutoéni po 160 hodinovom
pouzivani a je indikovany na displeji s blikajicim &islom 2.
Ked sa objavi takato signalizacia, uhlikovy filter je potrebny
vymenit.

Signalizacia je viditelna, ked odsavac pary je v stave ON.

Pre vynulovanie signalizacie uhlikového filtra, stlacit tladidlo
»2" na viac ako 3", aZ po vypnutie signalizacie.

Vynulovanie signalizicie je mozné, ked odsava¢ pary je
v stave ON.

V pripade, ked budi stéasne signalizovat obidve filtre, na
displeji budu blikat striedavo Eislice 1 a 2.

Viynulovanie sa uskutoéni tym, Ze 2 krat sa vykona
horepopisany postup.

Prvykrat sa vynuluje signalizicia filtra tukov, druhykrat sa
vynuluje signalizacia uhlikového filtra.

V Standardnom rezime, signalizacia uhlikového filtra nie je
aktivna.

Ked sa pouziva odsavac pary vo filtranej verzii, je potrebné
uviest do €innosti signalizaciu uhlikového filtra.

Aktivacia signalizacie uhlikového filtra:

Nastavit odsavaC pary na OFF anechat stlatené spolu
tlacidla ,2“ a ,,3" na dobu 3",

Cislice 1 a 2 budu striedavo blikat 2",

Deaktivacia signalizacie uhlikového filtra:

Nastavit odsavaC pary na OFF anechat spolu stlaené
tlacidla ,2“ a ,,3" na dobu 3"".

Cislica 1 bude blikat 2".

Alarm teploty

OdséavaC pary je vybaveny teplotnym snimacom, ktory
v pripade, ked teplota v priestore displeja je prili§ vysoka,
aktivuje motor na rychlost 3.

Poplachovy stav je indikovany na displeji s blikajucim
pismenom t.

Tento stav pretrvava nadalej, az kym teplota neklesne pod
hodnotu poplachu.

Tento rezim sa moze ukondit stlacenim tlacidla ,,2%, ,,3“ alebo
W4°

Kazdych 30 snima¢ kontroluje teplotu oblasti v priestore
displeja.
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Zobrazenia displeja

Zobrazenie Stav
H Rychlost 1
2 Rychlost 2
3 Rychlost 3
‘h\ ' 'f
o I Rychlost 4 (intensivna)
AR}
‘.\ . 'f ’
=1z UdrZba filtra Tukov
1
\\ - " 3
Y i Udrzba Uhlikového filtra
LN
N‘ ' " h‘Llﬂ
= 4= =2= |Udrzba filtra Tukov a Uhlikového filtra
AL
‘.\ ) 'f
-E= Alarm teploty
1
Udrzba
Cistenie

Pri Cisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihgend
neutralinymi tekutymi istiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Panel

Obr. 23

Tento model je vybaveny panelom s obvodovym
nasavanim.

Panel je potrebny pre optimalizaciu vykonu odsavaca
pary.

Pozor! Pri montovani a zmontovani panelu do pozicie,

drzte ho obidvoma ruklami, aby sa zabranilo jeho padu

a spdsobeniu $kéd osobdm alebo predmetom.

Udrzba panelu

Demontaz:

1. vytiahnat (SPODNA STRANA) a otocit smerom nahor.

2. zatlait smerom dolava packu, ktord sa nachadza na
pravej strane panela.

3. odpojit ho zo zadnych zavesov

Cistenie:

Nasavaci panel by mal byt Cisteny s rovnakou frekvenciou

ako filter tukov, pouzivat handricku navihéend s neutralnym

tekutym Cistiacim prostriedkom.

Vyhnit sa pouzivaniu pripravkov obsahujlcich brusiva.

NEPOUZIVAT ALKOHOL!



Montaz:

Postupovat v opaénom poradi ako pri demontazi.

Pozor! Skontrolovat stale, aby panel bol pevne pripevneny na
svojom mieste.

Protitukovy filter

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozorfiovaci systém nasytefnosti filtrov — ak je snim
prisluSny model vybaveny — upozorfiuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami ruéne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moZze odfarbit, ale
jeho filtradna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

Obr. 9-24

Uholny filter (iba pre filtracnu verziu)
Obr. 25
Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Uhlikovy filter mdZe byt umyvany kazdé dva mesiace (alebo
ked systém indikacie nasytenia filtrov - ak je su¢astou daného
modelu — na to upozorni) v teplej vode a vhodnych Cistiacich
prostriedkoch alebo v umyvacke riadu pri 65°C (v pripade
umyvania vumyvacke riadu vykonajte kompletny cyklus
umyvania bez vlozenia riadu).
Odstrarite nadmernd vodu bez poskodenia filtra, a potom ho
viozte na 10 minut do pece pri teplote 100°C kvéli jeho
definitivnemu vysuSeniu.
Kazdé 3 roky alebo v pripade poskodenia vymerite filtraénd
latku.
*  Montéaz
Otvorit ochrannt zastitu dymov a vybrat filter tukov.
Dozadu na filter tukov, namontovat uholny filter a upevnit
ho dvoma ty¢kami.
Upozornenie! Ty¢ky su su€astou vybavy uholného filtra
a nie odsavaca pary.
+  Na odmontovanie filtra, vykonavat opaény postup.

Vymena ziaroviek

Obr. 26

Odsévac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru¢uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihsie ako tradiéné Ziarovky a umozfuju uSetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu lamp kontaktujte autorizované servisné stredisko
nahradnych dielov.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigoruan be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartasabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarté felelésséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivd esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen
kézikonyv abrain szereplétdl, de a hasznalati,
karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

Megjegyzés: A ,,(*)” jelzési részek opcionalis kiegészitok,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan
részek, amelyek nem részei a csomagnak, kilon kell ezeket
beszereznie.

Csak egyes modelleknél

Opcionalis  kiegészitékent esztétikus  kiirt6 ~ vasarolhato.
Erdeklddjon hivatalos forgalmazonknal, hogy az On
birtokaban lévo készulék alkalmas-e erre a lehetbségre.

A megfeleld szerelési mdd kivalasztasa érdekében javasoljuk,
hogy az elszivot csak a kiirtét megvasarlasa utan szerelje be.

@ Figyelmeztetés

+ Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt, a készuleket
le kell valasztani az elektromos
halozatrdl! Huzza ki a készilék
villasdugojat, vagy aramtalanitsa a
haztartasi elosztodoboz fékapcsolojat
lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
keszty(t!

+ A késziléket 8 éven felili gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és szellemi  képességekkel  bird
személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelel6 tudassal és
tapasztalattal,  kizardlag ~ megfelelé
feligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfelelé
Utmutatast  kaptak a  készulék
biztonsagos hasznalatat illetben és
megertették a készllék hasznalataval
jaré veszélyeket!

* Ne engedie, hogy a gyermekek
jatsszanak a készulékkel!

* A készulék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak fellgyelet mellett
végezhetik!
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* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tizeléanyagu készilékkel valo egyidejl
hasznélata esetén biztositani kell a
helyiség megfelel6 szellfzését!

* Az elszivot mind belll, mind kivil
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

« A kézikdnyvben feltintetett
karbantartasi  utasitasokat ~ minden
esetben tartsa be!

* Az elszivo ftisztitasi el6irasainak,
valamint a szlr6k cseréjenek és
tisztitasanak figyelmen kivul hagyasa
tizveszélyt okoz! Az elszivd alatt
szigoruan tilos nyilt l&ngon késziteni
ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizarblag az e
kézikonyv ,karbantartas - izz6 cseréje” c.
részben  megadott  tipusu  izz6t
hasznaljon!

A nyilt lang hasznalata karosita a
sziir6ket és tlizveszélyt okozhat, emiatt
minden esetben kertini kell a nyilt lang
hasznélatat!

Ne hagyja Orizetlenll a sutést, mert a
tulhevilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap mUikodése kdzben
az  elszivd  hozzaférhetd  részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készlléket az
elektromos halozatra, amig a beszerelést

teliesen el nem végezte!

+ A fistelvezetéshez szikséges miiszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatosagok
vonatkozé rendeleteit szigortan tartsa be!

+ A keringetett leveg6t nem szabad a gaz- vagy egyéb
égéstermék lzemil készillékek flistiének elvezetéshez
hasznélt csében széllitanil

+ Ne hasznélja az elszivét helyteleniil felszerelt lampaval,
illetve ne hagyja azt Iampa nélkil, mert aramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivét felszerelt rostély nélkiil!

+ Az elszivét SOHA ne haszndlja tarolofeluletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelmien jelezve!

+ Beszereléshez kizarélag a késztilékhez mellékelt csavarokat
hasznalja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
ligyelien a megfeleld tipusu csavarok beszerezésére!



+ A Dbeszerelési utmutatéban
hosszlséagu csavarokat hasznaljon!
+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy
hasonlé képesitésli személyzettdl!

A FIGYELEM!

+ A csavarok és rogzité elemeknek nem az Utmutatd
szerinti felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

+ Ne hasznélja programozéval, idézitdvel, kilonalld
taviranyitoval vagy barmilyen mas olyan eszkézzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

feltlintetett, megfeleld

A készliléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél szélo 2012/19/EC
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt eldirasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkeriilni a kdrnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kévetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelheté
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus  berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdisra vonatkozd helyi
kdrnyezetvédelmi elGirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositaséval kapcsolatos bdvebb  tajékoztatasért
fordulion a lakdhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt karos
hatds mérséklését elésegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig lzemelni még azt
kévetden is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés
kézben nagy mennyiségl fist vagy g6z keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
sziikség van. Cserélie ki a szénszlirdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a készlilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sz(ir6képesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(ir6t
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akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Utmutatd altal megadott maximalis cséatmérdket
alkalmazni.

Hasznalat

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmadban mikodhessen.

@ Beszivo

A gbzok kivezetése a gy(jtékarimahoz rogzitett elvezetd
csovon torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcsd nincs a csomagban, kiilén kell azt megvennie.
Az elvezetdcsd atmérbje az oOsszekotd gylrl atmérdjével
azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivd szénfilteres,

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegdkimenettel (csatlakozd

karima) azonos &tmérdji kivezetd cs6hoz.

A kisebb atmérdji csé hasznalata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a készilék zajszintjének drasztikus

névekedéséhez vezet.

Ezert ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

! A csOvezettk a lehetd legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszog: 90°).
Keriilje a cs6 deformalodasat.

@ Sziiréverzio

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra keril,
mielétt a terembe visszadramoltatasra kerlilne. Az elszivd
ilyen lizemmédban vald hasznalatdhoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alapu sz(irérendszer installalasa.

sziikséges annak

hajlattal

Az elszivé motor nélkiili modellek csak kivezetett valtozatban
mikodnek és kilsd elszivd egységhez (ez nem jar a
készulékhez) kell kotni 6ket.

A bekotési Utmutatd az elszivé egységhez van mellékelve.

Felszerelés

A fézokészillék feliilete és a konyhai szagelszivé legalsé
része kozotti minimalis tavolsadg nem lehet kisebb, mint 45cm
elektromos fézblap, és 65cm gaz vagy vegyes tizelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.



& Villamos bekotés

A héldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlintetett feszliltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugoval, csatlakoztassa egy hozzéférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozédugoéval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszolé alizat nem hozzaférhetd,
szerelien fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitot akar a
beszerelést kdvetden is, amely IIl. tularam-kategoria esetén
biztositjia a haldzatrdl vald teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

A FIGYELEM!

Mielétt az elszivd é&ramkorét visszakoti a hélézatba és
ellenérzi, hogy az elszivd helyesen mikddik-e, mindig
ellenérizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése
szabélyos-e.

Az elszivé specidlis kabellel rendelkezik, melynek sériilése
esetén cseréjét kérje a szakszerviz szolgalattol.

Felszerelés

PMieldtt a telepitést elkezdené:

+  Ellenérizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méretii-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor
kell ~visszaszerelni, ha az elszivdt keringtetett
Uzemmadban kivénja hasznaini.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazo zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és 8rizze meg.

Az elszivét a legtobb falhoz/imennyezethez alkalmas rogzit6

tiplikkel Iattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg

arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/imennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden
erdsnek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.

Csak egyes modelleknél

Opcionalis  kiegészitbkent esztétikus  kiirté  vasarolhato.
Erdeklédjon hivatalos forgalmazénknal, hogy az On
birtokaban lévo készilék alkalmas-e erre a lehetbségre.

A megfeleld szerelési mod kivalasztasa érdekében javasoljuk,
hogy az elszivot csak a kiirtét megvasarlasa utan szerelje be.
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Miikodése

4
3

o 5

H 2
o 1

1. Vilagitas ON/OFF

2. Motor ON/OFF
a “2” gomb megnyoméasaval a motor 1-es sebességre
valt.
A gomb miikédés kdzbeni megnyoméasaval az elszivd
leall OFF.

3. Sebesség csokkentése
a “3” gomb megnyomasaval csokkenthetd a sebesség, a
4-es fokozatrdl (intenziv) az 1-re.

4. Sebesség novelése
Az elszivd kikapcsolt OFF allapotaban “4” gomb
megnyomasakor a motor 1-es sebességbe kapcsol.
A gomb mikodés kdzbeni benyoméasaval a sebesség
novelhetd, ekkor a motor az 1-es sebességi fokozatbol a
4-re (intenziv) valt.
Az intenziv sebesség id6korlatolt. Standard beallitasa 5
perc, melynek leteltével az elszivd a 2-es
sebességfokozatra all.
A funkcié idé lejarta el6tti megszakitasahoz nyomja meg
a “3"”-as gombot, ekkor az elszivd a 3-as sebességre
valt, a “2” gomb megnyomasaval az elszivo leall.
Az egyes sebességfokozatok megjelenitése a kijelzd
panelen:
OFF: nincs jelzés
sebességfokozat 1: 1
sebességfokoza2: 2
sebességfokoza3: 3
sebességfokoza4: 4 villogo

5. Kijelzdé

Zsirszlird jelzései

A zsirsz(rd kijelzés 40 oranyi haszndlat utan aktivalodik, a
kijelzé panelen villogé 1-es szam jelzi.

Amennyiben ez a jelzés feltlinik, a beépitett zsirszliré mosasa
szilkséges. A kijelzés az elszivo bekapcsolt ON allapotaban
lathato.

A zsirsziré kijelzés megsziintetéséhez, nyomja be és tartsa
lenyomva a “2” gombot t6bb, mint 3 masodpercig, mig a
kijelzés kialszik.

A Kkijelzés megszlintetése az elszivd bekapcsolt ON
allpotaban lehetséges.



Szénfilter kijelz6é
késziilékeknél)

A szénfilter kijelzés 160 dranyi haszndlat utiin aktivalodik, a
kijelz0 panelen villogd 2-es szam jelzi.

Amennyiben ez a jelzés feltiinik, a beépitett szénfilter cseréje
sziikséges.

A kijelzés az elszivo bekapcsolt ON allapotaban lathato.

A szénfilter kijelzés megsz(intetéséhez, nyomja be és tartsa
lenyomva a “2” gombot t8bb, mint 3 masodpercig, mig a
kijelzés kialszik.

A kijelzés megsziintetése az elszivd bekapcsolt ON
allapotaban lehetséges.

(kizarolag a szilirés lizemmédu

Mindkét sziir6 egyidejii kijelzése esetén az 1 és 2-es lampak
felvaltva villognak a kijelzén.

Resettalni a fent leirt torlési folyamat kétszeri végrehajtasaval
lehetséges. Elészor a zsirsz(ird, majd a szénfilter kijelzés
deaktivalasa torténik meg.

Sztandard madban a szénfilter kijelzé nem aktiv.
Abban az esetben, ha sziirés lizemmaddu elszivét haszndl, a
szénfilter kijelz6t aktivalni kell

Szénfilter kijelz6 aktivalasa:

Allitsa az elszivst OFF médra és tartsa egyidejlileg benyomva
a “2” és “3” gombokat 3 masodpercig.

Az 1 és 2 szamok felvaltva villognak 2 masodpercig.

Szénfilter kijelz6 deaktivalasa:

Allitsa az elszivét OFF mddra és tartsa egyidejileg benyomva
a “2” és “3” gombokat 3 méasodpercig.

Az 1 —es szam 2 masodpercig villog.

Héfok kijelzd

Az elszivo héfok érzékel6vel rendelkezik, mely a motor 3-as
sebességi fokozatl tizemelésénél jelez, amennyiben a kijelzé
z6na hdmérséklete til magas.

A vészvillogast a kijelzén villogd t betli megjelenése mutatja.
A Kkijelzés mindaddig megjelenitésre kerll, ameddig a
hémérséklet a vészjelzési hatarérték ala nem siillyed.

Ezen (izemmddbdl valo kilépéshez nyomja meg a “2”, “3”
vagy “4” gombot.

A héfok kijelz6 30" masodpercenkeént ellenérzi a kijelzé korili
hémérsékletet.

83

Kijelz6panel ikonok

Ikon Jelentés
d Sebesség 1

E Sebesség 2
E: sebesseg 3

\‘ ! ’ﬂ

== sebesség 4 (intenziv)
LAl

!-‘ ! "

=iz Zsirsz(ir§ karbantartas
[}

N\ - 'J

ot e Szénfilter karbantartas
LN}

h\ p 'O W\LIO
= H - = ,:‘: Zsirsziird és szénfilter karbantartas
) LA

sy

o H6mérséklet vészjelz§
LAl

Karbantartas
Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriilie a strolészert
tartalmazd mosészerek hasznalatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Panel

abra 23

Ez a modell perimetralis elszivo panellal rendelkezik.

A panel az elszivé hatékonysagat optimalizalja.

Figyelem! Személyi és anyagi karok elkeriilése érdekében

leemeléskor és visszahelyezéskor ligyeljen arra, hogy a

panelt mindkeét kezével fogja.

A panel karbantartasa

Szétszerelés:

1. hatarozott mozdulattal emelje ki (ALSO OLDAL), majd
forditsa felfelé.

2. apanel jobb felén talalhato kis kart nyomja bal felé.

3. akassza le a hatso tartokrol.

Tisztitas:

az elszivd panelt a zsirszlrd tisztitasi gyakorisdganak

megfelelden tisztitsa, folyékony, semleges tisztitoszerrel

benedvesitett torl6kendével

Surolészerek hasznalatat

ALKOHOLT!

mellézze. NE HASZNALJON



Osszeszerelés :

A szétszerelésnél részletezett Iépéseket ismételie meg
forditott sorrendben.

Figyelem! Minden esetben ellenérizze, hogy a panelt
megfeleléen régzitette-e a helyére.

Zsirsziird filter

Visszatartja a f6zésbdl eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitddésjelz6 rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szilkség van ra) nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatégépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatégépben  t6rténd  mosogatdss a  zsirsz(ird
elszinezédését  okozhatia, de ez nem  valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugés horgot.
abra 9-24

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
abra 25
Magaban tartja a f6zéshél szarmazé kellemetlen szagokat.
A szénfiltert kéthavonta (vagy amikor a filter telitédést jelzd
rendszer — ha van ilyen az On késziilékén — jelzi ennek
sziikségeségét) ki lehet mosni melegviz és megfeleld
mosoészer segitségével, vagy mosogatdgépben 65°C héfokon
(mosogatogépben torténé mosogatés esetén futtasson le egy
teljes mosogatasi ciklust, de mas edény ne legyen a gépben).
A filter kérositasa nélkil tavolitsa el a folosleges vizet, majd
helyezze 10 percre a stitbe 100°C hémérsékleten, ezzel
teljesen kiszaritja.
A filterpaplant 3 évenként kell Gjra cserélni, valamint barmikor,
ha megsérul.
+  Szerelés
Nyissa ki a parafogot és vegye ki a zsirsz(r6t.
Szerelie fel a szénsz(irdt a zsirszlré hatuljara, és
rogzitse két palcaval.
Figyelem! A pélca a szénsz(ir6 csomagjaban talalhato,
nem a paraelszivoéban.
o A szlird leszereléséhez ugyanezt ellenkez6 sorrendben
végezze el.

Egdcsere

abra 26

Az elszivd LED technoldgiara épiild vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimélis megvildgitdst biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetévé.

Az izz6 cseréjéhez vegye fel a kapcsolatot a hivatalos
alkatrész kereskeddkkel!
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BG - MHCTpyKLMM 3a MOHTaX M ynoTpeba

MpuabpxaiTe ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOYEHUTE UHCTPYKLMM.
OupMata He  HOCM  OTIOBOPHOCT 3@  EBEHTYaslHu
HEeW3npaBHOCTW, MOBPEAW WNW Bb3NnameHsiBaHe Ha ypenda,
Bb3HWKHaNW B pe3ynTaT Ha HeCcrasBaHe Ha WHCTpyKUuuTe B
HaCTOSILOTO yMbTBaHe. ACMMPATOPLT € MpoeKTUpaH 3a
acnupupaHe Ha AMMa W napata, KOWTo Ce OTAensT npu
roTBEHe, W € NpefHa3HayeH camo 3a butosa ynoTpeba.
AcnupaTopbT MOXe fa Ce pasnuyaBa BbHIHO OT
YepTexuTe NOMECTEHM B HACTOAWOTO YNbTBaHe, HO
He3aBUCMMO OT TOBAa WHCTpyKuMuTe 3a ynotpeba,
noaApLKKATa U MHCTaNMpaHeTo ca abCoNoTHO ChLLMTE.

3abenexka: Yactute, otbenssaHm cbC cumBona “(*)” ca
OnLMs M Ce [OCTaBSAT Camo C HsAKoM Mogenyu unu Tpsibsa fa
6baat 3akyneHu 0TAenHo.

Camo 3a HIKOH MoJeJI!

Karo JOITBJIHUTEIIEH aKCeCoap KbM HAKOU MOJCIH
CBHIICCTBYBA BB3MOKHOCT 3a 3aKYIIyBaHC Ha €CTCTUYCH
TTaHeII. HpOBepeTe 3a€aIHO C OTOpU3HUPAHUSA
auctpubyTop nanu 3a u3bpaHus or Bac wmogen e
NIPEABUICHA Ta3!U OILHUSA.

CobBerBame Bu Jla MHCTAJIUpaTe acruparopa CJIE€I KaTo
CTe 3aKyNWIM €CTeTHYHHS TaHeld 3a Ja n3bepere Haid-
YAa4HuA BapUaHT HAa MOHTHUPAHE.

@ Npepynpexaexus

* peau KakBato W fa Guno onepaums,
CBbp3aHa C  MOYMCTBAHETO  WUIK
noaapbkkaTa, W3KMYeTe acnupartopa
OT en. Mpexata, kaTto u3BaguTe
liencena OT KOHTaKTa WK W3KNKYnTe
rMaBHWS NPEKbCBAY B XMMULLETO.

* [1pn M3BBPLLBAHE Ha BCUYKM OnepaLu
CBbpP3aHM  C  WHCTanupaHeto U
noaapbkkata, wW3nonseainte paboTH
pbKaBuLM.

* YpeabT Moxe Aa 6bae u3nons3saH ot
[leya Ha Bb3pacT He Mo-Hucka oT 8
rOOVHW W OT JMua C  OrpaHWyeHu
(DU3NYECKN, CEeTUBHU WU YMCTBEHU
Bb3MOXHOCTU Unu xopa 6e3 onut unm
HeobxogMMnUTe  MO3HAHWA, HO  Mpw
ycrnoBue 4e ca nog Habriogexue unu
cned kato ca nonyvwnn Heobxogumute
WHCTPYKUMKM 3a 6e3omacHo W3nonssaHe
Ha ypeda W CBbp3aHUTE C Hero
OMacHoOCTU.

* He nossonsiBante Ha peuyata ga cw
urpadr c ypega!
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* [louncTBaHeTo W noggpbkKkata He
TpsibBa ga ce u3BbplwBa OT fAeua 6e3
HablaeHNeTo Ha Bb3PacTeH.

* [omeLLeHneTo TpsbBa ga pasnonara ¢
AoCTaTbyHa BEHTUNALMS koraTto
acnupaTopbT Ce 13Mn03Ba €AHOBPEMEHHO
C ApYTVM ypeou Ha ras wnn apyr Bug
ropyBo.

* AcnupaTtopbT TpsibBa fa ce nouvncTsa
YeCTO KaKTO OTBbTPE Taka M OTBbH
(MOHE BEAHBX B MECELLA).

* MMpugbpxainTe ce KbM WHCTPYKUWUTE
NOCOYEHN B HApPBYHMKA 3a NoaapbxKal

* HecnasBaHeTO Ha WHCTPyKUMUTE 3a
noyncTBaHe Ha acnupatopa W 3a
noaMsiHa M MOYUCTBaHe Ha unTpuTe
BOAM O PUCK OT noxap.

+ Ctporo 3abpaHeHo e NpUroTBSHETO Ha
actua onambe nog acnupartopa.

« 3a [pa nogmMeHute  namnuTe,
U3rnon3gamte camo Te3u, KOUTO ca
MOCOYEHN B pasgen
Jloa0pbKka/nogmMsHa Ha  namnuTe’,
KakTo € MOCOYEHO B  HACTOSLMA

HapBYHMK 3a eKcnnoataums.
W3nonssaHeTo Ha OTKPUT NnamMbk e
BpedHo 3a unTpute U MOXe Aa
npeamsBuka noxap, 3atoBa TpsbBa Ha
BCAKa LieHa fa ce nabsraa.
[pUroTBAHETO Ha  MbPXKEHW  XpaHu
TpsbBa fOa ce  M3BbPWBA  NoA
HabnogeHne, Tbil KaTO CrOPELLEHOTO
OfIM0 MOXe [a Ce Bb3NIamMeHu.
BHUMAHWE: Korato rotBapckuaT nnot
paboTW,  JOCTbMHMTE  4YacTh  Ha
acnuparopa MoraT fja Ce HaropeLuaT.

* He cBbp3BalTe ypega KbMm el
MpexaTta [OoKaTO He CTe MPUKIYUNK

OKOHYaTesTHO C MOHTaXa.

* Lo ce oTHacs A0 TeXHWYECKUTe pa3mepu U MepkuTe 3a
BesonacHocT, kouTo TpsibBa Aa npeanpuemete  3a
OTBEXAAHETO HA AMMHWUTE rasoBe HaBbH, Bu npenopbuame
[a ce npuabpxaTte CTPUKTHO KbM NpaBunata, NpeasuaeHn B
pernameHTTe Ha KOMNETEHTHUTE MECTHI BNACTU.



+ AcvpupaHusT Bb3gyx He TpsbBa Aa Ce HacoyBa KbM
TpubONpoBOANTE, KOUTO CE W3MOn3BaT 3a OTBEXAaHe Ha
BVMHUTE Ta3oBe, OTAENALLM CE MPU U3NON3BaHETO Ha ypeau
paboTeLyy ¢ ra3 unv Apyr BUA ropueo.

+ He u3nona3gaiite u He ocTassiiTe acnupatopa 6e3 npasurHo
MOHTMPaHW NaMMuyKu MOPaau eBEeHTYaneH pUcK OT TOKOB
yAap.

* Hukora He wusnonssaiite acnupatopa 6e3 npaBuNHO
MOHTMpaHa peLueTkal

+ AcrimpatopbT He Tpsibea HUKOTA pa ce msnonssa kato
OrOPEH NNOT OCBEH aKo TOBA He € CreLuarnHo ykasaHo.

* [pn MoHTaxa u3nongaiite camo chukcupalymte 6onTose,
KOUTO Ca [0CTaBeHW 3aeAHO C ypeda WK ako HaMa TakuBa,
3aKyneTe noaxoAsLLy bonTose.

+ W3non3gaiite BonToBe C nogxogswia ObIKuHA, KaKTO €
MOCOYEHO B HApBYHWKA 38 MHCTanupaxe.

« lpn Hanuume Ha CbMHEHWs, MONs CBbpxeTe ce C
OTOPM3NPaHMS CepBM3 3a TeXHW4ecko obcryxeaHe Wnm
kBanuduuypaH nepcoHan.

A BHUMAHME!

+ Heuctanupareto Ha 6onToBeTe M MexaHu3muTE 3a
(huKcMpaHe B CbOTBECTBUE C HACTOSILLMTE MHCTPYKLMM
MOXe [a foBefe [0 PUCKOBE OT EneKTpU4Yecko
€CTeCTBO.

+ He wsnonssaite ¢ nporpamatop, TaiiMep, OTAENHO
[MCTaHLMOHHO YNpaBneHne 1N KakeoTo U Aa e fpyro
YCTPOICTBO, KOETO Ce akTUBUpa aBTOMATUYHO.

Toau ypep 0TroBapsi Ha U3NCKBaHUSTa Ha

- EBponeiickata gupektuea 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaiku ce, Ye TO3u ypen we Gbae peunknupaH no
nogobaBalmaT 3a ToBa HauuH, Bue ponpuHacsTe 3a
0na3BaHeTo Ha OKOMHaTa cpefaa W BalLeTo 3fpase.

CvMBOITbT EEEEE BbPXY ypefa WM B npuapyxaealyara ro
[OKYMEHTaLMS MOCOYBA, Ye TO3M MPOAYKT He TpsibBa fa Gbae
CYMTaH 3a JOMalLeH OTnadbk, a TpsbBa Aa Gbae npesaneH B
cneuvanHo npeAHasHayeHuTe 3a  TOBa MyHKTOBE 3a
peLMKIMpaHe Ha ENeKTPUYecka 1 enekTPOHHA TexHWKa.
MpuobpxaiiTe ce KbM MECTHUTE HOPMATMBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a mo-nofpobHa MHGOpMaLWs BbB Bpb3ka C
npefaBaHeTo,  CbOMPAHETO M PeuuKnMpaHeTo Ha TO3u
MPOAYKT BU CbBETBAME Ja Ce 0ObPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MeCTHU cnyx6bu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha JOMaLLHU
OTMagbUyM WM Maras3uHbT, B KOWTO CTE 3akymunu TO3u en.

ypea.

YpeobT €  MpOeKTMpaH,
CbOTBETCTBYE C:

+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboThu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cwbBmecTumocT: EN 55014-1;

TeCTBaH W nNpou3BefeH B
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CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpennoxenns 3a npaeunHa ynoTpeba, 3a Aa ce Hamanu
Bb3AENCTBMETO BbPXy OKonmHata cpega: Bkniovete (ON)
acnupaTopa Ha MMHMManHa CKOpOCT, KOraTo 3amouHeTe Aa
TOTBUTE W TO OCTaBETe fa paboTu HSKOMKO MUHYTU crej
NpUKNIOYBaHe Ha roTBEHeTO. YBenuyaBaiiTe cKopocTTa camo
B CMy4ail Ha ronamMo KONM4YeCTBO MM M Napy 1 W3nonsgante
YBENUYEHNTE CKOPOCTW CaMO B  EKCTPEMHU CUTYaLuu.
CmeHsiiTe cunTbpa/unTpute C aKTUBEH BbITIEH, korato e
Heobxoaumo, 3a fa nopmbpxare [obpa edeKTUBHOCT Ha
HamanseaHe Ha MMpuU3maTa. Mouncraaiite
unTbpa/dunTpute 3a MasHWHW, korato € Heobxogumo, 3a
Aa nopabpkate pobpa edekTMBHOCT Ha unTbpa 3a
Ma3HuHuTE. M3non3BaiiTe  MakcUManHus  aMameTbp  Ha
cucTemMata 3a OTBEXAaHe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOACTBO 3a ONTUMM3NPaHE Ha edeKTUBHOCTTA M 3a
HamansiBaHe Ha Lyma.

Ynotpeba

AcnmpaTopr MMa CcnegHoTo npefdHasHa4eHue: BCMykBa U
0TBEXAA HaBbH UNK uUITPUpa Bb3ayXa, KaTo eAHOBPEMEHHO
C TOBa 0 peLuknmpa.

@ Bepcus ¢ acnupaums

Mapata ce OTBEXJa HaBbH MOCPEACTBOM Bb3AYXOBOAHA
TpbBa cBbP3aHa CbC CheAMHUTENHMS (riaHel,

/\ BHUMAHUE!

Bb3aayxoBofHaTa Tpbba He € BKIoYeHa KbM akcecoapuTe u
TpsibBa fa 6bae 3akyneHa oTgenHo.

[urameTbpbT Ha Bb3agyxoBoAHaTa Tpbba TpsibBa aa oTrosapst
Ha AMaMeTbpa Ha CbeANHUTENHIUS MPBCTEH.

/\ BHUMAHUE!

Ako acnupatopsT e cHabaeH ¢ DUNTpN C aKTUBEH BBITIEH,

BbNpocHUTE TpsibBa Aa 6baaT OTCTPaHEeHM.

CabpxeTe acnupaTopa KbM Bb3[lyX0BOAHN TPbOM 1 0TBOPK B

cTeHata. [lnameTbpbT Ha TpbbuTe TpsibBa Aa CbOTBETCTBA

Ha iMameTbpa Ha CbeAMHUTENHUS (hriaHeL, 3a OTBEXAaHe Ha

Bb3ayXa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3AYXOBOAHW TpBOM M OTBOPM C MO-

ManbK AMameTbp HamansiBa kanauuteTa Ha acnupupaqe v

yBEN14aBa 3HaYNTENHO LuyMa 1o Bpeme Ha pabora.

B Te3n cnyyan chupmata He noema Hukaksa

OTTOBOPHOCT.

I Ws3nonasaitte Tpbba ¢ HeobxoaumaTa AbmkuHa.

! Wsnonssaitte Tpbba C BL3MOXHO Hal--Manko TPLOHM
koreHa (C MakcumaneH brbi Ha ussmeka: 90°).

I He npomeHsiaiiTe psisko ce4eHneTo Ha TpbouTe!



@ Bepcus ¢ cdomntpupane

AcnupupaHnaT Bb3ayx Ce MpeyncTa 1 OCBEXaBa npean fa
Bnese OTHOBO B o6p1:Lu,eH|/|e B NOMeELLEeHNeTO. 3a aa
n3nonsearte acnupartopa B TO3W BapuaHT Ha pa60Ta TpHGBa
[a MHCTanupaTe AOMbIHUTENHA UATpUpalla cucTema Ha
6a3ata Ha PUNTPU C aKTBEH BbITIEH.

Mogenute 6e3 acnvpupaly MOTOp ca npeaHasHauyeHn 3a
paboTa camo BbB BapuaHT Ha acnvpupalla Bepcus u Tpsibsa
pa 6bpat cebp3aHM KbM NepudepHo acnvpupallo 3BeHO,
KOeTO Ce 3aKynyBa OTAEMHO.

WHCTpykuMuTe 3a CBbp3BaHe Ce [OCTaBAT 3aedHO C
nepughepHOTO acnpupalLLo 3BEHO.

MoHTtupaHe

MuHMManHOTO pa3cTosHME MeXAy NOBLPXHOCTTA, Ha KOSTO
ce MocTaBAT CbAOBETE 3a OTBEHE M Hail-HMCKaTa 4acT Ha
KyXHeHckust acnuparop, TpsibBa fa Gbae He mo-manko ot
45cm B cnyyail Ha enekTPUYecKN Meykn U He Mo-Mamko ot
65cm, B cnyyaii Ha ra3oBy Uni KOMBUHUPAHK NEYKY.

AKO B MHCTPYKLIMMTE Ha ra3oBus Ypef 3a roTBeHe e NOCOYEHO
Mo-ronsiMo pa3cTosiH1e, To TpsiBa Aa ce uma npeasuy,.

& En. Bpb3ka

HanpexeHneto B en.mpexara Tps6Ba fga oTroBaps Ha
HanpeXeHWeTo, KOETO € MOCOYEHO BbPXY eTUKETA C AAHHUTE
3a acnupaTtopa, NocTaBeH OT BbTPellHaTa My cTpaHa. Ako e
cHabpeH C Lyencen CBbpXeTe acmupatopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALMTE HOPMM W Hamupall ce Ha
MECHO [JOCTBIHO MSCTO [OPW W Cried NPUKIYBaHE Ha
MOHTaxa. AKO He e CHabaeH C Luencen (UPEeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexara), nv LLEeNCenbT He e Ha AOCTBMHO MSCTO Crieq
MpUKMiOYBaHe Ha MOHTaxa,  W3non3BaiTe ABYNONHCEH
npeKbCBaYy Cropes HOPMUTE, Taka Ye Aa ce OcUrypu MbiHO
M3KMIOYBaHe Ha Mpexata npu cBpbxHanpexeue I, B
CbOTBETCTBME C NPaBuUnaTa 3a MOHTUpaHe.

A BHV/MAHUE!

Mpeau oa cBbpXeTe OTHOBO acnuparopa KbM MpexaTa u fa
npoBepuTe Aanu (yHKUMOHMPa NPaBUIHO, NPOBEPETE Aanu
kabembT € MOHTUPaH KakTo TpsibBa.

AcnupatopbT € cHabfieH Cbe creumaneH kaben 3a
3axpaHBaHe; B Cnyyaii, ye kabenbT 6bae yBpeaeH obbpHeTe
Ce KbM rapaHLMOHHISI CEPBM3 3@ [ NOMy4nTE HOB.

MoHTax

Mpeaw Aa npUCTLNMTE KbM MOHTaXa::

+  YBepeTe ce, Ye 3akyneHusT oT Bac npogyKT oTroBaps no
pasmepy Ha U36paHOTO MSICTO 3a UHCTanMpaHxe.

+  OtcTpaHete unTbpa/hUnTpUTe C aKTMBEH BbIMEH
(pa3bupa ce, ako u3bpaHusT ot Bac mopen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa M3BbPLLMTE TOBA NpocreaeTe onepauunTe
B CbOTBETHUS naparpad. MoHTupaiiTe dunTpute 0THOBO
camo B Cryvail, Ye xenaeTe Aa u3nonssate acnuparopa
BbB BapWaHT Ha (hunTpupalLa Bepcus.
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*  YBepeTe ce, 4Ye MO BpemMe Ha TpaHCNOpTa BbB
BbTPELUHaTa YacT Ha acmupaTopa He ca rfonagHanu
Ape6HW NpeameTy, KaTo HanpuMep NNMKYETa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHN KapTW W [p., ako HamepuTe TakuBa
OTCTPaHETE ' 1 1 3anaseTe.

Mpu Bce ToBa, B npenopbyBame fAa ce nocbBeTBaTe C

KBanMULMpaH TEXHUK, 3a Aa CTE CUTYpPHU, Ye [OCTaBeHUTE

akcecoapu ca nmoaxoaswy 3a uenta. CTeHaTa, CbOTBETHO

TaBaHbT, TpsibBa Aa ObgaT gocTaTbyHO CTAbUNHM 3a Aa

U3ObpXaT Ha HAaTOBApPBaHETO.

Camo 3a HAKOH MOJIeJTH

KaTto nombnHMTEneH akcecoap KbM HSIKOM MOJEIH
CBIECTBYBA BH3MOXHOCT 33 3aKyIlyBaHE HAa €CTCTHICH
naHen.  IlpoBepere  3aeqHO ¢ OTOPU3HpPAHHUS
nuctpulbytop panmum 3a u3bpanuss or Bac momen e
MIpeIBHUACHA Ta3H OIIIHS.

CopBerBaMe Bu 1a mHcTanmpare acrnuparopa ciiesy KaTo
CTe 3aKyNHIM eCTEeTHYHHs IaHel 3a Ja u3depere Haii-
yIadHHsA BApUAaHT HA MOHTHpPAHE.

HauuH Ha ynotpe6a

4
3
= 5

2
o 1

1. ON/OFF CseTnuHu

2. ON/OFF Motop
Mpn HaTuckaHe Ha OyToH Ne “27
npemuHaBa Ha 1-Ba ckopocT Ha paboTa.
Mpu HaTuckaHe Ha OyToHa no Bpeme Ha pabota
acnupaTopsT ce U3koyBa (npemmnHasa B pexum OFF).

3. HamansBaHe Ha ckopocTTa
Mpu HaTuckaHe Ha GyToH Ne “3” ckopoctta Ha pabota
HamansBa, OT YeTBbpTa CKOPOCT  (MHTEH3MBHA)
acnupaTopbT NPEMIHaBa Ha MbpBa CKOPOCT.

4. YBenuyaBaHe Ha CKOpOCTTa
Mpu HatuckaHe Ha GytoH Ne “4” B nosuums OFF
acnupaTopbT Ce 3aAencTBa Ha MbpBa CKOpOCT.
Mpu HatuckaHe Ha GyToHa Mo Bpeme Ha paboTa Ha
acnupartopa, CKopocTTa Ce yBenuyasa M npemnHasa ot
1-Ba Ha 4-Ta CKOpOCT (MHTEH3WBHA).
WHTeH3MBHaTa CKOpOCT e C OnpedeneH WHTepsan Ha
paboTa, KOITO MO NPUHLMN NPOABLIKABa 5 MUHYTH, Crea
KOETO acnupaTopbT MPEeMUHaBa Ha 2-pa CKOpoCT.
3a fa fesaktvBmMpate Tasu yHKUMA npean Aa usTeve

acnupaTopbsT



ONpefeneHoTo Bpeme, HaTucHete OyToH Ne “3”
acnuMpatopbT npemuHasa Ha 3-Ta  ckopocT. [pu
HaTuckaHe Ha 6yToH Ne “2” acnupaTopbT ce M3KIoYBa.
[Mpu akTvBMpaHe Ha BCsiKa eiHa CKOPOCT BbPXY AMUCTes
Ce MosiBABAT CbOTBETHUTE 0B03HAYEHMS:
OFF: Bbpxy AMCNes He Ce U3MMUCBa HULLO
Ckopoct Ne 1:1
Ckopoct Ne 2: 2
Ckopoct Ne 3: 3
Ckopoct Ne 4: 4 npemursa

5. [Oucnnei

CurHanusatop Ha punTbpa 3a MasHUHU

CurHanu3aTopbT 3a npeHacuilaHe Ha unTbpa 3a MasHUHW
ce 3apeiictBa Ha Bceku 40 yaca Ha paboTa kaTo BbpXy
AVCnnes ce nosiBsBa YXCMOTO 1, KOETO 3anoyBa Aa NpemMurea.
Korato ce nosBu ToBa cboblUeHMe 03HavaBa, Ye PUNTbPBLT
3a Ma3HuWHY TpsibBa a bbae n3muT.

CoobLLeHeTo ce nosiBsBa, KOraTo acnupaTtopbT € BKIYEH
(B nosuums ON).

3a fa uatpuiiTe CboBLLEHUETO OT AMCTNEs HaTUCHETe GyTOH
Ne “2” n 3agpbxTe B NPOABIMKEHME Ha noBeye oT 3" [JoKaTo
CbOOLLIEHNETO 13Ye3He.

CrobLeHneTo Moxe Aa Obae U3TPUTO, KOraTo acnupaTopbT
€ BKitoyeH (B nosuuus ON).

CurHanusatop Ha (unTbpa C aKTUBEH BBITIEH (CaMo 3a
cunTpupawm Bepcun)

CurHanusaTopbT 3a npeHaculiaHe Ha unTbpa C aKTMBEH
BbIMEH Ce akTmeupa Ha Bcekn 160 yaca Ha pabota kato
BbPXYy AMCMNes ce MosiBsBa YMCIOTO 2, KOeTO 3anoyBa Aa
npemurea.

Korato ce nosiBu ToBa cbobLLEHMe 03Ha4aBa, Ye PUNTHPBT C
aKTUBEH BbrIieH Tpsbea Aa 6bae noamMeHeH.

CoobLLeHeTo ce nosiBsBa, KOraTo acnupaTtopbT € BKIYEH
(B nosuums ON).

3a fa uatpuiiTe CboBLLEHUETO OT AMCNNEs HAaTUCHETe GyTOH
Ne “2” n 3agpbxTe B NPOABIMKEHME Ha NoBeye oT 3" JoKaTo
CbOOLLEHNETO 13Ye3He.

CrobLeHneTo Moxe Aa Obae U3TPUTO, KOraTo acnupaTopbT
e BKitoyeH (B nosuuus ON).

[pn eOQHOBPEMEHHO CUTHaNM3WpaHe 3a MpeHacullaHe Ha
ABaTa (unTbpa BbPXy AUCNIES NPEMUTBAT NOCNELoBaTENHO
uncnata 1u 2.

3aHynsiBaHETO CTaBa 4pe3 W3BLPLUBAHE HA ropenocoyeHara
npoueaypa Asa MbTu.

Crnep v3BbpLUBaHE Ha ropenocoyeHaTa npoleaypa 3a Mbpsu
MbT CE 3aHyNsiBa CUrHanuaaTopa Ha unTbpa 3a MasHuHY, a
cnef MOBTOPHOTO M3MbIHEHME, Ha (UNTbpa C aKTUBEH
BbITIEH.

B craHgapTeH pexuMm Ha pabota CUrHanM3aTopbT Ha
(UNTbPA C aKTUBEH BITIEH HE € aKTUBUPaH.

B cnyyait, ye u3nonseaTte acnupaTopa BbB BapuaHT Ha
thunTpupalLa sepcus, TpsGBa Aa akTBMpaTe CUrHanusaTopa
Ha (UITbPA C aKTUBEH BbITIEH.
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AKTUBMpaHe Ha curHanusatopa Ha ¢unTbpa C aKTUBEH
BBITIEH:

Wakntouete acnupatopa (nosuums OFF), HaTucHeTe 6yToHM
Ne “2” 1 “3” 1 3agpbXKTE B NPOABLITKEHME Ha 3.

Uncnata 1 1 2 we 3anoyHaT ga npemursaT nocneaoBaTenHo
B NPOLbIKEHNE Ha 2"

[e3akTBMpaHe Ha CWrHanusatopa Ha ¢unTbpa C
aKTMBEH BbITEH:

W3kntouete acnupatopa (nosuums OFF), HaTtucHeTe GyToHw
Ne “2” 1 “3” v 3appbXTe B NpoAbIKEHNe Ha 3.

YncnoTo 1 e 3anoyHe a NpeMuraa B NpOAbIKEHUE Ha 2",

Anapwma 3a Temnepartypara

AcnvpaTopbT pasnonara CbC CEH30p 3a TemnepaTtypata,
KOWTO 3afeicTBa MOTOpa Ha 3-Ta CKOpOCT, B Cryyal ye
Temnepatypata B obcera Ha AMCNNEs e MHOro BUCOKa.

B T03u cnyyait BbpXy Aucnres 3anoyea fa npemuraa byksara
"t", KOSITO He W34e3Ba [OKATO TemnepaTypaTta He criese nog
[LONyCTUMUTE CTOMHOCTMU.

MoxeTe pa w3nesete OT TO3M pexum Ha pabota upes
HaTuckaHe Ha 6yToH Ne “2”, “3” unu “4”.

Ha Bceku 30" ceH3opbT oTunTa Temnepatyparta B obcera Ha
aucnnes.

U3nuceaHe BBpXY Aucnnen

W3nuceane CneTosHue
BbLPXY Ancnnes
! Cropoct Ne 1
E Ckopoct Ne 2
= Cropoct Ne 3
- ! e
- ‘-i: Cxopoct Ne 4 (HTeH3uBHa)
LA
N
;’ H \: Moanpbixka Ha uNTbPa 3a MasHUHY
1
1
T4 MopaapbxKka Ha (OUNTBLPA C aKTUBEH
s BbITIEH
1 1
<% S'=> |[Nonapbxka Ha unTbPa 3a MasHUHY U
IS ',E.: Ha (PUITbPa C aKTUBEH BbIMEH
'.\ ! ,f
;’t\; Anapwma Temnepartypa
1




Mopapbxka

MouucrsaHe

3a noumcteaneto nanonssaite EQUHCTBEHO kbpna,
HaBnaxHeHa C HeyTpanHu TewyHu nouncTeatuy npenapatv. HE
U3NON3BAUTE UHCTPYMEHTU UNK NPUBOPYU 3A
NOYUCTBAHE!

/3bsrsaiiTe npenapatii, KOUTO CbAbPXAT abpasnBHK
yacTvuy. HE U3MONI3BAWTE CMUPT!

Maxen

dur. 23

To3an mopen e cHabpeH ¢ naHen 3a nepumeTpanHa

acnupaums.

To3n naHen cnyxu 3a onTMMM3NpaHe eeKTMBHOCTTa Ha

acnuparopa.

BHumanue! Mpuabpxante ¢ ABe pble naHena Korato ro

MOHTMpaTe unKM parnobsBate 3a fJa He nagHe W

CbOTBETHO MPUYMHN HapaHABaHUSA UMW yBpeXAaHWs Ha

nnua UNK npeameTy.

Mopapbkka Ha naHena

lemoHTUpaHe:

1. opwnHete psasko (LOJIHATA YACT) u 3aBbpTETe Harope.

2. 3aBbpTeTe HanABO Mankus NoCT, KOWTO Ce Hamupa OT
AsicHaTa CTpaHa Ha naHena.

3. cnep ToBa ro ocBo60AETE OT 3aAHUTE LAPHUPU.

MouncTBaHe:

ACTMPaLMOHHNAT NaHen ce MOYNCTBA ChC ChLyaTa YecToTa Ha

noymncTBaHe Ha PuNTbpa 3a MasHuHW. 3a LienTa usnonasainTe

HaBnaXHeHa Kbpra 1 HeyTparHu NoYUCTBaLYY NpenaparTy.

M3bsreaiite  ynotpebata Ha  MpOAYKTM  ChabpXalLy

abpaansrm vactuum! HE MOYUCTBAWTE CbC CMNPT!

MonTupane:

M3nbnHeTe onepauunTe Ha AeMOHTUpaHe B oBpaTeH pea.

Brumanme! Ysepere ce, ye naHensT e fobpe uKcupaH.

®dunTbP 32 Ma3HUHK

®OUNTLPBLT 3aAbpka MasHUTE YacTULM, OTAENSAHW Npw
roTBeHe.

[la ce nouncTBa BEAHBX MECEYHO MMM KOraTo MHAMKATOPBT
33 npeHacullaHe Ha unTpuTe ro nokassa (pasdupa ce B
cryyait, Ye MOAENbT, KOMTO CTe 3aKynunin e CHabAeH C TakbB
VHAMKaTOP).

M3nonssaiiTe He MHOTrO CWMHM MWAMHM npenapatn v
MOYNCTBaNTE PBYHO MMM B CbAOMMSNHA MaLLMHA, HO Ha HUCKa
TEMnepaTypa 1 KpaTbK PEXIM Ha M3MUBAHE.

Mpu MueHe Ha MeTanHus QUITBP 3a MasHWHUTE B
CbOMUANHATA MalliHA e Bb3MOXHO TON Aa ce 0be3uBeTh,
HO TOBA N0 HUKAKBB CNyy4ait He HamansiBa Bb3MOXHOCTUTE MY
3a dunTpupane.

3a pa pasrnobute unTbpa 3a MasHUHUTE, OpbIHETE
ApBXKKaTa C MPYKUHEH MEXaHU3BM.

dur. 9-24
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®unTbp C aKTMBEH BbINEH (camo 3a unTpupaiya
Bepcus)
dur. 25
3apbpka HeNpUATHUTE MMPU3MK, KOMTO Ce OTAENAT Npu
nbpKeHe.
OUATLPBT C aKTUBEH BbINEH MoXe Aa Gbae nouncTeaH Ha
BCEKM ABa MeCeLa Unu KoraTo NHAMKaTOpbT 33 HacuLLaHe Ha
cuntpute (ako n3bpaHuaT ot Bac mopen e cHabaeH ¢ TakbB)
ro nokasea. Mue ce c Tonna Boga M NOAXOASAWM npenapath
WNK B CbOOMUsINHA MawwnHa Ha 65°C. BbB BTOpUs cryyail B
CbOMUANHATa MalmMHa He Tpsiba Aa UMa ApYru Cbaose v
TpsiGBa fja Ce M3MbIHN Pex1Ma Ha N3M1BaHe JoKpai.
MopcywweTe BHUMATENHO UNTLPA, CNed KOETO ro nocTaBeTe
BbB (hypHaTa 3a okono 10 MuHyT Ha 100°C .
TekcTUNHUTE Bb3IMABHUYKW Ha cunTbpa TpsiGBa aa ce
MOAMEHST Ha BCEKW TPU TOAMHM UMM ako MOBBPXHOCTTA UM €
yBpefeHa.
* MoHTUpaHe
OTBOpeTe napou3onauyoHHaTa peLueTka U OTCTpaHeTe
unTbpa 3a MasHUHUTE.
MoHTupaiiTe cunTbpa C aKkTMBEH BbIMeEH 3a4 unTbpa
3a MasHuHMTE. 3acTonopeTe ¢ Aga WudTa.
BHumanue! LLndroBete BnM3aT KbM akcecoapute Ha
unTbpa C aKTMBEH BBINMEH @ HE KbM Te3n Ha
acnuparopa.
+ 3a pa pasrnobute UATBPAa C aKTMBEH BbINEH
13nbHeTe onepauumTe B oBpaTeH pea.

MoamsiHa Ha en. KpyLKK

®ur. 26

AcnupaTopbT pasnoriara ¢ OCBETUTENHA CUCTEMA CbC
CBETOAMOAN.

CBETOOWOOWTE rapaHTupat ONTMMarHO OCBETrEeHWe, [0
10 MbTU NO-CUNMHO OT TPAAMLUMOHHWUTE Namnu W Mo3BONsBaT
90% WKOHOMUS! Ha ENEKTPOEHEPTHS.

3a pga nogmeHuTe namnuTe, Mons CBbpXeTe C 0TOpuU3npaHna
CepBHu3 3a pe3epBHN HacTu.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii si
este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitd fata de
cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi
instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*)” sunt
accesorii optionale furnizate doar pentru anumite modele sau
care nu sunt prevazute si trebuie cumparate.

Doar pentru unele modele

Ca accesoriu optional poate fi achizitionat un cos estetic,
verificati la dealerul autorizat dacd modelul dumneavoastra
prezinta aceasta posibilitate.

Se recomanda instalarea hotei dupa cumpararea cosului
pentru a verifica cu sigurantd instalarea cea mai
corespunzatoare.

@ Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
retea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare i
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experientd si
cunostinte, daca sunt sub
supravegheate si au fost instruite cu
privire la utilizarea aparatului in conditii
de siguranta si inteleg riscurile implicate.
+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

» Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
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impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod
regular atdt in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

* Da respectare in mod expres ceea ce

este indicat in Instructiunile de
intretinere.

* Defectarea capotei de curatare a
aparatului,schimbarea  si  curatarea

filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.
 Pentru inlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/inlocuirea becurilor din ‘acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitata in orice situatie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincélzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti cand este hota
este utilizat cu aparate de gatit.

* Nu conectati aparatul la reteaua
electricdi pana cénd instalarea este

complet terminata.

+ Tn ceea ce priveste masurile tehnice si de siguranta care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu
trebuie s fie conectat la nici sistem de ventilatie existent care
este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor de
ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau alti
combustibili.

* Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodatd hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate in mod eficient.

* Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafaté de sprijin
daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitionati tipul corespunzator de suruburi.

+ Use the correct length for the screws which are identified in



the Installation Guide.

+ Tn caz de incertitudine, consultati un centru de asistenta
service autorizat sau o persoand cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

+ Nu utilizati cu un programator, timer, o telecomanda
separatd sau orice alt dispozitiv care este activat
automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2012/19/EC  referitoare la  Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurdtor si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, v& rugam s& contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

» Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatiti,
porniti hota la viteza minima si lasati-o sa& functioneze timp
cateva minute dupa ce ati terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati viteza/ele
sporita/e doar in cazuri extreme. Tnlocuiti filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat Tn acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.
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Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

@ Versiunea aspirare

Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub
de evacuare fixat la flanga de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare; acesta trebuie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sa fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de

aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

! Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

! Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

! Evitati schimbérile drastice de sectiune ale tubului.

@ Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaza numai in versiune aspiranta si trebuie conectate
la o unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).
Instructiunile pentru sistemul de racordare sunt furnizate cu
unitatea periferica de aspirare.

Instalarea

Distanta minimé intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 45cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar s tineti cont de aceasta.



& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se referd eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele n vigoare, pozitionatd intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibild si dupd instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune IIl, conform
regulilor de instalare.

A ATENTIE!

inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea corectd, controlati
totdeauna dacé cablul a fost montat in mod corect.

Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in
cazul deteriorarii acestuia, apelati la serviciul de asistentd
tehnica.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumpérat sa fie de dimensiune si
volum adept zonei de instalare alese.

+  Scoateti filtrul/filtrele de carbun activ daca sunt furnizate
(@ se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei s& nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoateti si sa le
pastrati.

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru toti
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cereti parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie s fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Doar pentru unele modele

Ca accesoriu optional poate fi achizitionat un cos estetic,
verificati la dealerul autorizat dacd modelul dumneavoastra
prezintd aceasta posibilitate.

Se recomanda instalarea hotei dupa cumpararea cosului
pentru a verifica cu sigurantd instalarea cea mai
corespunzatoare.
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Functionarea

4
3

o 5

H 2
o 1

1. ONJ/OFF Lumini

2. ON/OFF Motor
Apasand tasta “2” motorul trece in viteza 1.
Apésénd tasta in timpul functionarii hota trece in stare
OFF.

3. Descrestere viteza
Apésénd tasta “3” se obtine descresterea vitezei, de la
viteza 4 (intensiva) la viteza 1.

4. Crestere viteza
Apasand tasta “4” cu hota in stare OFF, hota trece in
viteza 1.
Apésénd tasta in timpul functiondrii se obtine cresterea
vitezei, de la viteza 1 viteza 4 (intensiva).
Viteza intensivda este temporizatd. Temporizarea
standard este de 5, la sfarsitul careia hota se
pozitioneaza la viteza 2.
Pentru a dezactiva functia inainte de terminarea timpului
apasati tasta “3”, hota se va pozitiona la viteza 3,
apasand tasta “2” hota se va stinge.
Fiecarei viteze ii corespunde o semnalizare pe display:
OFF: Nicio semnalizare
Viteza 1: 1
Viteza 2: 2
Viteza 3: 3
Viteza 4: 4 intermitent

5. Display

Semnalizare filtru de carbune

Semnalizarea filtru de carbune se produce dupa 40 ore de
utilizare si se indica pe display cu numarul 1 palpaind
intermitent.

Cénd apare aceasta semnalizare filtrul de carbune instalat
necesita spalare.

Semnalizarea este vizibila cu hota in stare ON.

Pentru a elimina semnalizarea filtrului de cérbune, apasati
tasta “2” mai mult de 3", pana la oprirea semnalizarii.
Eliminarea semnalizarii este posibila cu hota in stare ON.



Semnalizare filtru de carbune (doar pentru versiunea
filtranta)

Semnalizarea filtru de carbune se produce dupa 160 ore de
utilizare si se indica pe display cu numarul 2 palpaind
intermitent.

Cand apare aceasta semnalizare filtru de carbune instalat
trebuie sa fie inlocuit.

Semnalizarea este vizibild cu hota in stare ON.

Pentru a elimina semnalizarea filtrului de carbune, apésati
tasta “2” mai mult de 3", pana la oprirea semnalizarii.
Eliminarea semnalizarii este posibila cu hota in stare ON.

In caz de semnalizare simultand a ambelor filtre, pe display
vor palpai numerele 1 i 2 alternativ.

Resetarea se produce efectuand de 2 ori procedura mai sus
descrisa.

Prima data reseteaza semnalizarea filtrului de carbune, a
doua reseteaza semnalizarea filtrului de carbune.

Tn modalitatea standard semnalizarea filtrului de crbune nu
este activa.

in cazul in care se utilizeaza hota in versiune filtranta este
necesara activarea semnalizarii filtrului de carbune.

Activare semnalizare filtru de carbune:

Pozitionati hota pe OFF si tineti apasate simultan tastele “2”
si “3” timp de 3.

Numerele 1 si 2 vor palpai alternativ timp de 2.

Dezactivarea semnalizarii filtrului de carbune:

Pozitionati hota pe OFF si tineti apasate simultan tastele “2”
si “3” timp de 3.

Numarul 1 va palpéi timp de 2".

Alarma Temperatura

Hota este echipata cu un senzor de temperatura ce activeaza
motorul la viteza 3 in cazul in care temperatura in zona
display este prea ridicata.

Conditia de alarma este activata de display cu litera t palpaind
intermitent.

Aceasta conditie se mentine pana cénd temperatura nu
coboara sub pragul de alarma.

Se poate iesi din aceastd modalitate apasand tasta “2”, “3”
sau “4”.

La fiecare 30" senzorul verificd temperatura mediu din zona
display.
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Vizualizari Display

Vizualizari Stare
! Viteza 1
E Viteza 2
3 Viteza 3
5\ ! ,'
== Viteza 4 (intensiva)
LA
‘.\ ! ,f a
=1: intretinere filtru de Carbune
e
\\ . " a
o Intretinere filtru de carbune
s
h\ ! " W\L" a
= 4= =2= [intretinere filtru de Carbune
AR
‘.\ ! ,f
k= Alarma Temperatura
e
Intretinerea
Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Panou

Fig. 23

Acest model este prevazut cu un panou de aspirare
perimetral.

Panoul are rol de imbunatatire a prestatiilor hotei.

Atentie! Tineti cu ambele maini panoul cand il demontati
sau remontati in pozitie pentru a evita caderea sau
producerea de vatdmari persoanelor sau lucrurilor.
Intretinerea panoului

Demontarea:

1. extrageti cu fermitate (LATURA INFERIOARA,) si rotiti in
sus.

2. Impingeti spre stanga maneta mic din partea dreapté a
panoului.

3. desprindeti-o din balamalele posterioare.

Curatarea:

Panoul de aspirare se curata cu aceeasi frecventa ca si filtrul
de grasimi, folositi o lavetd umezita cu detergenti lichizi neutri.
Evitati utilizarea produselor care contin abrazivi. NU
UTILIZATI ALCOOL!



Montarea :

Procedati in sensul invers al demontarii.

Atentie! verificati intotdeauna ca panoul s& fie bine fixat la
locul lui.

Filtru anti-grasimi

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curatat o datd pe lund (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — dacd modelul dvs. este
prevazut - indicd aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort.

Fig. 9-24

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 25
Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.
Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni (sau
cand sistemul de semnalare a saturatiei filtrelor — daca
modelul dvs. este prevazut - indica aceasta necesitate) in apa
calda si detergenti specifici sau in magina de spalat vase la
65°C (in cazul in care il spalati folosind masina de spalat,
executati un program de spalare complet fara a introduce alte
vase).
Inlaturati excesul de apa, fara sa deteriorati filtrul dupd care
introduceti-| in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-l usca complet.
Tnlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare datd cand
acesta se deterioreaza.
+  Montarea
Deschideti ecranul de aburi si scoateti filtru pentru
grasime.
Instalati filtru de carbune in spatele filtrului pentru
grasime si fixati cu cele doud parghii.
Atentie! Parghiile se gasesc in ambalajul filtrului de
carbune si nu a hotei.
+ Pentru demontarea filtrului procedati in sens invers.

Inlocuirea becurilor

Fig. 26

Hota este dotatd cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fatd de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuirea becurilor, contactali centrul de service
autorizat pentru piese de schimb.
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RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

Uzdenue  xo3slicmeeHHO-6bIM0O8020 Ha3Ha4yeHusl.
Mpov3soauTenb cHUMaeT ¢ cebsl BCsKyK OTBETCTBEHHOCTb 3@
Hemoradku, ywep® wnu noxap, KOTOpble BO3HUKIM Mpu
ucnonb3oBaHMM  npubopa  BCeacTBue  HecobniopeHus
WHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHbIX B AAHHOM PYKOBOACTBE. BbITsiKKa
CPYXWT N5l BCacblBaHWsi JbiMa W napa npu NpUroToBNEHN
MWW WM mpefHasHadyeHa  Tonbko  Ans  GbIToBOrO
MCMONb30BaHMS.

BbiTskka MOXET MMeTb AW3aiiH, OTNMYaloWMiica oT
BbITAXKM  MOKA3aHHOW  Ha  PUCYHKaX  [aHHOro
pyKOBOACTBAa, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO
3KCMyaTaumu, TeXHUYeckoe obCcnyxMBaH1e M yCTaHOBKa
oCTaKTCA Te Xe.

Mpumeyanue: [puHapnexHocTH, 0603HAYEHHbIE 3HAKOM
"(*)", ABASKOTCA ONLMOHANBHBIMK, NOCTABNAEMbIMM TONBKO Ha
HEKOTOpble MOZENM, Ui NpeacTaBnstoT cobon aeTtanu, He
BXOOSLME B KOMMNEKT MOCTaBKM, W KOTOpbIE 3aKynawTcs
0TAenbHO.

Tonbko Ans HeKOTOPbLIX MoAenen

Mo cnew3anpocy, Bbl MOXeTE 3aKyNUTb AEKOPATUBHBIN KaMUH;
npoBepbTe B YNONMHOMOYEHHOrO NPOAaBLa, NMpeaycMOoTpeHa
M Takasi BO3MOXHOCTb Afsi BaLIen MOLenu.

Mbl  pekoMeHZyeM YCTaHOBWTL BbITSIKKY MOCHE  3aKymki
KaMWHa ¥ MPOBEPUTb MPEBApPUTENbHO CaMblil HAZEXHbIA
€nocoB yCcTaHoBKM.

@ BHumaHue!

* Mepen Hayanom kakoit 6o onepayn
Nno YUCTKE nnn O6Cﬂy>KMBaHWO,
OTKNKYUTb BblTﬂ)KKy oT aneKTqueCKOVI
CeTn, BblHMMadA BMﬂKy n3 p03eTKV| nnn

OTKIt0Yas 0bLLNi BbIKITOYaTENb
nomellenus. [ins Bcex onepauuin no
yCTaHoBKe " obcnyxueaHuio

“cnonb3oBaThb paboune pykasuupbl.
* [lpubop MoxeT O6bITb KCMOMbL30BaH
OeTbMU He mragLwe 8 neT v nuuamm co

CHVKEHHbIMU usnyeckumm,
CEHCOPHbIMM unm YMCTBEHHbIMU
CNocobHOCTAMM, nnu xe c
HEAOoCTaTOYHbIM OnbITOM, ecnm

HaxoasaTCA MoA KOHTPONeM, WK ecnu
Obinn 00yYeHbl ucnonb3oBaTh NpPUbOP
6e3onacHbIM 06pa3oMm 1 ecnu NOHUMAT
CBSI3aHHbIE C 3TUM OMaCHOCTY.

« [letTn 0omxHbl ObiTb MOA KOHTPONEM W
HE JOMKHbI UrpaTh ¢ NPMBOPOM.

+ Onepaumu no YncTke 1 06CNyKNBaHMIO
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HE OOJTKHbI MPOBOAUTHCA AETbMU 6es

Haf3opa
« T[lomelleHne  [ONMKHO  WMETb
[OCTATOUYHYl  BEHTMNAUMIO,  koraa
KyXOHHas  BbITSXKa  MCMOMb3yeTcs

OOHOBPEMEHHO C Apyrumu mpubopamu,
paboTalolmMmMn Ha rase unu  Jpyrux
TONNWBAX.

* BbITsXKa JOMKHA 4aCTO O4NLLATLCS Kak
BHYTPW, TaKk ¥ cHapyxu (XOTA Bbl
OOWVH PA3 B MECALL), npuaepxusascs
TOTO, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSX MO
obcnyxuBaHuto.

* HecobniogeHne HOpM YMCTKU BbITSKKN
W 3aMeHbl UM YACTKM  PUNLTPOB
YBEINMYNBAET PUCK BO3rOPaHUS.

Crporo 3anpeLleHo NpuroToBreHne el
Ha OTKPbLITOM OrHe NoJ, BbITSHKKON.

« [Ina 3ameHbl Nammnoyvkn OCBELLEHNS
NCMONb30BaTb  TOMbKO TUM  JTAMMOYKN

yKasaHHbI1 B pasgene
obcnyxvBaHNs/3ameHbl TaMnoYky 3TOro
PYKOBOZCTBA.

cnonb3oBaHne  OTKPLITOTO  MrlaMeHu

HaHOCWT ywepb unbTpamMm M MOXeT
NPMBECTM K  3aropaHusMm, NO3TOMY
BOMKHO n3beratbes B Mt06OM cryyau.
)KapeHbe OOMKHO MPOBOAWTLCS NOA
HaZ30poM, 4TOOBI n3bexatb
BO3MOXHOCTM BO3rOpaHNs packaneHHoro
MOACONHEYHOro Macna.

BHUMAHWE: Korga BapoyHas
NoBEPXHOCTb  paboTaet,  [4OCTYMHble
YaCTy BbITSHKKM MOTYT HarpeBaTbCs.

« He nogkmiovatb  nmpubop K
SNeKTPUYECKON CETM A0 Tex nop, Moka

yCTaHOBKa MNONMHOCTbK HE 3aKOHYEHA.

+ To uTO KacaeTCs TEXHUYECKMX Mep W Mep BesonacHocTi B
NMpUMEHEHUN [0 cBpoca NapoB CTPOrO MPUAEPKMBATLCS TOFO
4T0  npeAycMaTpuBaeTcs MO HOPMaM  foKamnbHbIX
KOMMETEHTHbIX OpraHoB.

+ BcacbiBaeMblit BO3ayX He [OMKEH BbimyckaTsesi B Tpy6y,
ucronb3yemylo  Ans  BbiGpOCOB  AbIMOB  MpuBopamu,
paboTaloLMmm Ha rase Unu Jpyriux TonnuBax.



* He ucnonb3oBaTb Mnu OCTaBNSTH BbITSHKKY 63 namnouek
MPaBWbHO YCTAHOBMEHHbIX C  PUCKOM MOMy4uTb yAap
SMEKTPUYECKNM TOKOM.

* Hukorga He wucnonb3oBaTb BbITAXKY 63 npaBunbHO
YCTaHOBMEHHON peLuéTkn!

+ Boirskka HUKOIOA He pomxHa MCnonb3oBaThCsl, Kak
OropHasi NOBEPXHOCTb, €CIN TONBKO He yka3aHo MHaye.

* Wcnonb3oBaTb TOMbKO BWHTHI NS (DUKCMPOBaHMA B
KOMNNeKTe C NPOAYKTOM [N1s YCTAHOBKM WMW, €Cnu HeT B
KomnnekTe, NprobpecTi BUHTLI MPaBUITLHOTO TUMa.

* Wcnonb3oBaTb NpaBuMbHYIO ANWHY BUHTOB, yKasaHHYK B
PYKOBOACTBE MO YCTAHOBKE.

+ B cnyyae  COMHEHWA,  KOHCYNMbTWpOBaThCA B
aBTOPU3MPOBAHHOM LieHTpe Mo  oBCrmyXuBaHMIO WUnn ¢
KBanMULMPOBaHHBIM NEPCOHAMNOM.

A BHUMAHME!

+ HeycraHoBka  COOTBETCTBYWLUMX  BMHTOB ¢
npucnocobneHnit Ans (UKCMPOBaHNS B COOTBETCTBUM
C 3TMMM UHCTPYKUMAMW MOXET MPUBECTU K puUCKaM
3NEKTPUYECKOrO MPOUCXOKAEHNS.

+ He wncnonb3yiiTe yCTPOWCTBO C NPOrpaMMaTopom,
TaiMepoM, OTAeMbHbIM  MyNbTOM  AUCTaHLMOHHOTO
ynpaenenms unn niobbiM - ApYrUM  YCTPOIACTBOM,
KOTOPOE BKMIOYAETCH aBTOMATUHYECKM.

[laHHoe u3penue NpoMapkMpoBaHO B COOTBETCTBAW C
EBponeiickoit  gupektuoit  2012/19/EC  no  ytunusauum
3NEKTPUYECKOTO M 3NEKTPOHHOTO 06opyaosaHust (WEEE).

ObecreyrB NPpaBUMbHYI YTUNK3ALMIO AaHHOTO WU3penus, Bbl
rnoMoxeTe MpPeSoTBPaTUTL  MOTEHLMANbHbIE  HeraTMBHblE
nocneAcTBUs ANs OKpYXatoLel cpefbl M 3[0POBbS YENOBeKa.

CvMBON mEEEE Ha CaMOM W3AENUW UMK COMPOBOAUTENBHOM
[OKYMEHTALMN yKa3blBaeT, 4TO MpW YTUNM3aLMM [aHHOrO
W3MENUs C HWUM Henb3si obpaliaThCsi Kak C OBbIMHbIMK
ObITOBBIMM OTXOAaMW. BmecTo aToro, ero cnegyeT caasath B

COOTBETCTBYIOLWMIA  MYHKT ~ MPUEMKA  SMEKTPUYECKOTO W
9NEKTPOHHOTO  obopydoBaHMs  ANS  nocrepytoLyeit
yTUnM3aLmu.

Cpaya Ha Crnom JOomKHa NPOW3BOAUTBCS B COOTBETCTBUW C
MECTHbIMM NMpaBUIamu Mo YTUAU3aLMM OTXOL0B.

3a 6onee noapobHo MHopMaLet o npasunax obpaLleHms
C TaKUMM U3OENUSMM, WX YTUNM3auMM 1M nepepaboTku
obpallaiiTecb B MECTHble OpraHbl BRactu, B Cryx0Oy no
YTUNU3aLMN OTXOHOB WNM B MarasuH, B KOTOpPOM Bl
npvobpeny AaHHoe u3genue.

YCTporcTBO pa3paboTaHo, WCMbITAaHO M U3TOTOBMEHO B
COOTBETCTBIM C:

+ BesonacHocTb: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ OkennyatauuonHble xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;

EN/IEC 60335-2-31,
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EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [MpeanoxeHus Ans
NPaBUMbHOTO ~ WCMOMb30BAHWS B LEMAX  CHUKEHUs
BO3AECTBIS Ha OKpYXatoLLytlo cpedy: Bkniounte BbITSKHOM
Konnak Ha MMHUManbHOM CKOPOCTW, KOrAa HauMHaeTe
TOTOBUTb, U OCTaBbTE ero paboTaTb B TEYEHWE HECKOMbKNX
MWHYT focrie TOro, Kak 3aKOHYMTe rOTOBUTL. YBEenuumBaiTe
CKOpOCTb TOMbKO B Cryyae 6GombLUOro komuyectsa AbiMa u
napa, W npuberaiiTe K WCMOMb30BAHMIO MOBBILLEHHbIX
CKOPOCTEN TOMbKO B 3KCTPEMArbHbIX CUTYaLusX. 3ameHsiiTe
yronbHbil - unbTp(bl), KorAa 3To  Heobxogumo, Ans
noaepxaHus  xopolen  3(EKTUBHOCTY  YMeEHbLUEHNS
3anaxoB. Oumwaiite xupoBoit/ble UNbTP(bl), korga 3To
HeobxoanUmo, Ans NOAAepkaHWs Xopollel 3thdeKTUBHOCTU
Xnpooro unbTpa. Menonb3yiiTe MakcumanbHbIin AuameTp
CMCTEMbI BO3[YXOBO/OB, YKa3aHHbIi B AaHHOM PyKOBOCTBE,
ANS oNTUMM3aLMN 3DEKTUBHOCT U MUHUMU3ALMN YPOBHS
Lyma.

Monb3oBaHue
BbiTskka CKOHCTpyMpoBaHa AnAa paﬁOTbI B pexume 0TBOAdA
BO3[yXa HapyXy Unu peLmpKynaLmm Bosayxa.

@ Ucnonb3oBaHue ¢ pexumMe oTBoaa Bosayxa
B aTOM pexumMe ucnapeHnst BbIBOAATCS HapyXy Yepes rubkuit
TpyBONpOBOA, MOACOEANHEHHBIN K COBAMHUTENBHOMY KOfbLIY.

/\ BHUMAHUE!

BbiBogHas Tpyba He BXOAWMT B KOMMMEKT U JOMKHA ObiTb
npuobpeTeHa oTAeNbHO.

[vametp BbIBOAHOM TpyObl [OMKEH COOTBETCTBOBATb
[OMaMeTpy COEAMHUTENBHOTO KOMbLa.

/\ BHUMAHHUE!

Ecnn BbITsXKa CHabXeHa yronbHbIM unbTpom, To ybepute

ero.

MoacoeanHnTe BBITSKKY K BbIBOAHOW Tpybe C AnameTpom

COOTBETCTBYHOLMM OTBEPCTUIO BbIX0Aa BO3MyXa

(coenuHMTENbHBIA hraHeL).

YcTtaHoBKa TPY6 C MeHbLIMM [vamMeTpoM AAacT yMeHbLUeHue

MOLLHOCTM BCachlBaHMsi BO3fyXa M pe3koe YBennyeHue

YPOBHS LLyMa.

Mpou3BoanTenb CHUMAET C CeDs BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb NO

OTHOLLIEHMIO BILLE CKA3aHHOTO.

! Wcnonb3oate TpyGy C MMHMMAmbHO Heobxoaumoi
ATVHOR.

! Vcnonb3osatb Tpyby C HaMMEHbLMM KOMW4ECTBOM
n3rnbos (MakcumanbHbli yron uaruba: 90°).

! W3Beratb pe3koro M3MeHeHUs CeveHmns Tpyobl.



@ Wcnonb3oBaHWe B pexume peLupKynsauuu
Bo3ayxa

JlomkeH 1Cnonb3oBaTLCS YroMbHbI PUILTP, UMEILLMACH B
Hanuumu y Bawero AucTpubytopa. BrarBaembiii Bo3gyx
obeaxvpuBaeTcs W [e3oavpyeTcs neped TeM, Kak BHOBb
BO3BpALLAETCS B NOMELLEHUE Yepes BEPXHIOK PeLLeTKy.

Mogenu BbiTskek 6€3 MoTOpHOro 6roka moryT pabotate B
OAHOM peXvMe OTBOAA BO3MyXa HapyXy, NOITOMY OHM
OOMKHbI  OblTb  NOACOEAMHEHbI K  BHELUHE  BbITSXHOM
YCTaHOBKe (He BXOAMT B MOCTaBKY).
WHCTpykuMM — no  COeaMHEHWSIM
nepudEepUHBIM BbITSKHBIM Y31IOM.

NoCcTaBnanTCA C

YcTaHoBKa

PaccTosHue  HkHelt TpaHu  BbITSXKM  Haf  OMOPHOM
MMOCKOCTbIO MOA COCYAbl HA KyXOHHOW NAUTe JOMKHO BbiTh He
MeHee 45cm — Ans aNeKTPUYECKUX NauT, N He MeHee 65 cm
QNS ra30BbIX N KOMOUHUPOBAHHBIX MAKT.

Ecnn B MHCTPYKLMSX NO YCTaHOBKe ra3oBoy NNUTbI OTOBOPEHO
Gonbluee paccTosiHue, TO y4TUTE 3TO.

& AnekTpuyeckoe coeuHeHUe

HanpsxeHne CeTW ABOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSKEHMIO,
yKasaHHOMy Ha Tabmnuke TEXHWYECKUX AaHHbIX, KoTopas
pa3mellieHa BHyTpu npubopa. Ecnn BbiTXka CHabxeHa
BUIKOIA, NOAKMIOUMTE BBITSXKKY K LUTEncensHoMy pasbemy. OH
POIKEH OTBeYaTb AEWCTBYIOWMM npaBunam U 6biTb
pacnomnoXeH B NErkofocTynHOM MecTe. BkmiounTb B po3eTky
MOXHO nocrne ycTaHOBKM. Ecnn e BbITsXKa He cCHabxeHa
BUMKOW (MPsIMOE MOAKIIOYEHWUS K CETH), UMK LUTEeNCEeNbHbI
pasbeMm He pacrnonoxeH B AOCTYMHOM MeCTe, Takke W nocne
YCTaHOBKM, TO WCMOMb3yiTe Haanexaluuii [BYXMOMOCHbIA
BbIKMioyaTenb, obecneynBaloLi NoMHOE pasMblkaHue CeTn
npy  BO3HWKHOBEHUM YCMOBWA  NepeHanpskeHust  3-ei
kaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMSIMM MO YCTaHOBKE.

A BHV/MAHVE!

npexae 4eMm NOAKMKYUTL K CETU MUTaHUA SNEKTPUYECKYH
cucremy BbITAXKN n npoBepuTb ncnpasHoe
(DyHKUMOHMPOBaHWe ee ybeauTecb B TOM, 4TO Kabemb
MUTaHNSA NPaBUNBEHO CMOHTUPOBAH.

BbiTskka MMeeT cnelyanbHbii kabenb SneKTponuTaHus; B
cnyyae NoBpexaeHus kabens, HeobXxoaMMO 3aKa3aTb ero B
cnyxbe o TeXHMYeCcKoMy 0b6CryKVBaHMIO.

YcraHoBKa

Mepen Hayanom MoHTaxa:

+  [posepbTe, u4T0bbI pasmepsbl npuobpeTeHHoro Bamw
WU3ennsi NoAXOAMNM K BbIOPaHHOMY MECTY €ro MOHTaxa.

+ CHumMTE yrombHbI PUALTP/bl, €CAIM OHU WMEKTCH
(cmoTpuTe Takke COOTBETCTBYIOLUMIA pasaen). PunbTp/bl
ycTaHaBnMBaloTci 06paTHo, Tombko ecnu Bbl xoTuTe
1CNonb30BaTh BbITXKY B PEXAME PELMPKYNALMM.

+  [lpoBepbTe, 4TOObI BHYTPW BbLITSXKM He OCTaBanoch
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npeameToB, MOMELEHHbIX Tyaa Ha Bpems ee
TPaAHCMOPTMPOBKK) (HanpUMep, NaKeTUKOB C LLypynamy,
TIMCTKOB rapaHTW U T.4.), ECIIN OHU UMEKOTCS, BbIHbTE WX
1 COXpaHuTe.
BbiTsxka cHabxena [gwobensmu ans  Kpennexus ee B
fonblumHcTBe  cTeH/notonkoB.  OpHako,  Heo6xoaMMo
06paTnTLCs K KBANMMUUMPOBAHHOMY TEXHUKY 1 yOeauTbes B
TOM, YTO MaTepuarbl NpPUroaHbl 471 AaHHOTO Tuma CTeHbl/
notonka. CTeHa/MOTONOK AOMKHbI 06MagaTb A0CTaTOYHOM
MPOYHOCTBIO C Y4ETOM Macchl npubopa.

TonbKo Ans HeKOTOpbIX MoAenei

Mo cneusanpocy, Bbl MOXETe 3aKynUTb AEKOPATUBHBIN KaMiH;
NpoBepbTE B YNOMHOMOYEHHOMO MPOAaBLa, NpeaycMOTpeHa
JT1 Takasd BO3MOXHOCTb Ans Ballen moaenu.

Mbl  pexkoMeHyem YCTaHOBUTb BbITSKKY MOCTE  3aKymku
KaMMHa 1 NpOBEpUTb MPEeaBapUTENbHO CaMbli HaOEeXHbI
€nocob yCTaHOBKM.

®yHKLMOHUPOBaHWe

4
3

o 5

H 2
o 1

1. ON/OFF Cget

2. ON/OFF Osuratens
Haxumas Ha kHonky “2” pBuratenb nepexoguT Ha
ckopocTb 1.
Haxumast Ha KkHonmky BO Bpems paboTbl, BbITSXKKA
Bblkntoyaetcs OFF.

3. YMeHblueHue CKOpPOCTU
Haxumas Ha kHomKy “3” CHKaeM CKOpOCTb, Nepexoanm
CO CKOPOCTH 4 (MHTEHCUBHAs) Ha CKOpOCTb 1.

4. YBenuyeHue cKOpocTu
Haxwumas Ha konky “4” ¢ BbiTsxkol B coctoshun OFF,
BbITS)KKa NepeipeT Ha ckopocTb 1.
Haxumast Ha kHomky BO Bpemst paboTbl, yBEnM4UM
CKOpPOCTb W CO ckopocTu 1 nepeiigem Ha ckopocCTb 4
(WHTeHcKBHAS).
/HTEHCMBHAs CKOPOCTb MPOrpamMMMpYeTCs Mo BPEMeEHH.
CraHpapTHoe nmporpamMmupoBaHue - 5 , Mo UCTEYEHMIo
9TOr0 BPEMEHY BbITSHKKa NEPEKIoHaeTCs Ha CKOPOCTb 2.
Yto0bl  OTKMIOYMTb  [aHHYK  (PyHKUMIO  Heobxoanmo
HaxaTb KHomKy “3” npexage YeM WCTEYET BpeMs,
BbITSKKA MEPeKNIoYMTC Ha CKOpPOCTb 3, HaxuMas Ha
KHOMKY “2”, BbITSKKa BbIKMIOYMTCS.



Kaxgoi ckopoCTu COOTBETCTBYET CBOS CUrHanM3auus Ha
avcnnee:
OFF: Het curHanusaumm
Ckopoctb 1: 1
CkopocTb 2: 2
Cxkopoctb 3: 3
CkopocTb 4: 4 muratoLuas
5. [Oucnnei

CurHanusaums xupoBoro ¢punbTpa

CurHanuaaums xupoBoro cunbTpa BkniyaeTcs nocne 40
4acoB MCMOMb30BAHMA BLITAXKA W HA AMCMNEe HaunHaeT
muraThb uudpa 1.

Korpa nosiBnsieTcs AaHHas cUrHanuaauus XvpoBol unbTp
HeobX0AMMO NOMBITb.

CurHanusauuio BUAHO Korfa BbiTsokka BktodeHa ON.

[inst Toro 4tobbl ybpaTh CUrHaNM3aLmio XUpoBOro dunbTpa,
HaXMUTe Ha KHOMKy “2” u fepxuTe ee Haxaton Gonee 3
noKa He OTKMIOYNTCS CUrHanM3aLus.

OTKMioYeHNe CUrHanNM3aLMn BbINONMHAETCA Ha BKIIOYEHHON
BbITsHKKe ON.

CurHanusauma yronbHoro ¢unbTpa
UCMOMNHEHMs C peLuupKynsumen Bo3ayxa)
CurHanuaaums yronbHoro dunbTtpa Bkioyaetcs nocne 160
YacoB MCMONb30BAHUS BbLITSOKKM M HA [WCTIEEe HauMHaeT
muratb yudpa 2.

Korpa nosBnsieTcst AaHHas curHanusauusi yrombHblit ouibTp
HeobX0AMMO 3aMEHNTb.

CurHanuaaumio BUAHO, KOrfa BbITshkka BknoueHa ON.

[ns Toro ytobbl Y6paTh CUrHaNM3aLmMio YronbHOro GunbTpa,
HaXMUTe Ha KHOMKy “2” u fepxuTe ee Haxatoh Gonee 3"
noKa He OTKMIYUTCS CUrHanM3aLus.

OTKMIoYeHNe CUrHanM3aLmn BbINOMHSETCA HA BKIKYEHHOM
BbITSKKE ON.

(tonbko  ans

Ecnn opHOBpemeHHO BKmloyaeTcs curHanusauum  obomx
(bUNbTPOB, Ha AUCTINEe HAYHYT MO OYepenn MuraTb Lindpsl 1
n2.

Yrobbl  cOpocuTb  CUrHanusaumto,
BbILLIEONNCAHHYIO MPOLiEAYPY.

3a nepBbll pa3 cbpacbiBaeTcs CUrHamM3aums KUpOBOrO
unbTpa, 3a BTOpOi pa3 cOpacbiBaeTcs CUrHanuaauns
YronbHoro unbTpa.

BbIMONMHUTE 2 pa3a

B cTaHoapTHOM pexume CUrHanu3aums YronbHoro gunbTpa
He aKTUBMPOBaHA.

Ecnu  ucromb3yetcs  BbITAXKAa B
peuupKyrnsiuvelt  Bo3gyxa,  Heobxoaumo
CMrHan13aLmio yronbHoro unbTpa.

ucnonHexHne c
aKTMBMPOBaTL

AKTMBaLMA CUrHanNM3aumm yronbHoro ¢punbTpa:

Bkriountb  BbiTsikky OFF 1 pepxatb  3"0gHOBPEMEHHO
HaxaTbIMW KHOMKU “2” 1 “3”.

HayHyT no oyepeau muratb uudpbl 1 1 2 Ha
NPOTsHKEHUN 2"

OTKn0YeHNe CMrHaNU3aLumMm yronbHoro unbTpa:
Bkmtountb  BbITskky OFF w pepxatb  3"’0aHOBpEMEHHO
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HaxaTbIMW KHOMKW 27 1 “3”.
Lindpa 1 6ypeT muratb Ha NpoTsikeHun 2.

ABapuiiHbIi curHan yeenuyexue Temnepatypbi

BbiTskka 0bBOpygoBaHa [aTuMKOM TemrepaTypbl, KOTOpbli
BKIIOYaeT ABUraTenb Ha 3 CKOPOCTM, €CrN OYeHb BbICOKAs
TemnepaTypa Boarne Aucnnes.

ABapuitHblit curHan otobpaxaeTcs Ha AMcnnee B Buge
muratoLen Gyksbi t.

ABapuitHoe COCTOSHWSA OCTaeTCs 40 Tex nop, Noka He ynageT
TEeMMNepaTypa HKe YPOBHS BKIKOYEHWS aBapuUHOTO CUrHana.

YToBb! BbIATM C AAHHOTO PEXvMa HaXMUTE Ha KHOMKy “27,
113!! VIJ.IM “4!7.

Kaxgble 30" paTuMk CHAMaeT 3HayeHWss TemnepaTypbl
OKpYXaloLLelt cpeabl BO3Ne Aucnes.

BusyanbHble oToGpaxkeHus Ha lucnnee

OToGpaxeHue Pexum
H CkopocTb 1
E CkopocTb 2
E: CkopocTb 3
sy
o~ b
e T CkopocCTb 4 (MHTEHCMBHaS)
LR}
A
;’ H \; Ob6cnyxmBaHue XXuposoro gunbTpa
1
N\ - ,ﬂ
Y4 ObenyxmBaHme YronbHoro unsTpa
1
:\ : ': '_-‘L': ObcnyxmsaHue XXnposoro n
-\ “=5 | YronsHoro dunspa
:\.l': ABapuiHbIi CUrHan yBenuieH1e
PN Temneparypel
Yxon
OuucTka

Onsa ounctkn ucnonbayitte TONBKO cneunanbHyto Tpsnky,
CMOYEHHYIO HeTpanbHbIM XuakuM Motowm cpeactsom. HE
UCNONbL3YUTE HUKAKUE WHCTPYMEHTbI AnA
OYUCTKWU. He npumeHsiite cpeactBa, —copepxallue
abpasaueHble Matepuansl. HE MPUMEHAWTE CMUPT!



Manenb

Puc. 23

Or1a MoOJeJIb HMeeT MNaHeJb MepUuMeTpPaJlbHOro

BCaCbIBaHUs.

IManeab CJOy:KUT AJIsl ONTUMH3AUHMH 3(PPeKTHBHOCTH

BBITHKKH.

Brumanme! Mpu cHATMM Mnu ycTaHOBKe NaHenwn aepxute

ee ABYMAl pyKamMu TaK, 4ToObl OHa He ynama M uToObl

u3bexatb, TakUM 0Opa3om, HaHeceHUs Bpeaa NAAM Unu

npeameTam.

Texo6cnykuBaHue naHenu

Chstme:

1. TotaHyTb naHens (3A BEPX) BHu3

2. TloBepHyTb BNEBO MamneHbKWi pblyar, HaxoAawWwics C
npaBoi CTOPOHbI NAHENN.

3. CHATb ee C 3aAHuX NeTerb.

Yucrka:

BcacbiBatolLLas naHenb A0MKHa YUCTUTLCA C TOW Xe YacToToM

4TO M MeTannuyeckuit unbTp, MCMonb3oBaTb ANS 3TOro

candeTky HaMOYEHHYI0 HEeWTpanbHbIM XUOKAM  MOIOLM

CPeAcTBOM.

He wcnonb3oBaTb npoaykTbl Copepxalne abpasvsHble

Bewectsa. HE UCIMOJNIb3OBATb CMUPT!

YcraHoBKa:

3auenuTb naHenb C3aaM M BCTaBUTb Criepean B LITUEDTHI,

HaXoAALMECA HA MOBEPXHOCTM BbITAKKM.

®unbTpbI 3aAepXKM Xupa

YnepkuBaeT yacTuubl Xupa, MICXoAsLME OT NAMUTbI.
OunbTp crepyeT YACTUTL eXEMECSYHO (UMK Korda cuctema
WHAMKALMW HacbIeHus pUrbTpoB, €ClM OHA WMeeTcs B
Baweit mogenu, ykasbiBaeT Ha [daHHyw HeobxomumocTb )
HearpeccuBHbIMIA MOKLMMU CPEACTBAMU, BPYYHYH UK B
MOCYAOMOEYHOM MalUMHE TMpU  HW3KOA Temnepatype W
3KOHOMMYHOM LMIKNEe MbITbSI.

[p1 MbITbE B NOCYAOMOEYHON MALLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe 0becLBeunBaHMe GUNbTPA 3a4EPKKU Xupa, HO
ero (unbTpytoLlas xapakTepucTuka ocTaeTcsi abCcomioTHO
HEW3MEHHOM.

Ons  cHATMS  XWpoBOrO  (unbTpa MOTAHUTE K
NOANPYXUHEHHYIO PYYKY OTLEenneHus unbTpa.

Puc. 9-24

cebe
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YronbHbIA (hUnbTP (TONBKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc. 25

YnansieT HenpusATHble 3anaxu KyXHu.

YronbHblit UAbTP MOXHO MPOMbIBATL Yepes kaxpable fABa
Mecsa, WM Kaxdblii pa3, Korda CUCTEMa CuUrHanusaLum
HacbileHnst uUnbTPoB (ecnu umetowasca y Bac mogens
cHabxeHa et0) ykasbiBaeT Ha 3Ty HeobxogumocTb. Moiite
GunbTp B TENNO BOAE C HAANEXaLMW  MOHLLMMMN
CpefctBaMM UMW B MOCYAOMOEYHOM  MalnHe  npw
Temnepatype 65°C (B nocriegHem cryvae, BbINOMHUTE
MOMHBIN LKI MOVKW 63 NoCy/bl BHYTPY MALLNHbI).

Ynanute 13bbITOYHYIO BOfly OCTOPOXHO, YTOObI HE MOBPEAMTH
unbTp, Nocne Yero AaiTe UNbTPY OKOHYATENbHO COXHYTb
B cylumnike B TeyeHne 10 MuHyT npu Temnepatype 100°C.
3ameHsitTe nnbTPOBArbHbINA ANEMEHT Yepes kaxaple 3 roaa
M Kaxgplil pas, korga ObHapyxuBaeTcs —noBpexaeHne

nonoTHa.

* MonTax
OTKpbITb OTKMOHOW 3KpaH W BbIHYTb PUILTP 3aAEPKKN
XVpOB.

BcTaBuTb yronbHbIi unbTp no3agu uUnbTpa 3aepxku
XPOB U 3aKPeNUTb C NOMOLLbIO 2 CTEPXHEN.
BHumanme! CTepxHu BKIOYEHbI B KOMMNEKT YrofbHOMO
unbTpa, a He BbITSHKKM.

+ [ina gemoHTaxa unbTpa AeiicTBOBaTb B 0BpaTHOM
HanpasneHuu.

3ameHa namn

Puc. 26

BoITshxka 06opynoBaHa ocBelLeHreM Ha ceeTogmopax LED.
CeeToavoabl 06ecneymBaloT ONTUManbHOE OCBELLEHWE, WX
cpok cnyxbel B 10 pa3 npeBbllwaeT cpok paboTbl
TPaAULIMOHHBIX NTaMMOYeK, W Mo3BOnsAT 3koHOMUTL 90%
3MEKTPOIHEPTUM.

[insi 3aMeHbl CBETOAMOLOB 0GpaTUTECH B aBTOPUIMPOBAHHbIA
CEPBUCHBII LIEHTP.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTtauii

Yitko poTpUMyMTECS NpUBEAEHUX B AAHOMY KepiBHULTBI
iHCTPyKUii. BupobHuk  3HiMae 3  cebe  Byab-siky
BiANOBIAMNbHICTL 33 HECMPABHOCTI, 36uTkN abo noxexy, Lo
MOXE MaTi MicLe NpW BMKOPWUCTaHHI MPUCTPOIO BHACMiOK
HEBWKOHAHHS! iHCTPYKLi, NPUBEAEHUX B AAHOMY KEpiBHULITBI.
BMTSKHWIA KOBMaK CMpPOEKTOBAHWA ANS BCMOKTYBAHHS OUMY
Ta napy, Lo YTBOPKETLCA MiA 4Yac MPUroTyBaHHA ki Ta
NPU3HAYEHNI NnLe 7151 NOBYTOBOrO BUKOPUCTAHHS..
KyxoHHa BUTSXXKka MOXe MaTW [uU3aiiH, WO BiAPi3HAETLCA
Bifi BUTAXXKW 300paxeHHOI Ha ManwHKax Liei iHCTpyKuii
ane B Oyab-AKOMy BUMagKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,
TEeXHiYHOro obcnyroByBaHHs Ta ekcnnyarauii
3anuwatTcs 6e3 3miH.

Mpumitka: [ertani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € poAaTKOBUMU
akcecyapamy Ta NOCTa4alThCs NNLLE 3 AESKUMM MOLENSMM,
abo € peTanamu, ski He MOCTAYalOTbCA B KOMMAEKT i ix
noTpiBHO KynyBaTy.

INuwe gna pesakux mogenen

FAk popaTkoBuiA akcecyap MOXHa npuabat gekopaTUBHMI
kopob, nepesipuT y PipMOBIi TOProOBIi TOYLi YW B MOAEN,
siKy BY npuabanu, nepeabavacTbCs Taka MOKIMBICTb.
Panumo BCTaHOBMIOBATM BUTSHKKY NiCMs TOrO, sik B Npuadanu
kopob, 1106 HaAiHO BU3HAYNTM HANbINbLL NigxoasLLy
iHCTanswjt.

@ MonepemkeHHsn no

oe3neui
Mepen noyatkom Byab skoi onepalii no
ouMweHHlo  abo  obcnyroByBaHHIo,

BIOKMIOUITL  BUTSKKY  Bif, €neKTpUYHOI
CITKW BUTATYIOYM BUAKY 3 pO3eTkM abo
BIOKMIOYAYM  3aranbHUi  BUMMKAY
NPUMILLEHHS.

« [Ins ycix onepauiin no ycTtaHoBui Ta
obcryroByBaHHto BMKOPUCTOBYTE
poboui pykaBuLi.

* Tlpuctpili mMoxe BUKOPUCTOBYBATUCS
OiTbMM  He Monofwmmum 8 pokiB Ta

ocobamn i3 3HWKEHUMU  QIBUYHUMM,
CEHCOPHUMMU abo PO3yMOBUMMU
3nibHocTAMKM, abo 3 HegocTaTHIM
[OCBIAOM  SKWIO  3HaxoosTbes  Mia
KoHTponeMm, abo  OviM  HaBYeHi

BMKOPWCTOBYBATM MPUCTPIN B Oe3neuyHii
cnocib Ta AKWO po3yMiloTb MOB'A3aHi 3
TUM Hebe3neku.

¢ [liTM NOBWHHI OVTW Mo KOHTPONEM i He
MOBWHHI rpaTncs 3 NPUCTPOEM.
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*  Onepauii YALLEHHIO  Ta
06cnyroByBaHHIo He MOBUHHI
npoBoAMTUCS AiTbMK 6€3 Harnsaay.

¢ [IDUMIiLLIEHHS! MOBMHHO MaTW OOCTaTHIO
BEHTUMALLIIO konu BUTSDKKA
BUKODUCTOBVETLCA OAHOYACHO 3 iHLUMMMU
NPUCTPOSIMUA LLO NMPaLoTb Ha rasi abo
iHLLKX NanuBeax.

* Butsbkky HeobXigHO YacTo YNCTUTK 5K B
cepeawHi, Tak i 330BHi (XOYA b OOMH
PA3 HA MICALUb), potpumysatuca B

no

Oyob  skomy Bumagky TOro, WO
BKA3yeTbC B IHCTPYKUisX o
06CryroByBaHHIo.

* He pOTpUMaHHS HOpPM OYULLEHHS Ta
3aMiHN | ounLeHHa inbTpiB 36inbluye
MIMOBIPHICTb PU3UKY 3aropsiHHS.

» CyBOpO 3aBOPOHEHO MPUrOTYBAHHS iXi
Ha BIAKPUTOMY BOTHI MiJj BUTSKKOIO.

« [Ina 3amiH¥ NaMNOYKX  OCBITNIEHHS
BMKOPUCTOBYBATK TiMbKXA TWUM J1AMMOYKM
BKa3aHuWN B po3gini
06crnyroByBaHHs/3amMiHa NamnoYku LbOro
nocibHuKa.

BukopucTaHHs  BigkputOoro  nonym’s
HaHOCWTb 30MTOK (hinbTpam | Moxe
NPU3BECTM [0 3aropaHHs, ToMy NoTpPiGHO
YHUKaTV B Byab SIKOMY BUMAAKY.
CMaxeHHs MOBMHHO NpOBOAUTUCA nifg
HarnagoM W06  YHUKHYTU  3aropsiHHS
pO3UTOI Onii.

YBATA:  Konu  BapwsbHa
npautoe, AOCTYMHI  4acTUHM
HarpiBaTucs.

* He nigknoyaty  npucTpin - po
eNeKTPUYHOI CITKM [0 TUX Mip, MOKU He

6yne NOBHICTIO 3aKIH4€Ha YCTaHOBKA.

+ Lo cTocyetbcs TexHiuHMx Mip Ta Mip Gesnekn y
BUKOPUCTaHHI O BIOHOCUTBCA O BWKMGIB Mapis, CyBOPO
AOTPUMYATECS HOPM MICLIEBIX KOMMETEHTHNX OpraHiB.

+ [oBITPS L0 BTArYeTHCS, He MOBMHHO BUMyCKaTUCS B TpyOy
sika BUKOPUCTOBYETLCH ANA BUKWAY AMMIB MPUCTPOSMM LLO
NpaLoloTb Ha rasi Ta iHWWX nanveax.

+ He BuKopucToByBaTM abo 3anmwatn BUTSXKY Oe3

MOBEPXHS
MOXYTb



MPaBUNbHO BCTAHOBMEHMX NAMMOYOK 3 PU3NKOM OTpUMATK
yAap enekTpuYHM CTPyMOM.

+ Hikonm He BMKOpUCTOBYBaTW BUTSXKKY 6€3 NpaBUIbHO
BCTAHOBIEHOI peLwiTku!

+ Butsxka HIKONM He noBMHHA BMKOPUCTOBYBATUCH 5K
OropHa MOBEPXHS, AKLLO TiNbKW HE BKA3YETbCA.

+ BukopucToByBaTM BMHTM Ans (ikcyBaHH B Habopi 3
NPOAYKTOM [Ns YCTaHOBKM, AKWO Hemae B Habopi, npunbaty
TBUHTM NPaBUMBHOTO TUMY.

+ BukopucToByBaTM MpaBUnbHY  [JOBXUHY
BKA3yETbCS B MOCIDHVKY MO BCTAHOBMEHHIO.

* Y BMNAAKy CyMHIBIB, KOHCYmbTYBaTMCS B aBTOPU30BaHOMY
LeHTpi abo 3 kanicikoBaHUM NepCoHanoM.

A YBATA!

* He BCTaHOBIMIOBAHHS BiAMNOBIAHWNX FBUHTIB i MPUCTPOIB
ans (ikcyBaHHS Yy BiANOBIAHOCTI 3 LMK iHCTPYKLiSMM

TBUHTIB  SIKa

MOXEe MPUBECTM [0  PU3MKIB  ENEeKTPUYHOrO
MOXOMKEHHS.
+ He cnig BuKkopucTOByBaTM 3  MpOrPaMaTopoM,

TaMepoM, OKpeMUM MyrnbTOM kepyBaHHs abo 3 Byab-
SKMM iHLUIMM MPUCTPOEM, SKUA MPUBOAUTLCS B Ait0
aBTOMATU4HO.

[JlaHuit Bupi® npomapkoBaHuii BiANoBiAHO [0 E€BponeiicsKol
pupektven  2012/19/EC,  yTunisayis  enekTpudHoro i
enekTporHoro obnapHanHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy
yTinisayio  usoro Bupoby, Bu ponomoxete nonepeauTy
NOTEHLiiHI HeraTWBHI HACTigKW ANst OTOYYIOHOro CepeaoBuLLa
i 3m0poB's  MoauHM, KOTpi MmornM 6 maTtu  micue B
MPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CvmBor mmmm Ha camoMy BUpobi abo Ha CynpoBomXyl4OMY
oro JOKyMEHTi BKa3dye, Lo npu yTunisauii uboro Bupoby 3
HUM HE MOXHa MOBOAMTUCS SIK 3i 3BUYaiHUMM NOOYTOBUMM
Bigxomamu. BiH Mae 3naBaTucs y BIiBNOBIgHWMIA MYHKT MpuUiloMy
€NEKTPUYHOTO | €NEeKTPOHHOrO obrnagHaHHs Ans nopanbLuoi
yTunisauii. 3aaBaHHs Ha 3nam NOBUHHO BMKOHYBATMCS 3riAHO
3 MicLieBMMM NpaBunamu no ytunisawi sigxogis. ns GinbLue
AeTanbHoi iHchopMaLjii Mpo npasuna MOBOMKEHHS 3 TakvMu
BMpobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3BepTaiiTech B MiCLIEBI
oprahu Bnagu, B cnyxby no yTunisauii sigxopis, abo B
MarasuH, B sikomy Bu npupbanu faHui upi6.

Mpunap cnpoekToBaHo, BUNPOBYBAHO i BUTOTOBIIEHO 3riAHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyatauiiti skocti: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/JIEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [lopagn ans
npaBumbHOI  ekcrnyaTauii Ta ANS 3HWKEHHS BNAMBY Ha
cepefosuLLe: BmukainTe BUTSXKY Ha MiHIManbHy LWBUAKICTL
nepes novyaTkOM MPUrOTYBaHHA ixXi, | 3anuwante i
npauloBaT¥ Ha  AeKinbka XBWMMH  MICMSt  3aKiHYEHHS!
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npuroTyBaHHs. 36inbluyiiTe WBKAKICTb TiNbKW Y pasi BenuKoi
KINbKOCTi AMMY i napy Ta BWUKOPWUCTOBYITE HapdyB Tiflbki Yy
KpaitHix Bunagkax. [ins nigTpuMaHHs BUCOKOI edeKTUBHOCT
BUfaneHHs 3anaxis, 3a HeobXiOHOCTI, BMKOHyATE 3aMmiHy
BYriNbHOrO(-uX)  inbTpy(-iB). [Ans nigTpUMaHHa  BMCOKOI
eheKTUBHOCTI (inbTPy XupiB, 3a HEOBXIAHOCTI, BUKOHYITE
uncTky inbTpy(-iB) XupiB. BukopuctoByiiTe MakcumanbHui
fjameTp CUCTeMU NOBITPOBOLIB, L0 BKA3aHWUN Y IHCTPYKLIT Ans
ONTMMI3aLii epeKTMBHOCTI Ta MiHiMi3aLji ymy.

BukopuctaHHs

Butsxka pospobrneHa ans poboTV B PeXMMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOLSYM MOBITPS Ha3oBHI abo B (hinbTpytoyoMy pexumi 3
peLmpKynSLieto nosiTps.

BapiaHT BigBeAeHHSA
Mapu BUBOASTLCS Ha30BHI Yepe3 BUBIAHY TpyOy 3akpinneHy
10 hnaHus 3'eAHaHHS.

/\ YBATA!

BusigHa Tpyba He noctayaetbcs i ToMy HeobxigHO i
npuabath okpemo.

[iametp BuBigHOI TPYO6M nOBWMHEH BignoBigaTM ngiameTpy
3'€AHYBANbHOTO KifbLis.

/\ YBATA!

FIKWO BUTSKHUA KOBMaK Mae BYrinbHi inbTpu, TO iX Tpeba
3HATH.

Min’eaHaTin KoBNaK A0 HACTIHHOI BUBIAHOI TPYOM Ta BMBIHOTO
OTBOPY 3 Of{HAKOBMM AiaMETPOM BMXOZY MOBITPS (3'€AHYIOUNI
cbnaHeLp).

BukopucTaHHst HaCTiHHWX BuWBigHWX Tpyb Ta oOTBOpIB 3
MEHLUIMM AiaMeTpoM NpuBefe A0 3MEHLUEHHS edeKTUBHOCTI
BCMOKTYBaHHS! Ta 3HauHe 36iMnbLUEHHSI PiBHS LLyMY.

Tomy mu 3Himaemo 3 cebe Oyab-siky BiANOBiAAMbHICT MO

BULLECKA3aHOMY.
I BuKOpuCTOBYWTE HAKOPOTLLIA BUTSHKHUIA KaHan.
| BuKOpUCTOBYITE BUTSXHWA KaHanm 3 HaliMEHLLOW

KiNbKIiCTIO NOBOPOTIB (MakcuManbHuii kyT nosopoty: 90°).
| YHukaiiTe piskux 3MiH NAOWi nepepisy BUTSXHOMO
KaHany.

@ BapiaHT 3 chinbTpauieto

BTarHyTe noBIiTPS 3HEXMUPIOETBCS Ta OYMLLYETHCS Ta 3HOBY
noBepTaeTbcs B MpuMmilleHHs.  [na  Toro,  wob
BMKOPUCTOBYBATM KOBMaK Yy LbOMY pexuMmi, HeobxiaHo
BCTAHOBUTW [0[ATKOBY CuCTeMy (DinbTpiB 3 aKTUBOBAHUM
BYTiNNAM.

Mogeni koBnakiB 6e3 MOTOpHOTO 6roKy MOXyTb MpaLjoBaTh
nUWe B OJHOMY pexuMi BigBOAY MOBITPS HA30BHi, TOMY
MOBMHHI GyTW nig'efHaHI A0 30BHILLHBOI BUTSKHOI YCTaHOBKM
(He BxoANTb B NOCTaBKY).

IHCTpyKUii LWOAO nif'enHaHHS nocTayaloTbes 3 NeprudepitHm
o6nafHaHHsAM.



IHcTanALuis
BinctaHb HWXKHBOI  BifYACTUHM BUTSKKM O Mocymy Ha
KyXOHHiin nnuTi Mae Byt He MeHwe 45cm, y Bunagky
eneKTpUYHMX nauT, Ta 65 cm, y BUNAgKy rasoBux Ta
KOMBIHOBaHNX MIKT.

HeobxigHo nmpwitmaTt [O yBarw BiacTaHi, siki BKa3yloTbCs B

IHCTPYKLUIT 3 iHCTanALji ra3oBoi NAUTK.

& Mip’epHaHHA Ao enekTpoMepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaty Bka3aHUM
XapaKTepuUCTMKaM Ha ETUKETL|, Ska 3HaXOAUTbCS BCEpeauHi
BUTSDKKW. FIKWLO B KOMMNEKT BXOAWTb BWUMKa Nig'€AHaHHA B
€neKTpoMEpeXy, TO CTia Mig'eqHaT BUTSKKY 4O PO3ETKY, LU0
BiANOBIAE ICHYKOUMM HOpPMaM Ta 3HAXOAMTLCA B JOCTYMHOMY
MiCLyj, LLI0 MOXHA BMKOHATM 1A Nicns iHcTanawji. AKWO X Bunka
He BXOOWTb B  KOMMNeKT (npsme  nig'egHaHHA B
enekTpomepexy), abo po3eTka He 3HAaXOAUTLCS B JOCTYMHOMY
MicLi, TakoX i nicns iHcTanswji, To Cnig BMOHTYBATU HaneXHuit
[BOX-MOMIOCHWIA ~ BUMMKaY, sikuii  3aBesneunTb  MOBHE
BiAKMIOYEHHS! Bid Mepexi B ymoBax nepeHanpyru |l kateropii,
B MOBHiil BIANOBIZHOCTI 3 NpaBuUnamu iHcTansji.

A YBATA!

nepea TAM SIK 3HOBY MIAKIHOUMTI BUTSKKY 4O eNeKTpOMepexi i
nepeBipUTI MPaBUILHICTL POBOTH, 3aBXAM KOHTpOMIoNTE Wob
LUHYp Mepexi ByB 3MOHTOBAHMIA BipHO.

BuTSKHWI KOBNaK Mae cneLianbHuin NPOBIA XUBMEHHS; Y
BUNAAKY NOLLKOPKEHHS NPOBOAY, 3aMOBTE 1100 y cryxOi
TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHS.

IHcTanAuin

Mepen noyaTkom MOHTaxy:

+  [lepeBipte wo6 posmipn npupdaHoro Bamu Bupoby
nigxoguny fo BUGpaHoro MicLs Oro MOHTaxy.

¢+ 3HIMiTb BYrinbHAA INbTP/M AKWO BiH/BOHW NPUCYTHI
(AvBMTUCL TakoX BIANOBIAHWIA Po3Ain). PinbTp/M 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTLCA SKWO Bu XxodyeTe BUKOpUCTOBYBaTH
KOBMaK B peXuMi peLypkynsauii.

+  T[lepeBipuTn W06 BCEpeawHi KoBnaka He 3anuiarocs
npegMeTiB,  MOMilLeHMX Tyau Ha  4Yac  1oro
TPaHCMOPTYBaHHs (Hanpuknag, NakeTukiB 3 Lypynamu,
NUCTIB rapaHTii i T.N.), SKWO BOHM €, BUIAMITB iX i
36epexiTb.

B KOMMMeKT BWTSXKA BXOAATb LIYpynu ANS KpinneHHs,

po3paxoBaHi Ha binbLicTb TUNIB cTiH/cTENb. [poTe HeobXigHO

3BEpHYTUCA A0 KBanihikoBaHOro TexHika AN nepesipku
npugaTHoOCTI MaTepianiB B 3anexHoOCTi Big TUMY CTiHU 4K
cteni. CriHa/cTens noBuHHI ByTW AOCTATHBO MiLHMMK, W06

BUTPUMATY Bary BUTSHKKN.
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Juwe ana peskux mogenen

FAk pomaTtkoBuit akcecyap MOXHa npuabatu AekopaTUBHMIA
kopob, nepesipUTK y ipMOBili TOProBili ToYLi YK B MOZENi,
Ky BU npuabanu, nepenbayacTbCs Taka MOXIMBICTb.
Panumo BCTaHOBNKOBATM BUTSIKKY MiCrs TOrO, ik BU Npuadanu
Kopob, 106 HaAitHO BU3HAYMTY HaMBINbLL nigxoasLLy
iHCTanswjto.

®yHKUioOHYBaHHSA
4
3

=L

2
o 1

1. ON/OFF Cgitno
2. ON/OFF pBuryn

Hatuckyloum Ha kHomky “2” pBuryH
wBKakictb 1.

Hatuckyroum Ha KHOMKy nif yac poboTi BUTSKHUA KOBMaK
nepeiige B pexum OFF.

3. 3MeHLeHHs WBMAKOCTI

Hatuckytoun Ha KHOMKy “3”, OTPMMAeMO 3MEHLUEHHS
LWIBMAKOCTI - Bif LUBMAKOCTI 4 (IHTEHCMBHOI) A0 LBMAKOCTI 1.

4. 36inblueHHsA WBKAKOCTI

Hatuckyloun Ha KHomKy “4” komn BUTSHKKa BMMKHEHa —
OFF, BuTsixKka nepeiige Ha LWBMAKICTD 1.

HaTuckyroum Ha KkHOMKy nig 4ac po6otu 3Ginblummo
WBMAKICTb Bif 1 80 4 (iHTEHCUBHOY).

IHTEHCMBHY LIBMAKICTb MOXHA 3anporpamyBaTh B Yaci.
CraHpapTHe nporpamyBaHHsi — 5', nicnsi 3akiHYeHHst Lboro
yacy KoBnak nepeiae Ha LBMAKICTb 2.

o6 BigknounT  dyHKUiIO, [0  3aKiHYEHHS  yacy,
HATUCHITb KHOMKY «3», BUTSKKA NEPEKIIOYNTLCS Ha LWBUAKICTb
3, HaTuCKatouM Ha KHOMKY «2», BUTSHKKA BUMUKAETbCS.

KosHiit wenakocTi Bignosinae 306paxeHHst Ha aucnnei:

OFF: 306paxeHHs BiacyTHe

LWBmakicts 1: 1

LLBnakicTb 2: 2

LLBnakicTb 3: 3

LUsnakicts 4: 4 (MUroTuTh)

5. [Oucnnen

5

nepeige Ha



CurHanisauis xupoBoro ¢inbTpy

CwurHanisauis x1poBoro QinbTpy BMKKaeTbes nicns 40 roguH
pobOTH BUTSHKHOTO KOBMaka Ta 306paxaeTbcs Ha aucnnei 3a
[0MOMOroH0 Ludpu 1, KOTpa NOYMHAE MUTOTITH.

Korm 3'sBnsieTbcst Taka curHarisauis HeobxigHo nomuTi
KMPOBMOBIIOKYMA PINbTP.

CwrHanisauis BigobpaxaeTbes Ha yBiMKHYTil BUTSHKLi (ON).
[ins Toro, wWwo6 BUMKHYTW CUrHanisauito XupoBoro inbTpa,
HaTUCHITb Ha KHOMKy "2" Ta yTpumaiite ii 6inblue 3 cekyHa,
AOKM He BiAKIMIOUMTLCS CUrHaniaLis.

BUMKHYTW curHanisauilo MOXNMBO KOMM BUTSXKKA Y PeXuMi
ON.

CurHanisauis ByrinbHoro ¢inbTpy (Tinbku B pexumi
peumpkynsuii)

CwrHanisauis ByrinbHOro inbTpy BMuKaeTsest nicns 160
roauH poBoTM BUTSKHOTO KOBMaka Ta 306paxaeTbcsi Ha
Avcnnei 3a JONoMOoro Ldpi 2, KOTpa NOYMHAE MUTOTITH.
Ko 3'aBnseTbcs Taka curHanisauis  ByrinbHWA  inbTp
HeoOXiaHO 3aMiHUTW.

CwurHanisauisi igoGpaxaeTbest Ha yBiMKHYTil BuTsbKLi (ON).
[ins Toro, o6 BMMKHYTW CUrHanisauito ByrifnbHOrO QinbTpy,
HaTUCHITb Ha kHomky “2" Ta yTpumaie ii Ginble 3 cekyHa,
[OKM He BiKMOYNTLCS CUrHaniaayis.

BuMKHYTM curHanisauilo MOXNWBO KOMW BUTSKKA Y PEXMMI
ON.

AKILO BMUKAETLCA curHanisauis 06ox inbTpis uudpn 1 i 2
BymyTb MUrOTITU MO Yepai.

LLlob cknHyTH curHanisajio, BUKOHalTe 2 pasi BULLEONMCaHY
onepatjio.

3a nepLunii pa3 ckuaaeTbCs curHaniaalyist XupoBoro GinbTpy,
3a Apyruit pa3s ckMaaeTbCs CurHanisawis ByrinbHoro ginbTpy.

Y cTaHaapTHOMy pexuMi curHanisawjis ByrinbHoro inbTpy He
aKTUBOBaHa.

FAKWO  BMKOPWUCTOBYETbCSI  BMTSKKA Y  BUKOHaHHi 3
peLmpKynsLielo NoBITPs, HeODXIAHO aKTMBYBATW CUrHanisaLjlo
BYriNbHOrO QhinbTpa.

AkTuBaUia curHanisauii ByrinbHoro ginbTpa:

YBiMKHYTH BUTSKHMIA koBnak (OFF) Ta HaTuckaT ogHo4acHo
Ha KHOMKW «2» Ta «3» NPOTSrOM 3 CeKyHL,.

Lindppy 1 11 2 no Yepai GyayTb MUrOTITU NPOTArOM 2 CEKYHA,.
BipkntoyeHHs curhanisauii ByrinbHoro ¢inbTpy:
YBiMKHYTH BUTSDKHMIA koBnak (OFF) Ta HaTuckaT ogHo4acHo
Ha KHOMKW «2» Ta «3» NPOTSrOM 3 CeKyHL,.

Lindpa 1 6yae MuroTiT NpoTSrom 2 cekyHs.
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AsapiiiHui curHan Temnepatypu

Butsxka obnagHaHa fgaBayeM TemnepaTtypu, Sikuii BMUKaE
OBWrYH Ha 3 WBMAKOCTI Y BMMafKy, Konu Temnepartypa 6ings
AVCnneto AOCUTb BUCOKA.

Ha Takuit cTaH Bka3ye Ha gucnnei nitepa "t", sika MUrOTUT.
BuTsikka 3anuwaeTbCcs BBIMKHYTOK [OTH, AOKM Temnepatypa
He NOHWU3NTLCS HUXKYe PIBHA akTUBALji aBapiitHoro curHany.
LLlo6 BMiATI 3 LIpOTO pexuMy HEOBXiAHO HATUCHYTW Ha KHOMKY
“2”, “3!! l‘“/l ﬂ4!!“

KoxHux 30 cekyHa [faBay KOHTpOMOE —Temnepatypy
cepedosuiia  Haskomo  gvucrineln. 300pa¥eHHA Ha
avennei
3o06paxeHHs Pexum
H WenakicTs 1
E Wenaxict 2
E: Wenakictb 3
'b\ ' "
;"-{\: LUBnakicTb 4 (iHTeHCHBHA)
1
"-‘ : "
- H - O6cryroByBaHHs XMPOBOTo (inbTpy
21
"h\ - 'f
Y O6cnyroByBaHHs BYrinbHOrO GinbTpy
LAl
% S=f- | OBenyrosysaHHs ByrinbHOrO i
-4 “&5 | xvposoro dinbTpy
"-‘ ' "
‘;t\: AapiitHuit curHan Temnepatypa
1
Dornsaa
Yucrtka

Ons uuctkn Bukopuctosyite JIMWLE cneujanbHy cepseTky,
HaMOuYeHy HeWTpanbHUM pigkuMm  Muiounmm  3acobom. HE
BMKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB AEO IHCTPYMEHTIB And
OYULLIEHHA!

He BukopucTOBYyiiTe 3acobu Lo MatTb abpaausHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!



Manenb

Man. 23

La mopenb

BCMOKTYBaHHS.

MaHenb cnyxuTb Ans onTuMisauii edekTMBHOCTI poboTn

BUTSKHOTO KOBMaKa.

YBara! Tpumaiite oboma pykamu naHenb konu ii 3HiMacTe

Yu BCTaHOBNIETE, WOG YHUKHYTM i nafiHHA Ta

HaHeCEHHS LWKOAW NIoAAM Y1 npeaMeTam.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA naHeni

[emoHTax:

1. ButsrHytM (3A HU3) Ta noBepHyTH A0 BEpXY.

2. [loBepHyTy NiBOPYY ManeHbKuit Baxinb, L0 3HAXOAUTLCS
3 npaBoro 6oky naHeni.

3. 3HATM NaHenb 3 3adHiX 3aBiC.

YuweHHs:

ButskHa naHenb MUETbCA 3 TiE K YacTOTOO IO i

KVPOBMOBMIOKYMA  inbTp. [N MUTTA  BUKOpUCTOBYITE

raHJipKy 3MOYeHy Y pifiKuit HEATPanbHUA MUKYMIA 3aci6.

He BukopucTOBYBaTW MpOAYKTW, WO MIiCTATb abpasuBHi

peyosuHn. HE BACTOCOBYBATU CMINPT!

MoHTax:

BukoHaTw BCi i WOAO OEMOHTaXy nuwe B 3BOPOTHOMY

MOPSAKY.

YBara! 3aBxau nepesiput UM naHenb fobpe 3adikcoBaHa

Ha CBOEMY MiCLyj.

Mae naHenb nepumeTpanbHoro

®inbTp 3aTPUMKM XUpiB

3aTpumye KMpOBi CMOMyYeHHs, WO BMHMKAKTL Nif Yac
NPUroTyBaHHS ixi.

MoBMHEH YNCTUTUCA OfMH Pa3 B Micsilb (abo konmu cuctema
iHOMKaLii nepenoBHeHHs (inbTpiB, AKWO € Y BaLit Moaeni,
BKa3ye Ha MAaHy HeoOXigHICTb), 3  BMKOPUCTAHHAM
HearpecuBHUX MUIOYNX 3acobiB Bpy4Hy abo B mocyaomMutouii
MaLLVHI NPW HU3bKil TeMnepaTypi i KOPOTKOMY LKA,

[Tpn MUTTi B NOCYAOMMIONIN MaLLWHI MOXE MaTh MicLie geske
3HebapBnexHs inbTpy,npoTe 1oro inbTpyroui
XapaKTepUCTUKM 3anuLIaloTbCs HE3MIHHUMM.

[ins 3HATTA hinbTpy 3aTPUMKM XMpy MOTSAMHITL Ha cebe
NPYXUHHY PYYKY BigYenneHHs ginbTpy.

Man. 9-24
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ByrinbHuiA inbTp (Tinbkn B pexumi peuupkynsii)
Man. 25
BOupae HenpuemHi 3anaxu KyxHi.
ByrinbHui thinbTp MOXHa MUTU KOXHI ABa Micsui (abo konu
cucTema iHaumkauii nepenoBHEHHS (INbTPIB, AKILO € Yy BaLLlilt
Mofeni, Bkasye Ha AaHy HeoOxigHicTb) B Tenmid Boai 3
BiANOBIZHUMKM MUMOUMMKM 3acobamu abo B MOCYAOMMHOMI
MawwHi npu Temnepatypi 65°C (B OCTaHHbOMY BUMafKy,
BMKOHaWTe MOBHWIA LMK MUTTA 6e3 nocyay BCepenuHi
MOCyAOMMIOYOI MaLLWHK).
3nuTn HapnwkoBy Boay 6e3 MOLKOKeHHs tinbTpy, micns
4oro 3HOBY MocTaBuTH ioro y Ayxoeky Ha 10 xB. mpu 100° ans
NOBHOTO OCYLUYBAHHS.
MoAyLuKy MiHSTM pa3 Ha TpK poku, abo X KOXHOO pasy, komm
TKaHWHA BUSBNSETHCS MOLLKOMKEHOI0.
*  MonTax
Bigkputn BigBiAHWA ekpaH i 3HATU GNbTP 3aTPUMKM
xupiB. BctaButu ByrinbHUiA hinbTp nosagy inbTpy
3aTpUMKN Xupy i 3adbikcyBaTV IBOMA NnaHKamu.
YBara! [naHku BkmioyeHi B Habip [0 ByrinbHOro inbTpy,
a He KoBnaka.
« [ns pemonTtaxy ¢inbTpy BUKOHaTW fji B 0BepHeHoMy
nopsiaky.

3amiHa lNlamn

Man. 26

Butsxka oOnagHaHa CUCTEMOK OCBITNEHHS HA  OCHOBI
TexHonorii giogis (LED).

[100W 3abe3nevytoTb onTUManbHE OCBITNEHHS, TPUBANICTb iX
B 10 pa3 Buwa Bif 3BUYalHMX namnodyok Ta fawts 90%
€eKoHoMii enexTpoeHeprii.

[ng 3amiHM namn KOHTaKTyBaTX aBTOPWU30BaHWN CEPBICHWN
LiEHTP 3anacHux YacTuH.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kaesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusiéhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.
Ohupuhasti kujundus voéib olla teistsugune kui selles
brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja
paigaldusjuhendid on samad.

Markus. Juhendis siimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on
valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa
mudelitega vdi tuleb need soetada eraldi.

Ainult ménel mudelil

Lisatarvikuna v6ib osta ka ilulddri: kontrollige volitatud
edasimiujalt, kas Teie mudelil see vdimalus on.

Soovitame paigaldada dhupuhasti alles parast 166ri ostmist, et
teha ohutult kindlaks, milline paigaldusviis on kéige sobivam.

@ Ohuabinéud

* Enne puhastamist vdi hooldamist
lulitage kubu elektrivorgust valja, votke
june seinast voi lUlitage ruumi dldldliti
valja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

* Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja fuusiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all voi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
voi teisi suttivaid aineid.

*  Ohupuhastit tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

* Kui ohupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
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eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

* Pii vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
tadpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja vdib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma &li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
voivad kubu valised osad muutuda
tuliseks.

* Arge Uhendage elektrivorku seadet

enne taielikku paigaldamist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jérgige alati
kohalike v8imude kehtestatud ndudeid.

+ Kubu sissetdbmmatud dhku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil voi teistel kitustel tootavate seadmete
suits.

+ Arge kasutage kubu, kui pirnid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilddgioht.

+ Mitte kasutada kubu ilma véreta!

* Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei
ole eraldi vélja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tlilpi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral poérduge teeninduse voi vajaliku valjadppega inimese
poole.

A TAHELEPANU!

+ Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine,
mis ei vasta juhistele, toob kaasa elektrilddgiohu.

+ +Arge kasutage eraldi programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispulti  v&i mis tahes muud
automaatselt aktiveeruvat seadet.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete ja&tmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

Simbol mmmm tootel Vdi sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kaidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja



elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid Gigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejéatmete kogumise
ettevotte voi selle firmaga, kelle kdest te toote ostsite.

Seade on valja to6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; I1SO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude véhendamiseks kasutamise
ajal:

Lillita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sddki valmistama ning lase sel td6tada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda todkiirust vaid suure suitsu
vbi auru korral ning kasuta intensiivreziimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav 16hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  ndidatud maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada miira.

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
véljatdmbereziimis  kui ka Ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

]ﬁ Ohu viljatdmbega versioon

Aur viiakse valja Uhendusddriku  kilge kinnitatud
valjatémbetoru abil.

/\ TAHELEPANU!

Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur kui
ihendusvoru oma.

/\ TAHELEPANU!

Kui 6hupuhastil on sefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage ohupuhasti valjatémbetorude ja seinal asuvate

véljalaskeavadega, mille diameeter on vdrdne Ohupuhasti

valjalaskeava (lihenduséérikuga) omaga.

Peenemate torude ja vadiksemate seinal asuvate

véljalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb

oluliselt mira.

Seet6ttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

| Kasutage voimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

I Valtige toru ristidike olulist muutumist.
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@ Filtersiisteem

Valja tdbmmatud dhk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada tdiendav  aktiivsdega
filtreerimisstisteem.

lima imimootorita mudelid tétavad ainult véljatdmbereZiimis
ja selline mudel tuleb lUihendada valimise
valjatdmbeseadmega (ei kuulu komplekti).
Kokkupanemispetus on lisaseadme juures.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi Ghupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
45cm ning gaasi- v6i kombineeritud pliidi puhul véiksem kui
65cm.

Kui  gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse  suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

& Elektriithendus

Vorgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval

andmesildil toodud pingele. Kui 6hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast dhupuhasti paigaldamist
ligipddsetavas kohas. Kui 6hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uhendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis jaaks
ka parast Ohupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline llliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.

A TAHELEPANU!

Enne kui lilitate dhupuhasti uuesti elektrivorku ja kontrollite,
kas see to6tab korralikult, kontrollige alati, kas vérgukaabel on
korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on
kannatada saanud, péérduge tehnoabi poole.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
véljavalitud paigalduspiirkonna md&tudega.

+ Eemaldage aktiivsoefilter/-filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui dhupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reZiimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega tmbrikke, garantidokumente jms). Kui on, siis
vétke need valja ja hoidke alles.

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule

seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae

materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema killalt tugev, et

Ghupuhasti raskust kanda.



Ainult ménel mudelil

Lisatarvikuna voib osta ka ilulddri: kontrollige volitatud
edasimijalt, kas Teie mudelil see vdimalus on.

Soovitame paigaldada 6hupuhasti alles parast 1d6ri ostmist, et
teha ohutult kindlaks, milline paigaldusviis on kéige sobivam.

Tootamine

4
3

[l
2
o 1

1. Tuled SISSE/VALJA

2. Mootor SISSE/VALJA
Kui vajutate nupule ,,2”, siis lulitub mootori kiirusele 1.
Kui vajutate nuppu tdétamise ajal, siis Shupuhasti Ilitub
vdlja.

3. Kiiruse vahendamine
Kui vajutate nupule ,,3”, siis vaheneb kiirus kiiruselt 4
(intensiivne) kiirusele 1.

4. Kiiruse suurendamine
Kui vajutate nupule ,,4” ning hupuhasti on valja lulitatud,
siis lulitub seade kiirusele 1.
Kui vajutate nupule seadme té6tamise ajal, siis suureneb
kiirus kiiruselt 1 kiirusele 4 (intensiivne).
Intensiivne kiirus on taimeriga. Standardtédaeg sellel
kiirusel on viis minutit ning seejarel lulitub Shupuhasti
kiirusele 2.
Taimeri katkestamiseks enne standardaega vajutage
nupule ,,3”, misjarel Shupuhasti lllitub kiirusele 3, kui
vajutate nupule ,,2”, siis lulitub 8hupuhasti valja.
Igale kiirusele vastab tahis juhtpaneelil:
VALJA: tahis puudub
Kiirus 1: 1
Kiirus 2: 2
Kiirus 3: 3
Kiirus 4: 4 vilgub

5. Juhtpaneel

5

Rasvafiltri téhis

Rasvafiltri tahis ilmub iga 40 té6tunni jarel ning see on
juhtpaneelil vilkuv number 1.

Nimetatud tahise iimumise korral tuleb paigaldatud rasvafiltrit
puhastada. Tahis on néhtav, kui hupuhasti on sisse lilitatud.
Rasvafiltri tahise eemaldamiseks vajutage nupule ,,2” (le
kolme sekundi, kuni tahis kustub.

Tahise kustutamiseks peab Shupuhasti olema sisse lilitatud.
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Saefiltri tahis (iiksnes filterreziimi puhul)

Soefiltri tahis ilmub iga 160 té6tunni jérel ning see on
juhtpaneelil vilkuv number 2.

Nimetatud tahise ilmumise korral tuleb paigaldatud soefilter
vdlja vahetada.

Téhis on nahtav, kui dhupuhasti on sisse liilitatud.

Soefiltri tahise eemaldamiseks vajutage nupule ,,2” lile kolme
sekundi, kuni tahis kustub.

Tahise kustutamiseks peab 6hupuhasti olema sisse lilitatud.

Mélema filtri tahise imumise korral vilguvad juhtpaneelil
numbrid 1 ja 2 vaheldumisi.

Algseadistust tuleb teha 2 korda, jargides eespool kirjeldatud
juhiseid.

Kdigepealt tehke rasvafiltri tahise ja seejarel soefiltri tahise
algseadistus.

Standardolekus ei ole soefiltri tahis aktiivne.
Kui kasutate 6hupuhastit filterreZiimil, siis tuleb soefiltri tahis
seadistada.

Saefiltri tahise aktiveerimine:

Lilitage Ohupuhasti vélia ja vajutage
nuppudele ,2” ja ,,3” kolme sekundi jooksul.
Numbrid 1 ja 2 vilguvad vaheldumisi kaks sekundit.
Saefiltri tahise desaktiveerimine:

Lilitage Ohupuhasti vélia ja vajutage
nuppudele ,2” ja ,,3” kolme sekundi jooksul.
Number 1 vilgub kaks sekundit.

Uiheaegselt

Uiheaegselt

Temperatuurialarm

Ohupuhasti on varustatud termoanduriga, mis liilitab mootori
kiirusele 3, kui juhtpaneeli piirkonnas on temperatuur liiga
kdrge.

Temperatuurialarmi tahistab juhtpaneelil vilkuv taht ,,t”.

Seade jaab kirjeldatud olekusse, kuni temperatuur langeb alla
alarmtaset.

Kirjeldatud olekust on vdimalik valjuda,
nupule ,2”, ,,3” voi ,,4”.

Iga 30 sekundi jarel kontrollib andur temperatuuri juhtpaneeli
piirkonnas.

kui vajutate



Tahiste kuvamine

Kuvamine Olek

! Kiirus 1

E Kiirus 2
= Kiirus 3

N‘ ! 'f

e Kiirus 4 (intensiivne)
1

h\ ! ’f

=i: Rasvafiltri puhastamine
1

AL

ol by Soefiltri puhastamine
Y

Rasva- ja soefiltri puhastamine

Temperatuurialarm

Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Paneel

Joonis 23

Sellel mudelil on perimeetriline véljatombepaneel.

Tombeplokk on selleks, et 6hupuhasti to6d optimeerida.

Tahelepanu! Kui votate paneeli lahti voi panete uuesti

kokku, siis hoidke seda mélema kéega kinni, nii véldite

esemete kahjustusi vai inimvigastusi.

Paneeli hooldamine

Lahtivétmine: )

1. tdmmake téielikult valja (ALUMINE KULG) ja pddrake
ules.

2. suruge paneeli
kéepidet vasakule.

3. haakige paneeli tagumised klambrid lahti.

Puhastamine:

Puhastage véljatémbe paneeli sama sagedasti kui rasvafiltrit,

selleks kasutage niisket lappi ja neutraalseid vedelaid

puhastusvahendeid. )

Véltige abrasiivseid puhastusvahendeid. ARGE KASUTAGE

ALKOHOLI!

parempoolsel osal asuvat vaikest
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Kokkupanek:
Toimige lahtivGtmisele vastupidises jarjekorras.
Tahelepanu! Alati veenduge, et paneel on kindlalt kinnitatud.

Rasvafilter

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittes6dbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsiikliga.

Néudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
méaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks témmake hooba.

Joonis 9-24

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 25

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
16hnad.

Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant (vdi kui filtri indikaator (kui
see on Teie mudelile paigaldatud) naitab vajadust filtrit pesta)

pesta kuuma vee ja sobiva pesuainega kasitsi Vvoi
ndudepesumasinas 65 °C juures (ndudepesumasinat
kasutades peske filtrit ilma muude ndudeta téispika

programmiga).
Eemaldage ligne vesi ettevaatlikult, et filtrit mitte kahjustada.
Filtri taielikuks kuivatamiseks asetage see 10 minutiks ahju
100 °C juurde.
Vahetage soefilter vélja iga kolme aasta tagant véi siis, kui
filter on kahjustunud v&i ummistunud.
+  Paigaldamine

Avage aurupludja ja votke rasvafilter valja.

Paigaldage soefilter rasvafiltri tagakiljele ja kinnitage

kahe varvaga.
Tahelepanu! Varvad on soefiltri, mitte Ghupuhasti
pakendis.

+  Filtri mahavétmiseks korrake toiminguid vastupidises
jarjekorras.

Pirnide vahetamine

Joonis 26

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Lampide vahetamiseks pddrduge volitatud varuosade keskuse
poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazZeistas ar uzsidegé.
Gartraukis  skirtas ddmams ir garams, susidariusiems
gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.
ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje
brosidroje, ta¢iau naudojimosi, prieziiros ir montavimo
nurodymai lieka tokie patys.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu pazymétos dalys yra papildomi
priedai, tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi
priedai, kuriuos galima nusipirkti atskirai.

Galioja tik kai kuriems modeliams

Kaip pasirinktinis priedas gali bti pristatytas dekoratyvinis
ddmtraukis. Pasiteiraukite galioto pardaveéjo/platintojo, ar
Jasy modelyje yra numatyta i galimybé.

Damtraukj rekomenduojama jsigyti prie$ atliekant gaubto
montavimo darbus, tokiu bidu bus uztikrinta galimybé ivertinti
ir pasirinkti tinkamiausia ir saugiausig montavimo biida.

@ Saugos taisyklés

* Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar
priezidros veiksmus, atjunkite gartraukj
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStuka ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.

* Atlikdami visus montavimo ir priezitros
darbus mivékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy Ziniy, gali naudoti
aparatg su prieziora arba gave
atitinkamas  instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.
su {renginiu.

« Valymas ir prieziira negali
atliekama vaiky be priezidros.

« Patalpoje turi blti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis  gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
[renginiais, naudojanciais dujy ar kity
medziagy degima.

* Gartraukis turi bati daznai valomas tiek
i§ vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI

bti
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VIENA KARTA PER MENES)), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezioros instrukcijose  pateiktais
nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukciju, gali Kilti
galsro pavojus.

* Grieztai draudZiama gaminti patiekalus
su ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanciame priezidros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas paZeidzia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
lkaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,
kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Grieztai laikykités vietinés valdZios pateikty taisykliy dél
iSmetamy ddmy techniniy matmenu, ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali bdti iSleidziamas | vamzdyng
naudojamg dmuy, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy
degimo, iSmetimui.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempuy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiskiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ I8kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliota aptarnavimo centrg ar
panasy kvalifikuotg personala,



A DEMESIO!

+ Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo
detales nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy
su elektra.

+ Nenaudoti su atskiru programavimo itaisu, laikmaciu,
nuotoliniu  valdymo pultu arba bet kuriuo kitu
automatiSkai suaktyvinamu prietaisu.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieku, (EE| atlieky).
PasirGipindamas, kad $is gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy, ir
elektroniniy, aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting [staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveiki aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
gartraukj, nustatykite maziausia greitj ir, baige virti, palikite jj
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug dimy ar gary, o forsuotgjg veikseng
naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite ji (juos).
Naudokite didziausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma i
sumazintuméte jo skleidziama triukSma.

Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Versija su siurbimo jranga
Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzd, pritvirtintg prie
jungeés. .
/\ DEMESIO!
I8krovimo vamzdis nepridedamas, ji reikia pirkti atskirai.
Vamzdzio skersmuo privalo atitikti sujungimo  Ziedo
skersmeni.
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/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.
Prijungti gaubtg prie iSvedamyjy vamzdziy, ir iSvedamujy angy
sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan$a.
Jei nutekéjimo zarnos ir angos sienoje yra mazesnio
skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja
triukSmingumas.
Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.
I Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.
I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdzio
nuokrypio kampas - 90°).
Stenkités i§ esmés nekeisti vamzdZiy sekcijy.

@ Versija su filtru

Prie$ patekdamas | kambari, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote diegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema.

Modeliai be traukos variklio veikia tik iStraukimo rezimu ir turi
bati prijungti prie iSorinio itraukimo {renginio (néra
komplekte).

Pajungimo instrukcija pateikiama kartu su periferiniu bloku.

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 45cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina j tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos {tampos atveju.



A DEMESIO!

Prie$ vél prijungdami gaubtg prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada sitikinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai jmontuotas.

Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei
pastebéjote, kad kabelis yra pazeistas, nedelsiant kreipkités |
techninés pagalbos centrg dél kabelio keitimo.

Montavimas

Pries$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
{rengimo vietai.

+  Padalinkite aktyviosios anglies filtrg (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Zidrékite atiinkamg pastraipa). Jj
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai

sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialistq, kuris

patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby, tipui.

Sienos/lubos turi biti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto

svory.

Galioja tik kai kuriems modeliams

Kaip pasirinktinis priedas gali bati pristatytas dekoratyvinis
dumtraukis. Pasiteiraukite galioto pardavejo/platintojo, ar
Jasy modelyje yra numatyta i galimybé.

Damtraukj rekomenduojama jsigyti prie$ atliekant gaubto
montavimo darbus, tokiu badu bus uztikrinta galimybé ivertinti
ir pasirinkti tinkamiausig ir saugiausig montavimo btda.

a

Veikimas

4
3

o 5

2
o 1

1. Sviesy jjungimas/isjungimas (,ON/OFF*)

2. Variklio jjungimas/isjungimas (,,ON/OFF*)
Paspaudus mygtuka ,,2“ variklis ima veikti 1 greiciu.
Paspaudus mygtuka gaubtui veikiant, $is iSsijungia.

3. Greitio mazinimas
Paspaudus mygtuka ,,3“ greitis sumazinamas, nuo 4
greicio (intensyvaus) iki 1 greicio.
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4. Greicio didinimas
Paspaudus mygtukg ,,4“, kai gaubtas yra i$jungtas, Sis
ima veikti 1 greiCiu.
Paspaudus mygtukg gaubtui veikiant padidinamas jo
greitis, nuo 1 greicio iki 4 greiCio (intensyvaus).
Intensyvus greitis veikia tik tam tikrg laikg. Standartiné jo
veikimo trukmé — 5 min, joms prabégus gaubtas ima
veikti 2 greiCiu.
Norint i§jungti Sig funkcijg neprabégus minétam laikui,
reikia paspausti mygtuka ,3“, gaubtas ims veikti 3
greiciu, o paspaudus mygtuka ,,2“, gaubtas i$sijungs.
Kiekvienas greitis atitinkamai rodomas ekrane:
I8jungtas (,OFF*): ekrane nieko nerodoma
1 greitis: 1
2 greitis: 2
3 greitis: 3
4 greitis: 4 mirksintis

5. Ekranas

Riebaly filtro signalas

Riebaly, filtro signalas imamas rodyti po 40 gaubto naudojimo
valandy; ekrane pasirodo mirksintis skaiius 1.

Pasirodzius Siam signalui reikia iSplauti riebaly filtra,

Signalas matosi, kai gaubtas yra jjungtas.

Norint panaikinti riebaly filtro signalg reikia paspausti mygtuka
42" ir laikyti paspaudus maziausiai 3 sekundes, kol signalas
i8sijungs.

Signala panaikinti galima gaubtui esant jjungtam.

Anglies filtro signalas (tik filtruojamoje versijoje)

Anglies filtro signalas imamas rodyti po 160 gaubto naudojimo
valandy;: ekrane pasirodo mirksintis skaicius 2.

Pasirodzius Siam signalui reikia pakeisti anglies filtra.

Signalas matosi, kai gaubtas yra jjungtas.

Norint panaikinti anglies filtro signalg reikia paspausti mygtuka
»2" ir laikyti paspaudus maZiausiai 3 sekundes, kol signalas
iSsijungs.

Signala panaikinti galima gaubtui esant jjungtam.

Jei ekrane pakaitomis mirksi skaiciai 1 ir 2, vadinasi, rodomi
abiejy filtry signalai.

Juos panaikinti galima du kartus atlikus prie$ tai aprasytq
procedara.

Pirma karta bus panaikintas riebaly filtro signalas, antra karta,
- anglies filtro signalas.

Standartiniame rezime anglies filtro signalas neaktyvus.
Filtruojamoje versijoje batina jjungti anglies filtro signala.

Anglies filtro signalo jjungimas:

I$junkite gaubta ir vienu metu paspauskite mygtukus ,,2“ ir
»3“, laikykite nuspaude 3 sekundes.

Skaiciai 1 ir 2 pakaitomis mirksés 2 sekundes.

Anglies filtro iSjungimas:

ISjunkite gaubta ir vienu metu paspauskite mygtukus ,,2“ ir
»3“, laikykite nuspaude 3 sekundes.

Skaicius 1 mirksés 2 sekundes.



Temperatiiros signalas

Gaubte [diegtas temperattros jutiklis, jungiantis 3 greitj, kai
temperatdra ekrano srityje per daug pakyla.
Temperatdros signalas rodomas, kai
mirksinti raidé t.

Si funkcija veikia tol, kol temperatira nenusileidzia Zemiau
pavojingo lygio.

Galima panaikinti $ig funkcijg paspaudus mygtukus ,,2%, ,,3“
arba ,,4“.

Kas 30 sekundziy jutiklis tikrina temperatdrg ekrano srityje.
Ekrane rodomas vaizdas

ekrane uzsidega

Rodomas Biklé

vaizdas

H 1 greitis

E 2 greitis
E: 3 greitis
'b\ ! 'f
== 4 greitis (intensyvus)
LA
s‘ ! ,l
== Riebaly filtro prieZidra
LA
‘&\ . 'I
o Anglies filtro priezidra
LN
s\l ’» '\\Llﬂ
== =2= |Riebaly fitro ir anglies filtro priezidra
EER) L)
s‘ ! ,l
- t - Temperatlros pavojaus signalas
LA
Priezitra
Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTUY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Valdymo skydelis

23 pav.

Sis modelis yra su perimetrinio jsiurbimo skydeliu.
Skydelis reikalingas gaubto eksploatacinéms savybéms
gerinti.

Démesio! ISmontuodami ar jmontuodami skyda, laikykite
ji abiem rankomis, kad jis nenukristy ir nesugadinty
daikty ar nesuzeisty zmoniy.

Skydo priezitira

ISmontavimas:
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1. stipriai truktelékite ji (APATINEJE DALYJE) ir pasukite
aukstyn;

2. pastumkite | kaire maZg svirtele, esanCig deSinéje
plok3tés puséje.

3. atkabinkite skyda nuo galiniy lanksty.

Valymas:

Gary, jtraukimo skyda reikia valyti taip pat daznai kaip ir

riebaly filtra, neutraliais valikliais sudrékintu skuduréliu.

Nenaudokite preparaty su abrazyviomis medziagomis.

NEVALYKITE ALKOHOLIU!

|Imontavimas:

Montuokite prieSinga tvarka nei iSmontuodami.

Démesio! Visada patikrinkite, ar skydas gerai pritvirtintas

savo vietoje.

Nuo riebaly saugantis filtras

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtra valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatira ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena,

9-24 pav.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
25 pav.
Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.
Anglies filtrg plaukite kas du ménesius (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig bitinybe) karstu vandeniu su atitinkamais plovikliais
arba indaplovéje 65°C temperatdroje (plaunant indaplovéje,
nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity indy).
Pa3alinkite vandens pertekliy nepaZeisdami filtro, po to 10
minugiy, [dékite jj | iki 100°C ikaitinta orkaite, kad visai iSdzitty.
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekvieng kartg pazeidus
audini.
*  Montavimas
Atidarykite gary skyda ir iSimkite riebaly filtra.
|statykite anglies filtra uzpakalinéje riebaly, filtro dalyje ir
pritvirtinkite jj dviem strypeliais.
Démesio! Strypeliai yra anglies filtro pakuotéje, o ne ant
gaubto.
+ Norédami iSmontuoti filtrg, atlikite minétus veiksmus
atvirkstine tvarka.

atsirandancius maisto

Lempy keitimas

26 pav.

Gartraukyje jrengta diody technologijos ap$vietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly apS$vietima, be to, ju naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciu, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Dél lempy pakeitimo, susisiekite su atsarginiy daliy

autorizuotu centru.



LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosucéjs tika izveidots, lai iesiktu &diena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.
Gaisa nosticéjam var biit estétieskie defekti, neka tas ir
uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,
lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles
piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai ar?
elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

Tikai daziem modeliem

Péc vélesanas var iegadaties estétisko dimvadu; parbaudit ar
autorizéto pardevéju, vai Jsu riciba esoSais modelis paredz
$adu iespéju.

leteicams instalét gaisa nosticéju péc dimvada
iegadadanas,lai batu parliecinatiem, ka gaisa nosicéjs tiek
instaléts vispiemérotakaja veida.

@ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdaksu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

« Visu uzstadiS8anas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai  garigajam  spéam vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam $o
ierici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilsto$i uzraudziti vai art, noradot, ka

ierici  droSi izmantot un, lai bdtu
saprotami ar to saistitie riski.
* Beérniem nav atlauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bérni nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabat pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nosucgjs tiek lietots kopa ar citam
gazes sadedzinasanas iekartam vai citu
kurinamo.

« Gaisa nos0cgjs ir jatra gan no
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iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.

+ (Gaisa nosiceéja firisanas un filtru
nomainisanas un tirisanas  normu
neievéroSana izraisa ugunsgréku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flambé” veida zem parsega.

* Spuldzes nomainai izmantojiet tikai
spuldzes veidu, kas noradits $§is
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tade| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to wuzraugot, lai
izvairitos no parkarsusas ellas degsanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, lidz
instalacija nav pilniba pabeigta.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz
instalacija nav pilntba pabeigta.

+ Attieciba uz tehniskajiem un droSibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu damus, ir svarigi rapigi ievérot vietéjo
ie§téiu noteikumus.

+ STs ierices caurulvadu sistéma nedrikst bt pieslégta kadai
citai esoSai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem
citiem mérkiem, pieméram, ddmu izvadidanai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespé&jama elektriska trieciena riska dél.

+ Nekad nelietojiet gaisa noslicgju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nosicéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu,
ja vien nav Tpasi noradits.

+ |zmantojiet tikai stiprindgjuma skrives, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadiSanai, vai ari, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skraves.

* lzmantojiet pareizd garuma skrives, kas identificétas
UzstadiSanas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lidzigu kvalificétu personu.



A UZMANIBU!

+ Nespgja uzstadit skrlves vai stiprinajuma ierici
saskana ar Siem noradijumiem, var izraisit elektriska
apdraudéjuma risku.

+ Nelietojiet kopa ar atseviSku programmétaju, taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas
automatiski.

S ierice athilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairi§anos no negativajam sekam apkartgjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmanto$anu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestade ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstosi $adam
prasibam.

+ Dro$iba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to
ieslégtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet vedinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

lzmantosana

Gaisa nosicgjs ir veidots, lai to izmantotu iesikSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$gjo
recirkulaciju.

]ﬁ lesiik$anas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadi$anas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.
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/\ UZMANIBU!

Evakuacijas caurule nav dota [idzi un ta ir jaiegadajas.
IzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar
savieno$anas gredzena diametru.

/\ UZMANIBU!

Ja gaisa nosticgjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa nosiicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savieno$anas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar

mazaku  diametru, noteiks  iestikSanas  rezultatu

pazeminadanos un stipru trok$nu paaugstinasanos.

Tadg], tiek noraidrta jebkura atbildiba $aja sakara.

! Izmantot garu cauruli, péc iesp&jas mazaku.

! Izmantot cauruli ar péc iesp&jas mazak locijumiem
(loctjuma maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

@ Filtréjo$a versija

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosati$anas telpa. Lai izmantotu gaisa nosiicéju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtréSanas sistému uz aktivo
oglu pamata.

Modeli bez iesikSanas motora darbojas tikai iesik$anas
versijia un tiem ir jablt pievienotiem pie perifériskas
iestk$anas vienibas (nav piegadata ar ierici).

Savienosanas instrukcijas ir sniegtas kopa ar periférisko
vienibu.

lerikoSana

Minimalam attdlumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa noslcgja dalas nav jabat
mazakam par 45cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur§ ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosiicja iek3pusé. Ja
nosticéjam ir kontaktdaksa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installeSanas.

Ja gaisa nosiicgjam nav kontaktdak3as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai arf kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installéSanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégsanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar
ieriko$anas likumiem.



A UZMANIBU!

pirms pieslégt gaisa nosicéjau pie tikla baroSanas un pirms
parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér parbaudit ka tikla
kabelis ir iertkots pareizi.

Gaisa noslicéjam ir Tpasa baro$anas caurule; caurules
bojadanas gadijuma, pieprast to tehniskas apskalpo$anas
servisam.

lerikosana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvélétajai iertkoSanas zonai.

+ Nonemt akfivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu  paragrafu). Tam/tem ir jabit
montétam/tiem atpakal, tikai ja JUs vélaties izmantot
gaisa nostcéju filtracijas versija.

+  Péarbaudit vai gaisa nosiicgja nav (transportéSanas dé|)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skravém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

Gaisa noSucéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabdt pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa nosicéja
svaru.

Tikai daziem modeliem

Péc vélesanas var iegadaties estétisko dimvadu; parbaudtt ar
autorizéto pardevéju, vai Jsu riciba esoSais modelis paredz
§adu iespéju.

leteicams instalét gaisa nostcéju péc dimvada
iegadasanas,lai batu parliecinatiem, ka gaisa nostcéjs tiek
instaléts vispiemérotakaja veida.

Darbosanas

4
3

=L

2
o 1

1. Gaismu ON/OFF

2. Dzinéja ON/OFF
Piespiezot taustu “2” dzingjs pariet 1.atruma.
Piespiezot taustu darbo3anas laika, gaisa nostcéjs pariet
stavokit OFF.

5
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3. Atruma pazeminasana
Piespiezot taustu “3” tiek panakta atruma
pazeminasana, no 4.atruma (intensivais) lidz 1.atrumam.
4. Atruma palielinasana
Piespiezot taustu “4” ar gaisa nosicéju stavokii OFF,
gaisa noslcgjs pariet 1.atruma.
Piespiezot taustu darbo$anas laika, tiek panakta atruma
palielina$ana, no 1.atruma lidz 4.atrumam (intensivais).
Intensivais atrums ir ar taimeri. Taimera standarta ilgums
ir 5', kuru beigas gaisa nosticéjs novietojas 2.atruma.
Lai atslegtu darbibu pirms laika beigSanas, ir japiespiez
tausts “3”, gaisa noslcéjs novietosies 3.atruma,
piespiezot taustu “2” gaisa nostcgjs izslégsies. Katram
atrumam atbilst pazinojums uz displeja:
OFF: Nav nekada pazinojuma
1.atrums: 1
2.atrums: 2
3.atrums: 3
4 atrums: 4 mirgulo
5. Displejs

Tauku filtra pazinojums

Tauku filtra pazinojums notiek péc 40 lietoSanas stundam un
to uzrada displejs ar mirgulojoSu ciparu1.

Kad paradas $ada veida pazinojums, instalétam tauku filtram
ir jabat mazgatam.

Pazinojums ir redzams tikai kad gaisa nosticégjs ir stavokii ON.
Lai dzéstu tauku filtra pazinojumu, ir japiespiez tausts “2”
ilgak par 3", lidz ko pazinojums izdzésas.

Pazinojuma izdzé$ana ir iespéjama, kad gaisa noslcgjs ir
stavokiT ON.

Ogles filtra pazinojums (tikai versija ar filtru)

Ogles filtra pazinojums notiek péc 160 lietoSanas stundam un
to uzrada displejs ar mirgulojosu ciparu 2.

Kad paradas $ada veida pazinojums, instalétam ogles filtram
ir jabat nomainitam.

Pazinojums ir redzams ar gaisa nosicéju stavokii ON.

Lai dzéstu ogles filtra pazinojumu, ir japiespiez tausts “2”
ilgak par 3”, lidz ko pazinojums izdzésas.

Pazinojuma izdzéSana ir iespéjama, kad gaisa noslcgjs ir
stavokii ON.

Abu filtru vienlaikus pazino$anas gadijuma, uz displeja péc
kartas mirgulo cipari 1 un 2.

lestatiana uz nulli notiek veicot 2 reizes augstak uzradito
procedaru.

Pirmo reizi iestatisies uz nulli tauku filtru pazinojums, otru —
oglu filtra pazinojums.

Standarta rezima og|u filtra pazinojums nav akfivs.
Gadijuma, ja gaisa nosiicéjs tiek izmantots versija ar filtru, ir
nepiecieSams iedarbinat oglu filtra pazinojumu.



Oglu filtra pazinojuma iedarbinasana:

Novietot gaisa nostcgju uz OFF un vienlaikus turét
piespiestus taustus “2” un “3” uz 3.

Cipari 1 un 2 mirgulos péc kartas 2”.

Oglu filtra pazinojuma atslégSana:

Novietot gaisa nosticju uz OFF un vienlaikus turét piespiestus
taustus “2” un “3” uz 3.

Cipars 1 mirgulos 2”.

Temperatiiras Signalizacija

Gaisa nosilicgjs ir aprikots ar temperatdras sensoru, kas
iedarbina dzingju 3.atruma, gadijuma ja temperatira displeja
zona ir parak augsta.

Signalizacija tiek uzradita uz displeja ar mirgulojo$u burtu t.

Sis nosacijums ilgst lidz ko temperatira nolaizas zem
signalizacijas limena.

Var iziet no 81 reZima, piespiezot taustu “2”, “3” vai “4”.

Katru 30" sensors parbauda displeja zonas vides temperatiru.
Displeja Uzradijumi

Uzradijumi Stavoklis
H 1.Atrums
2 2.Atrums
3 3.Atrums
S‘ ! ,' -
e e 4 Atrums (intensivais)
LA
‘-‘ ! ,’
-1z Tauku filtrs Tehniska apkope
e
'h\ . ,f
o Ogles filtra Tehniska apkope
I
&% S5 |Taukufiltra un Ogles filtra Tehniska
S 7RS |apkope
S‘ ! ,'
o,y Temperatiras Signalizicija
LA
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Tehniska apkalposana

TiriSana

Tirsanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats ar
neitraliem Skidiem mazgasanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Panelis

Attels 23

Sis modelis ir aprikots ar perimentralas iesuk$anas
paneli.

Panelis uzlabo gaisa nosiicéja sniequmu.

Uzmanibu! Ar abam rokam turiet paneli pozicija, kad tas tiek
nomontéts, vai arl montéts atpakal, lai izvairitos no ta

kriSanas un bojajumu izraisiSanas cilvékiem vai
priekSmetiem.

Panela tehniska apkope

Nomontésana:

1. drosi iznemt (APAKSEJA MALA) un pagriezt uz augsu.
2. Irjapiespiez pa kreisi maza svira, kas atrodas panela labaja

pusé.
3. atvienot to no aizmuguréjiem Sarmiriem.
Tirisana:

lestikSanas panelis ir jatira tikpat bieZi ka tauku filtrs, lietot
samitrinatu  draninu ar neitraliem $kidriem mazgasanas
[idzekliem.

Izvairtties no to produktu lietoSanas, kas satur abrazivas vielas.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Montaza :

Rikoties nomonté3anai pretéja virziena.

Uzmanibu! Vienmér parbaudit, ka panelis ir labi piestiprinats
sava vieta.

Prettauku filtrs

Notur tauku dalinas,
pagatavosanas.
Prettauku filtram ir jabat tifitam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats trauku
mazgajama masing, prettauku filtra metala detalas var Kat
nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblok&Sanas atsperes
rokturis.

Attéls 9-24

kas tiek veidotas no édiena



Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)
Attels 25
Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.
Oglu filtrs var bt mazgats katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaanas noradiSanas sisttma — ja tadu paredz Jisu
modelis — uzrada $adu nepiecieSamibu) karsta Gdent un tam
piemérotos mazgaSanas [idzeklos vai trauku mazgajama
mas$ina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma veikt
pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).
Nonemt Gdens parpaliekas, nebojajot filtru, péc ka novietot to
plitr uz 10minGtém, uz 100°C, lai to galigi izzavétu.
Nomainit matraciti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.
+  Montésana
Atvért tvaiku barjeru un nonemt tauku filtrus.
lertkot oglu filtru uz tauku filtra aizmugures un nofiksét ar
diviem stieniem.
Uzmanibu! Stieni atrodas oglu filtra iepakojuma, nevis uz
gaisa noslcéja.
+  Lainomontétu filtru, veikt darbibas pretéja virziena.

Spuldzu nomaini$ana

Attels 26

Gaisa nosiicgjs ir aprikots ar apgaismo$anas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodro$ina optimalu apgaismoS$anu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzittm un lauj ietaupit 90%
elektriskas energijas.

Lai nomainttu lampinu, sazinieties ar pilnvarotu rezerves dalu
servisa centru.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
priruéniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuénu
upotrebu.

Aspirator moze imati drugadiji estetski izgled u odnosu
na ono $to se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u
svakom slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i
instalaciji ostaju nepromenjena.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni
delovi isporuCeni samo sa nekim modelima ili elementi koji
nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

Samo za neke modele

Kao opcionalna oprema moguce je nabaviti estetski kamin,
kontroliSite zajedno sa ovlaStenim prodavcem da li model koji
posedujete predvida tu moguénost.

Savetuje se da se instalira kuhinjska napa tek nakon $to ste
nabavili kamin da biste odredili koja je najprikladnija
instalacija.

@ Upozorenja

* Pre nego S$to zapoCnete proces
odrzavanja i CiS¢enja, odvojite aspirator
od elektricnog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz utiCnice ili ugasite
glavni prekidac u kuc.

+ Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili  sa nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moZe
doci prilikom koris¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
Cis¢enje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

+ Prostorija mora da bude dovoljno
prozratena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

* Aspirator mora redovno da se Cisti
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iznutra_ i spolja (BAREM JEDANPUT

MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriCitih uputstava za
odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiSCenje
aspiratora i za promenu i CiS¢enje filtera
moZe da izazove pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip
sijalice naveden u poglavlju
odrZavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena $tetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploa za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tide tehnickih mera i mera sigumnosti koje moraju da
se preduzmu prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje
pare nastale od strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+ Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator bez pravilno
montiranih sijalica zbog moguée opasnosti od strujnog udara.
+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA Kkoristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo S$rafove za montazu isporuéene sa
proizvodom, ili, ako nisu isporuéeni, kupite pravilnu vrstu
Srafova. Koristite pravilnu duzinu za $rafe, navedenu u
VodiCu za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se
ovla§éenom servisu ili slicnom kvalifikovanom osoblju.



A PAZNJA!

+ NeuspeSna instalacija Srafa i zatvarata u skladu s
ovim uputstvama, moze da rezultira opasnostima
elektriCne prirode.

+ Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravljagem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012119/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da i je ovaj proizvod odloZen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pomaze u spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme fretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odloZi na prikladnom sabimom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . OdlozZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odlaganju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom kori$¢enju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada i/ili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTi An3ajHupaHm, TECTUPaHU W NMPOM3BELEHN Y Cknagy
ca:

+ besbenHochum npormcuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepcopmarcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanoan 3a mpaBurHO Kopuwhewe Y LWiby CMatbera
yTvLaja Ha XMBOTHY CpeduHy: YKIbyuuTe acnupatop Ha
MUHMManHy Gp3vHY Kafia MOYHeTe ca KyBarbeM U ApXUTE ra
YKIbY4YEHIUM JOLL HEKOMMKO MIUHYTa HAKOH 3aBPLLEHOT KyBatba.
Mosehajte 6pauHy camo y cryyajy BEnWKE KONMYMHE auMa 1
nape 1 KopucTuTe mojayaHy 6p3uHy (€) camo y eKCTPEMHUM
cuTyaumjama. 3amenute yrarb cuntepa(e) camo kapa je To
notpebHo Aa 6ucte oppxanu eduMKacHOCT  CMarberba
HenpujaTHUX Mupuca. Ouuctute untep (e) 3a yknawawe
MacHohe kaja je To noTpebHO 360r oppxaBawa Lobpe
edmkacHocTn Tor uctor dmntepa. Kopuctute Makcumanhm
MPeYHMK LieBM 3a OABOL, ANMA HaBeAEHOr Y OBOM MPUPY4HIKY
Aa bucte onTUMKU30BaNK ehUKACHOCT U CMarbuin Byky.

Koristenje

Aspirator je napravijena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
spoljasnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutra$njim
kruzenjem.

Usisna verzija
Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je
pri€vr¢ena sa spojnom prirubnicom.
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/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije priloZena i trebalo bi da je kupite.
Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i pre¢nik
spojnog prstena.

/\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena uglienim filterima, trebalo bi da ih

uklonite.

PoveZite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid

precnika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drastiénog povecanja nivoa buke.

Odritemo se bilo kakve odgovornosti

prouzrokovane gore opisanim situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

! Koristite cev koja ima Sto  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavajte drasti¢ne promene precnika cevi.

@ Filtriraju¢a verzija

Usisni vazduh se pro¢iS¢ava od masnota i oplemenjuje
mirisom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi Kkoristili
aspirator na ovaj nacin potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih ugljena.

za posledice

Modeli bez motora za usisavanje funkcioni$u samo u usisnoj
verziji i treba da se povezu sa perifernom celinom za
usisavanje (koja nije priloZzena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilazu zajedno sa
periferijskom jedinicom.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od 45cm u slu¢aju da se
radi o elektricnim kuhinjama i 65cm u slu€aju da se radi o
kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalazu veCu udaljenost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutra$njosti aspiratora.
Ukoliko postoji utika¢ poveZite aspirator sa uti¢nicom koja je u
skladu sa propisima na snazi i koja je postaviiena na
pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direkino povezivanje na
mrezu) ili utinica nije postavijena na pristupatnom mestu ,
Cak i posle instalacijie postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljuCenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu sa praviima o
instalaciji.



A UPOZORENJE!

Pre nego $to ponovo povezete aspirator sa elektriénom
mrezom i proverite da li pravirno radi, proverite da li je kabl
mreZe montiran na pravilan nacin.

Aspirator je opremljen specijalnim kablom za napajanje; u
slu¢aju da dode do oStecenja kabla, zatrazite ga od servisne
sluzbe.

Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce
dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste odlucili da ga
postavite.

+  lzvadite aktivnile ugljenile filter/e ukoliko je/su prilozen/i
(procitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da koristite aspirator u
filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa S$rafovima,
garancije itd. koje su stavlene wunutra zbog
jednostavnijeg transporta, u tom sluéaju eventualno ih
uklonite i saCuvajte .

Aspirator je opremljen komadi¢ima za pricvr3¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom sluaju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnickom osoblju
kako bi proverili prikladnost materijala imajuc¢i u vidu tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno évrst kako bi
podnosio tezinu aspiratora.

Samo za neke modele

Kao opcionalna oprema moguce je nabaviti estetski kamin,
kontroliSite zajedno sa ovlastenim prodavcem da li model koji
posedujete predvida tu moguénost.

Savetuje se da se instalira kuhinjska napa tek nakon $to ste
nabavili kamin da biste odredili koja je najprikladnija
instalacija.

Funkcionisanje
4
3
2|5
2
o 1
1. ONJ/OFF Svetla

2. ON/OFF Motora
Pritiskom na dugme “2” motore prelazi na brzinu 1.
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Pritiskom na dugme tokom funkcionisanja aspirator
prelazi u stanje OFF.

3. Smanjenje brzine
Pritiskom na dugme “3” dolazi do smanjenja brzine, sa
brzine 4 (intenzivne) na brzinu 1.

4. Povecavanje brzine
Pritiskom na dugme “4” a aspirator je u stanju OFF, isti
prelazi na brzinu 1.
Pritiskom na dugme tokom rada dolazi do povecavanja
brzine, sa brzine 1 na brzinu 4 (intenzivnu).
Intenzivna brzina je vremenski ogranicena. Standardno
vremensko ograniCenje je 5, na isteku tog vremena
aspirator se postavlja na brzinu 2.
Zelite i iskljugiti funkciju pre isteka tog vremena pritisnite
dugme “3”, aspirator se postavlja na brzinu 3, pritiskom
na dugme “2” aspirator se iskljuuje.
Svaka brzina ima svoju signalizaciju na displeju:
OFF: Nema signalizacije
Brzina broj1: 1
Brzina broj 2: 2
Brzina broj 3: 3
Brzina broj 4: 4 blesti

5. Displej

Signalizacija filtera za uklanjanje masnoce

Do signalizacije filtera za uklanjanje masnoce dolazi nakon 40
sati rada a displej to prikazuje na nacin da blesti broj 1 na
njemu.

Kada se pojavi ta signalizacija filter za uklanjanje masnoce
treba da se opere.

Ta signalizacija se moze videti kada je aspirator u stanju ON.
Da biste iskljucili signalizaciju filtera za uklanjanje masnoce,
pritisnite dugme “2” duze od 3", sve dok se ona ne iskljuci.
Isklju¢ivanje signalizacije je moguce kada je aspirator u stanju
ON.

Signalizacija karbonskog filtera (samo za filtracijsku
verziju)

Do signalizacije karbonskog filtera dolazi nakon 160 sati rada
a displej to prikazuje na nacin da blesti broj 2 na njemu.

Kada se pojavi ta signalizacija karbonskog filtera treba da se
opere.

Ta signalizacija se moZe videti kada je aspirator u stanju ON.
Da biste iskljucili signalizaciju karbonskog filtera, pritisnite
dugme “2” duze od 3", sve dok se ona ne iskljuci.
Isklju¢ivanje signalizacije je mogucée kada je aspirator u stanju
ON.

U slucaju istovremene signalizacije oba filtera, na displeju ¢e
blestiti naizmenicno brojevi 1 2.

Reset se obavlja na nacin da obavite 2 puta gore navedenu
proceduru.

Prvi put se obavlja resett signalizacije filtera za uklanjanje
masnoce a drugi put resett signalizacije karbonskog filtera.

U standardnom modalitetu signalizacija karbonskog filtera nije
aktivna. U slucaju koriS¢enja aspiratora u filtracijskoj verziji
treba da osposobite signalizaciju karbonskog filtera.



Ukljucivanje signalizacije karbonskog filtera:

Postavite aspirator u stanje OFF i drZite istovremeno
pritisnutom dugmad “2” e “3” u trajanju od 3".

Brojevi 1 2 ¢e naizmeni¢no blestiti u trajanju od 2”.
Isklju€ivanje signalizacije karbonskog filtera:

Postavite aspirator u stanje OFF i drZite istovremeno
pritisnutom dugmad “2” e “3” u trajanju od 3".

Broj 1 ¢e blestiti u trajanju od 2”.

Alarm Temperature

Aspirator je opremljen senzorom za temperaturu koji ukljucuje
motor na brzinu broj 3 u sluéaju da temperatura u zoni omo
displeja bude previsoka.

Alarmno stanje se prikazuje na displeju slovom t koje blesti.
Ovo stanje traje sve dok se temperatura ne spusti ispod praga
alarma.

Mozete iza¢i iz ovog modaliteta na nacin da pritisnete dugme
“2!!Y 513!! iIi 5541!.

Svako 30" senzor kontroliSe temperaturu ambijenta u zoni oko
displeja.

Vizuelizacija na Displeju

Vizuelizacija Stanja
H Brzina broj 1
E Brzina broj 2
E: Brzina broj 3
N‘ ' 'f
== Brzina broj 4 (intenzivna)
1
S Odrzavanije filtera za Uklanjanje
sl masnoce
N\ . ,f
o Odrzavanije Karbonskog filtera
s
<% == |Odrzavanie filtera za Uklanjanje
- : o> 1.'?.:- masnoce i Karbonskog filtera
h\ ' 'f
-k Alarm Temperature
I
Odrzavanje
Ciscenje

Za CiScenje koristite isklju¢ivo meku vlaznu krpu i te€ne
neutralne deterdzente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji grebu. NE
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Panel

Sl. 23

Ovaj je model opremljen panelom za perimetrali usis.

Panel se koristi da bi optimizovao performanse kuhinjske

nape.

Paznja! Drzite panel tokom montaze i razmontaze sa obe

ruke da ne bi doslo do povreda ljudi ili nanoSenja Stete na

predmetima.

Odrzavanje panela

Razmontaza:

1. odluéno izvadite (DONJA STRANA) i okrenite prema
gore.

2. gurnite malu polugu sa desne u levu stranu panela.

3. otkacite od zadnjeg spoja.

Ciscenje:

Panel za usis se treba oistiti onoliko Cesto koliko se Cisti i

filter za uklanjanje masnoce, koristite krpu koju ste ovlazili

neutralnim tenim deterdzentima.

Izbegavajte koriscenje proizvoda koji grebu. NE KORISTITE

ALKOHOL!

Montaza :

Postupite na suprotan nacin u odnosu na razmontazu.

Paznja! Uvek kontroliSite da je panel dobro privrSéen na

svom mestu.

Filter za uklanjanje masnoce

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se o€isti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasi¢enja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori 0 toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterZenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slucaju.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruicu koja ima oprugu kako biste ga otkadili.

Sl.9-24

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl. 25

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filter moZe da se opere svako dva meseca ( ili kada
sistem za indikaciju da je filter napunjen- ukoliko ga predvida
model koji posedujete- predvida tu potrebu) u toploj vodi i sa
prikladnim deterzentima ili u masini za pranje sudova na
temperaturi od 65°C ( u slu¢aju da se radi o pranju u masini
za pranje sudova ukljucite kompletan ciklus pranja bez drugih
sudova u unutraSnjosti masine ).

Odstranite viSak vode bez da oStetite filter, posle ¢ega treba
da ga stavite u peénicu otprilike 10 minuta na 100°C da biste
ga se definitivno osusili .



Zamenite madras¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada vidite

da je materijal ostecen.

+  Montaza
Otvorite zastitni deo protiv pare te izvadite filter za
uklanjanje masnoce.
Postavite karbonski filter na zadnjem delu filtera za
uklanjanje masnoce te ga ucvrstite uz pomo¢ dve Sipke.
Upozorenje! Sipke su u konfekciji zajedno sa
karbonskim filterom a ne sa kuhinjskom napom.

+  Da biste razmontirali filter postupite na obrnuti nacin.

Zamenjivanje Lampe

Sl. 26

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se
bazira na LED tehnologjji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta veéu od
tradicionalnih lampi i omogucuju ustedu elekiricne energije za
90% .

Za zamenu sijalice, obratite se ovla§cenom servisnom centru
za rezervne delove.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,
navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so
enaka.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaeni deli spadajo med
dodatno opremo, ki je priloZzena le nekaterim modelom, ali pa
to deli, ki jih lahko dokupite.

Le za nekatere modele

Kot del dodatne opreme je mozno kupiti estetski dimnik. Pri
pooblad¢enemu prodajalcu preverite ali vaSa razliica
predvideva to moznost.

Priporo¢amo, da napo namestite po tem, ko ste kupili dimnik,
zato da bi z gotovostjo preverili najbolj primerno namestitev.

@ Opozorila

« Pred vsakrSnim CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem izkljucite  elektri¢no
napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vtiénice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrZevanja uporabljajte  delovne
rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziénimi,
senzoriénimi  ali  umskimi  zmoZnostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne biigrali z napravo.

* Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrZevalnih del brez
nadzora.

+ Ko se kuhinjsko napo uporablja
istoasno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upo$tevajte, kar izrecno
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narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem
priro¢niku.

* Neupostevanje pravil za CisCenje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov
predstavlja tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrzevanju/zamenjavi zarnice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko

povzroi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plosce
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

* Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omreZje, dokler inStalacija ni v celoti

zakljuCena.

+ Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upo$tevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
+ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluZi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
name$Cenimi zarnicami, saj obstaja tveganje elekiricnega
udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka ni pravilno
namescenal

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen
¢e je to izrecno dovoljeno.

+ Za name$Canje izdelka uporabite le priloZzene pritrdilne
vijake. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolzine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetujte s poobladCenim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.



A POZOR!

« Ce pri monta vijakov in pritrdilnih elementov ne
upostevate teh navodil, obstaja nevarnost elektricnega
udara.

* Ne uporabljagjte s programatorjem, ¢asovnikom
daljinskim upravljalnikom ali drugimi napravami, ki se
samodejno aktivirajo.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve€ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanj$ate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost
pri odpravljanju neprijetnih vonjav. MaScobni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte u€inkovitost in
zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

ﬁ Sesalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritriena na
priklju€no prirobnico.
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/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti lo€eno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega
obrocka.

/\ POZOR!

Ce je napa opremliena z oglenimi filtri, je slednje potrebno
odstraniti.
Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom
enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna
prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo
manjSi premer, bo vplivala na zmanjanje uéinkov sesanja in
moeno poveéala hrupnost.
Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrSno odgovornost.
! Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanjSa
nujna dolzina.
I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najveji kot upogiba:
90°).
Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

@ Razli¢ica s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni maS¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzraCevalni
razli€ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
priloZena).

Navodila za prikljuéitev veljajo za celotno periferno sesalno
enoto.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsSini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 45cm pri elektricnih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtica
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti€ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o inStalaciji.



A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poSkodb kabla
lahko novega narocite pri servisni sluzbi.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ¢e
Zelite uporabiti napo v odzragevalni razli¢ici.

+  Prepri¢ajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); Ce je, ga
odstranite in shranite.

Napi so prilozeni pritrdilni vioZki, primerni za vedji del

sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega

tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata teZo nape.

Le za nekatere modele

Kot del dodatne opreme je mozno kupiti estetski dimnik. Pri
pooblad¢enemu prodajalcu preverite ali vaSa razlicica
predvideva to moznost.

Priporo¢amo, da napo namestite po tem, ko ste kupili dimnik,
zato da bi z gotovostjo preverili najbolj primerno namestitev.

Delovanje

4
3

=L

2

ON/OFF (vkloplizklop) luci
ON/OFF (vkloplizklop) motorja
S pritiskom na tipko “2”, motor preklopi na 1. stopnjo
hitrosti.
S pritiskom na tipko, medtem ko napa deluje, se le-to
izkljuci (OFF).

3. Zmanjsanje hitrosti
S pritiskom na tipko “3”, se hitrost delovanja zmanj$a s
4. (intenzivne) na 1. stopnjo.

5
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4. Povecanije hitrosti
S pritiskom na tipko “4”, ko je napa izklju¢ena (OFF), se
sprozi delovanje nape na 1. hitrosti.
S pritiskom na tipko med delovanjem nape, se hitrost
poveca s 1. na 4. (intenzivno) stopnjo.
Intenzivna hitrost je €asovno nastaviiena s timerjem.
Standardna ¢asovna nastavitev je 5 minut, po poteku
tega €asa pa napa preide na 2. stopnjo hitrosti.
Za izklop funkcije pred potekom Casa, pritisnite na tipko
“3” in napa bo presla na 3. stopnjo hitrosti; Ce pritisnete
na tipko “2”, pa se napa izkljuci.
Vsaka hitrostna stopnja sprozi dolo¢en prikaz na zaslonu:
OFF: Ni prikaza
1. stopnja hitrosti: 1
2. stopnja hitrosti: 2
3. stopnja hitrosti: 3
4. stopnja hitrosti: 4 utripa

5. Zaslon

Indikator zasi¢enosti masc¢obnega filtra

Opozorilo na zasi¢enost mascobnega filtra se sprozi po 40
urah delovanja in je na zaslonu oznaceno z utripanjem
Stevilke 1.

Ta prikaz opozarja, da je potrebno mascobni filter, name$cen
na napi, oprati.

Prikaz je viden, ko napa deluje (ON).

Za ponastavitev indikatorja zasicenosti mas¢obnega filtra,
pritisnite na tipko “2” in jo zadrzite pritisnjeno ve¢ kot 3
sekunde, dokler prikaz ne izgine.

Indikator je mogoce ponastaviti samo, ko napa deluje.

Indikator zasicenosti oglenega filtra (samo za obtocno
razli¢ico)

Opozorilo na zasi¢enost oglenega filtra se sprozi po 160 urah
delovanja in je na zaslonu oznageno z utripanjem Stevilke 2.
Ta prikaz opozarja, da je treba ogleni filter, name$€en na napi,
zamenjati.

Prikaz je viden, ko napa deluje (ON).

Za ponastavitev indikatorja zasi¢enosti mas€obnega filtra,
pritisnite na tipko “2” in jo zadrzite pritisnjeno ve¢ kot 3
sekunde, dokler prikaz ne izgine.

Indikator je mogoce ponastaviti samo, ko napa deluje.

V primeru isto€asne sproZitve opozorila na zasi¢enost obeh
filtrov, na zaslonu izmeni€no utripata Stevilki 1 in 2.

Indikatorja ponastavite tako, da 2-krat ponovite zgoraj opisani
postopek.

Prvi¢ ponastavite indikator zasi¢enosti mascobnega filtra,
drugi¢ pa indikator zasiCenosti oglenega filtra.

V' standardnem nacinu delovanja indikator zasi¢enosti
oglenega filtra ni vkljucen.

Ob uporabi nape v obtocni razlicici, je treba indikator
zasicenosti oglenega filtra vkljuciti.



Vklop indikatorja zasicenosti oglenega filtra:

Napo izklju€ite (OFF) in isto¢asno pritisnite na tipki “2” in “3”
ter ju zadrZite pritisnjeni 3 sekunde.

Stevilki 1 in 2 dve sekundi izmeniéno utripata.

Izklop indikatorja zasi¢enosti oglenega filtra:

Napo izkljucite (OFF) in isto¢asno pritisnite na tipki “2” in “3”
ter ju zadrZite pritisnjeni 3 sekunde.

Stevilka 1 dve sekundi utripa.

Alarm temperature

Napa je opremliena s temperaturnim senzorjem, ki sprozi
motor na 3. hitrostni stopnji, ko je temperatura v obmodju
zaslona previsoka.

Alarmno stanje je na zaslonu prikazano z utripajo¢o ¢rko t.

To stanje traja, dokler temperatura ne pade pod alarmni prag.
Za izhod iz tega nacina, pritisnite na tipko “2”, “3” ali “4”.
Senzor vsakih 30 sekund preveri temperaturo v predelu
zaslona.

Prikazi na zaslonu

Prikaz Stanje

H 1. stopnja hitrosti

2. stopnja hitrosti

3. stopnja hitrosti

Als
i W 5 4. (intenzivna) stopnja hitrosti
7
N\ . ’f
=1z Zasitenost maScobnega filtra
71
\\ : ’f
o s Zasitenost oglenega filtra
s
S :“f.': Zasitenost ma&obnega in oglenega
A S LU
N‘ ' ”
-xc Alarm temperature
7
Vzdrzevanje
Ciscenje .
Za CisCenje uporabljajte IZKLJUCNO viazno krpo, naviazeno
z nevtralnim  detergentom. ZA  CISCENJE NE

UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!
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Plosce

Sl. 23

Ta model je opremljen s perimetralno sesalno plosco.
Plosca izboljSa izkoristek zmogljivosti nape.

Pozor! Med razstavljanjem in sestavljanjem pridrzite
ploséo vedno z obema rokama, tako da se izognete
poskodbam oseb ali reéi.

Vzdrzevanje plosce

Razstavitev:

1. izvlecite (SPODNJI DEL) in obrnite navzgor.

2. rogico na desni strani ploS¢e porinite levo.

3. odpnite ga iz zadnjih teCajev.

Ciscenje.

Sesalno plosco Cistite v enakih presledkih kot mascobni filter,
pri Gemer uporabljajte ovlazeno krpo in neviralne detergente.
Izogibajte se uporabi jedkih izdelkov. NE UPORABLJAJTE
ALKOHOLA!

Sestava:

Izvedite postopek v obratnem vrstnem redu.

Pozor! PloS¢a naj bo vedno pritrjena v leZis¢u.

Mascobni filter

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesecno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasiCenost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se maScobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrirne znadilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Za demontazo ma$cobnega filtra povlecite odklopno rogico na
vzmet.

SI. 9-24

Ogleni filter (samo za obtoéno razli€ico)

Sl. 25

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko

sistem, ki zaznava zasiCenost filtrov - e je na modelu, ki je v

vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z

ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v

primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez

posode v stroju).

Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,

nato pa filter postavite za deset minut v pecico, segreto na

100°C, da se povsem posusi. Blazino filtra zamenjajte vsaka

tri leta, ali ko se tkanina poskoduije.

* Montaza
Odprite zaslon za paro ter odstranite filter za ma$¢obo.
Namestite ogelni filter na zadnii del filtra za ma$¢obo in ga
pritrdite z dvema zati¢ema (0z. manjSima drogovoma).
Pozor! Drogovi (zati¢i) so priloZeni zavoju z ogelnim
filtrom, in ne napi.

+ Filter odstranite tako,
nasprotnem vrstnem redu.

da upoStevate postopek v



Zamenjava Zarnic

Sl. 26

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologjji.

LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasi¢nimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo Zamnic se obrnite na pooblaséenega serviserja
in prodajalca rezervnih delov.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo ku¢noj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto
razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima
ovog priruénika, ali u svakom slucaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni
dijelovi isporuCeni samo sa nekim modelima ili elementi koji
nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

Samo za neke modele

Kao opcionalni pribor mozete kupiti estetski kamin, provjerite
preko Ovlastenog prodajnog mjesta da li model koji imate
predvida takvu mogucnost.

Savjetujemo da se postavi kuhinjska napa poslije kupovanja
kamina kako biste sa sigurno$¢u pronasli najprikladniji nacin
postavljanja.

@ Upozorenja

Prije bilo koje operacije cis¢enja ili
odrZavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  utiCnice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.
* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.
* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fizickim,  osjetilnim i
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doci prilikom uporabe.
* Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. CiSCenje i
odrZavanje ne smiju se vrSiti od strane
djece bez nadzora.
* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko Ii ostalo
sagorijevanje.
* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
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Potrebno je, medutim, postivati ono $to je

izriCito navedeno u uputama za
odrZavanje.

* Nepostivanje uputa za Ciscenje nape i
promjenu i CiSCenje filtera moze

uzrokovati poZar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

+ Za zamjenu zarulje, koristiti samo tip
Zarulje naveden u poglavlju
odrzavanje/zamjena Zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena $tetna je za
filtre i moze izazvati poZar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruéi.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tiée tehnickih mjera i mjera sigumosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Ispusni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
Zarulja zbog mogucée opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA Kkoristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili,
ako nisu isporueni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u * Vodi¢u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sliénom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspjesna instalacija vijaka i zatvaraca u skladu s
ovim uputama, moze rezultirati opasnostima elektricne
naravi.

+ Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravljaéem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.



Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovarajuci sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elektriéni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada ponete s kuhanjem
i drzite je ukljuCenom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali u€inkovitu redukciju neugodnih
mirisa. Ocistite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre u€inkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruniku da biste optimizirati ucinkovitost i smanijili
buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutraSnjosti prostorije.

@. Usisna verzija

U ovom sluéaju para se prenosi van iz zgrade pomocu
posebne cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na
vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru
karike za povezivanje.
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/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se

trebaju ukloniti.

PoveZite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer smanjiti ¢e sposobnost usisavanje te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

! Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni mogu¢i broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

| Izbjegavajte drasticne promjene u popre¢nom presjeku
cijevi.

@ Filtriraju¢a verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih filtera od ugljena.

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnajj
verziji i trebaju biti povezani sa vanjskom jedinicom za
usisivanje (koja nije prilozena).

Uputstva o povezivanju su prilozena s vanjskom usisnom
cjelinom.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na Stednjaku
i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 45cm
kada se radi o elektrinim Stednjacima ,a 65cm u sluaju
plinskih ili mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu Cak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikaem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupaénom mijestu, €ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreZe u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Prije nego $to ponovno poveZete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek
dobro prekontrolirajte dali je kabal mreze bio pravilno
montiran. Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom
za napajanije; u slucaju da dode do ostecenja kabla mozete ga
zatraziti i dobiti od Tehnicke potpore.



Montaza

Prije nego Sto pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne mjestu za ugradnju koje ste odabrali.

+  Uklonite aktivne filtere od ugliena ukoliko su priloZzeni
(vidi i paragraf koji se odnosi na to). Oni se trebaju
ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u
verziji koja filtrira.

+  Provjerite (radi praktiCnijeg prijevoza) da se u
unutradnjosti nape ne nalaze razliciti materijali (npr.
vrecice s vijcima, garancije itd.) te ih eventualno uklonite i
sacuvajte.

Kuhinjska napa ima komadiée za pricvrS¢ivanje koji su

prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je

potrebno se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno &vrst kako bi podnio teZinu kuhinjske nape.

Samo za neke modele

Kao opcionalni pribor mozete kupiti estetski kamin, provjerite
preko Ovlastenog prodajnog mjesta da li model koji imate
predvida takvu mogucnost.

Savjetujemo da se postavi kuhinjska napa poslije kupovanja
kamina kako biste sa sigurnoS¢u pronasli najprikladniji nacin
postavljanja.

Funkcioniranje

4
3

[l
2
o 1

ON/OFF Svjetla

2. ON/OFF Motor
Pritiskajuci tipku “2” motor prelazi u brzinu 1.
Pritiskaju¢i tipku tijekom rada kuhinjska napa prelazi u
stanje OFF.

3. Smanjivanje brzine
Pritiskajuéi tipku “3” postize se smanjivanje brzine, sa
brzine 4 (intenzivna) na brzinu 1.

5

-
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4. Povecdavanje brzine
Pritiskajuéi tipku “4” s kuhinjskom napom u stanju OFF,
napa prelazi u brzinu 1.
Pritiskaju¢i tipku tijekom rada postize se povecavanje
brzine, sa brzine 1 na brzinu 4 (intenzivna).
Intenzivna brzina je temporizirana (vrijeme je
namje$teno). Standardno namjestanije brzine je u trajanju
od 5, na kraju kojeg se kuhinjska napa postavlja na
brzinu 2.
Da biste deaktivirali brzinu prije nego Sto istekne vrijeme
pritisnite tipku “3” kuhinjska napa se postavlja na brzinu
3, pritiskajuéi tipku “2” kuhinjska napa ¢e se iskljuciti.
Svaka brzina se podudara sa jednom signalizacijom na
display-u:
OFF: Nijedna signalizacija
Brzina 1:1
Brzina 2: 2
Brzina 3: 3
Brzina 4: 4 blijesti

5. Display

Signalizacija filtra za uklanjanje masnoce

Signalizacija filtra za uklanjanje masnoce se javlja posliie 40
sati uporabe te se prikazuje na display-u s brojem 1 koji
blijesti.

Kada se pojavi takva signalizacija instalirani filtar za
uklanjanje masnoce ima potrebu da se opere.

Signalizacija se moZze vidjeti kada je kuhinjska napa u stanju
ON.

Da bi se prekinulo sa signalizacijom filtra za uklanjanje
masnoce, pritisnite tipku “2” dulje od 3" sve dok se ona ne
iskljuci .

Eliminacija signalizacije je moguca kada je kuhinjska napa u
stanju ON.

Signalizacija karbonskog filtra (samo za filtracijsku
verziju)

Signalizacija filtra za uklanjanje masnoce se javlja poslije 160
sati uporabe te se prikazuje na display-u s brojem 2 koji
blijesti.

Kada se pojavi takva signalizacija instalirani karbonski filtar
za ima potrebu da se zamijeni.

Signalizacija se moZe vidjeti kada je kuhinjska napa u stanju
ON.

Da bi se prekinulo sa signalizacijom karbonskog filtra,
pritisnite tipku “2” dulje od 3" sve dok se ona ne iskljuci .
Eliminacija signalizacije je mogu¢a kada je kuhinjska napa u
stanju ON.

U slucaju da istovremeno signaliziraju oba filtera, na display-u
¢e naizmjenicno blijestiti brojevi 1i2.

Doéi ¢e do reset-a obavljajuéi 2 puta gore opisanu proceduru
Prvi reset se odnosi na signalizaciju filtera za uklanjanje

masnoce, a drugi reset se odnosi na signalizaciju karbonskog
filtera.



U modalitetu standard signalizacija karbonskog filtera nije
aktivna .

U slucaju da se koristi kuhinjska napa u filtracijskoj verziji
potrebno je osposobiti signalizaciju karbonskog filtera.

Aktivacija signalizacije karbonskog filtera:

Postavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drZite istovremeno
pritisnutim tipke “2” i “3” u trajanju od 3”.

Brojevi 1 2 ¢e naizmjeni¢no blijestiti u trajanju od 2.
Deaktivacija signalizacije karbonskog filtera:

Postavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drZite istovremeno
pritisnutim tipke “2” i “3” u trajanju od 3”.

Brojevi 1 ¢e blijestiti u trajanju od 2”.

Alarm Temperatura

Kuhinjska napa je opremljena senzorom za temperaturu koji
aktivira motor na brzini 3 u sluéaju da je temperatura u zoni
display previsoka.

Alarmno stanje se prikazuje na display-u uz pomo¢ slova t
koje blijesti.

Ovo stanje ostaje sve dok se temperatura ne spusti ispod
alarmne razine.

Moze se izai iz ovog modaliteta pritiskajuci tipke “2”, “3” ili
n4n.

Svako 30" senzor provjerava temperaturu ambijenta u zoni
display.

Vizualizacije na Display-u

Vizualizacija Stanje
| Brzina 1
E Brzina 2
E: Brzina 3
5\ ! "
e e Brzina 4 (intenzivna)
AR

Odrzavanie Filtra za uklanjanje

masnoce
L
Sl ; ) .
SRS Odrzavanje Karbonskog filtra
1
1 1 . ) . L
:\ q ': _3-": Odrzavanie Filtra za uklanjanje
-\~ “&> |masnoceiKarbonskog filtra
Q\.l"
;}_‘; Alarm Temperatura
1
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Odrzavanje

Ciscéenje

Za Cicenje koristiti isklju¢ivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdzentima u teku¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za CiS¢enje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Ploca

Slika 23

Ovaj je model opremljen perimetralnom usisnom plocom.
Ploca je potrebna da bi se poboljSala ucinkovitost
kuhinjske nape.

Pozor! Drzite s obje ruke ploCu u njezinoj poziciji dok
obavljate razmontiranje ili montiranje da biste
onemogucili njezino padanje a isto bi moglo dovesti do
povredivanja  ljudi ili bi moglo nanijeti Stetu na
predmetima.

Odrzavanje ploce

Razmontiranje:

1. odluéno izvadite (DONJI DIO) i okrenite ga prema gore.
2. gurnite ulijevo malu rucicu koja se nalazi na desnoj strani

ploce
3. otkacite je od straznjih zatvaraca.
CiScenje:

Usisna ploca se treba Cistiti onoliko Cesto koliko esto se Cisti i
filtar za odstranjivanje masnoce, koristite pri tome krpu koju
ste ovlazili neutralnim teku¢im deterdzentima.

Izbjegavajte koristenje proizvoda koji sadrze sredstva koja
grebu. NE KORISTITE ALKOHOL!

Montiranje :

Postupite suprotno u odnosu na proceduru koju ste obavili
tijlekom razmontiranja.

Pozor! uviek se uvjerite da je plo¢a dobro pri€vrS¢enja na
svojem mjestu.

Filtar za masnocu

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga odistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu mogucnost), upotrebljavaju¢i  blage
deterdzente, ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu€aju ne mijenjaju.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rugicu
na opruge koja se otkvaci.

Slika 9-24



Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Slika 25
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.
Karbonski filtar moZete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je doSlo do zasicenja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s
prikladnim deterdzentima ili u peritici za posude na 65°C (u
slucaju da upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).
Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oStetite filtar, na to ga
stavite u pecnicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno
osusi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal ostecen.
+  Montaza
Otvorite zaStitnu mrezZicu i izvadite filtar za masnocu.
Umetnite ugljeni filtar na poledinu filtra za masnoéu i
priCvrstite ga dviema Sipkama.
Paznja! Sipke su priloZene kompletu ugljenog filtra, a ne
u napi.
+  Za skidanje filtra postupite u obratnom redoslijedu.

Zamjena Lampe

Slika 26

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimainu rasvietu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

Za zamjenu Zzarulje, obratite se ovlaStenom servisu za
rezervne dijelove.
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TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.
Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya gikan duman ve buharin
cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere
tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gdsterilen sekillere nazaran
davlumbazin farkli fonksiyonlan olabilir, fakat kullanma
talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kalyor.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup
sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte
temin edilir.

Yalnizca birkag modelde

Opsiyonel bir aksesuar olarak estetik bir boru satin alinabilir.
Yetkili bayi ile birlikte satin aldiginiz modelin bu imkana sahip
olup oimadigina bakiniz.

Davlumbazi, en uygun sekilde monte edildigini kontrol etmek
amaciyla bacayi satin aldiktan sonra takmanizi dneririz.

@ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan Once elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantiyi
keserek davlumbazi kapatiniz.

 Tam kurulum ve bakim islemleri igin is
eldiveni kullaniniz.

+ Cihaz, 8 vas ve Ustl cocuklar ve
qozetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimivla ilaili editim alip kullanima
badli olan tehlike hakkinda bilaileri
oldudu takdirde vetersiz fiziksel, duyusal
veva akli vetenede sahip kisiler va da
tecriibe veva teknik bilai eksiklidi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

» Cocuklarin ocak ile oynamalari vasakir.
Temizlik ve bakim islemleri qozetimsiz
cocuklar tarafindan yapilimamalidir.

+ Mutfak davlumbazi diger yanici gaz

aygitlar veya diger  vyakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu
alandaki  bolumlerinin  havalandiriima

sartlarini yerine getirmek gerekir.

+ Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)

133

temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

« Davlumbazin altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bolimunde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler igin son derece
zararidir ve yangin tehlikesine yol
acabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi

icin  tim kizartma islemleri dikkatle
yapiimalidir.
UYARI: Pisirme cihazlaryla

kullanildiginda  davlumbazin  bélimleri
Isinabilir.
«  Kurulum iglemini tamamlamadan

cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve glvenlik
Onlemleriyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen
duzenlemelere uymak 6nemlidir.

+ Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayr kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

+ Elektrik carpma risklerini dnlemek igin davlumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* Izgaralar kurmadan davlumbazi kullanmayiniz.

+ Ozellikle belirtiimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek
yiizeyi olarak kullanmayiniz.

+ Montaj igin drlnle tedarik edilen vidalar kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

+ Tim sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.



A DIKKAT!

+ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin  yerlestiriimemesi  elektriksel
tehlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayr
uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren
herhangi baska bir donanimla birlikte kullanmayin.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Uriniin uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu Uriiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da (iriin ile beraber verilen belgeler tizerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dénlslimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel duzenlemeler dogdrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu drliniin geri doniistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urlinlin saticisina danigin.

Bu aygit asadida belirtilenlere gére tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Gevre (zerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin oneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha caligir
konumda birakiniz. Hiz yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttinniz ve takviye hizi(lan) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurdiltiyd en dustk seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belirtlen maksimum kanal sistemi gapini
kullaniniz.

Kullanim
Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

Aspire eden versiyon
Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye
borusu sayesinde disariya atilirlar.
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A\ UYARI:

Tahliye borusu triin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin
alinmalidir.

Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin ¢apina esit
olmalidir.

/\ UYARI:

Eger davlumbazin

cikartiimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve adizlarina

baglayiniz. Diametresi hava gikisiyla ayni olmalidir (baglanti

halkasi).

Borularin ve duvardaki az capli gikis borularinin emme

glclniin iyi calismasini azaltir ve guriiltiy( blylk élgide

arttinir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili hicbir mesuliyet kabul edilmez.

I Mimkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! En az sayida dirsede sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).

I Borunun kesitinin  (
degismesinden kaginin.

@ Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarimadan énce icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

karbon filtreleri var ise bunlar

genigliginin ) ani olarak

Emme motoru olmayan modeller yalnizca aspiratér modunda
caligirlar, bu modeller harici bir emme cihazina
baglanmalidirlar (verimemistir).

Baglant talimatlar dis emme Unitesiyle birlikte verilmistir.

Kurulum

Ocagin (izerindeki pisirme kaplari igin destek ylizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 45¢m, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65 cm’den az olmamalidir.

Gazl ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

& Elektrik baglantis

Ana gi¢ kayna§i davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asiri akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  saglayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.



A UYARI:

Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde galistigini kontrol etmeden 6nce, ana gii¢ kaynagi
kablosunun diizgiin takilip takilmadigini denetleyin.
Davlumbaz 6zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun
hasar gérmesi durumunda yetkili teknik servise basvurun.

Montaj

Montaja baglamadan dnce:

+ Satin alinan drinin segilen montaj alani igin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+  (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde bagska
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari ¢ikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
lizere genis dubeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirligini tasiyacak
giicte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Yalnizca birkag modelde

Opsiyonel bir aksesuar olarak estetik bir boru satin alinabilir.
Yetkili bayi ile birlikte satin aldiginiz modelin bu imkana sahip
olup olmadigina bakiniz.

Davlumbazi, en uygun sekilde monte edildigini kontrol etmek
amaciyla bacayi satin aldiktan sonra takmanizi dneririz.

Calistirma

4
3

[l
2
o 1

1. ON/OFF Igiklar ( AGIK/KAPALI)

2. ON/OFF Motor
“2” numarali digmeye basildiinda motor Hiz 1'e gecer.
Galisma esnasinda diigmeye basildiinda davlumbaz
OFF (KAPALI) durumuna geger.

3. Hizazaltma
“3” numarall tusa basilarak hizin 4 nolu hizdan (
yogundan) 1 nolu hiza azalmasi saglanir.

5
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4. Hiz arttirma
Davlumbaz OFF KAPALI durumda iken “4” nolu tusa
basildiginda galisma hizi 1 seviyesine geger.
Calisma esnasinda tusa basildiinda 1 nolu hiz
seviyesinden 4 nolu hiz seviyesine (yodun). hizin artmasi
saglanir.
Yogun hiz seviyesi zaman ayarlidir. Standart zaman 5
dakikadir. Bu slre sonunda davlumbaz 2 nolu hiza
geger.
Zamanin dolmasini beklemeden yodun hizda calisma
islevini sonlandirmak igin “3” numarali tusa basmak
yeterli olacaktir. Bu gekilde davlumbazin galisma hizi
hemen 3 seviyesine inecektir, “2” nolu tusa basildiginda
davlumbaz kapanacakir.
Her bir hiz seviyesine karsilik ekranda bir isaret belirir:
OFF/KAPALI:Hig bir isaret yok
Hiz 1:1
Hiz2:2
Hiz3:3
Hiz 4: 4 Yanip sénerek

5. Ekran

Yag filtresinin degisimi uyarisi

Ya§ filtresinin degisim uyansi daviumbaz 40 saat
kullanildiktan sonra olur ve ekranda yanip sénen 1 rakami ile
belirtilir.

Bu isaret ekranda goriildiigi zaman davlumbazda takili olan
yag filtresinin yikanmasi gerekir.

Bu uyari daviumbaz ON / AGIK durumunda iken gorilebilir.
Ya§ filtresinin degisim uyarisini kaldirmak igin “2” nolu
digmeye 3 saniyeden fazla uyari sonlnceye kadar siirekli
basili tutmak yeterli olur.
Uyarinin  kaldirimasi
pozisyonunda iken olur.

sadece davlumbaz  ON/ACIK

Karbon filtrenin degisimi uyarisi (Sadece filtre eden
versiyon igin)

Karbon filtrenin degisim vaktinin geldiginin isaret edilmesi
davlumbaz 160 saat kullanildiktan sonra ve ekranda 2
rakaminin yanip sdnmesi ile olur.

Bu isaret gortildiigu zaman davlumbaz (izerinde takili bulunan
karbon filtresinin yenisi ile degistiriimesi gerekir.

Bu isaretleme ancak daviumbaz ON/AGIK durumunda iken
gértlebilir.

Yag filtresi ile ilgili bu uyarinin ekrandan kaldiriimasi igin “2”
tusuna sonlnceye kadar (i¢ saniyedne fazla basili tutmak
yeterli olacaktir.

Uyarinin ekrandan kaldirimasi sadece davlumbaz ON/ACIK
durumunda iken olur.

Ayni anda her iki filtrenin de uyar vermesi durumunda,
ekranda 1 ve 2 rakamlari sira ile yanip sdneceklerdir.
Resetleme iglemi yukarida tarif edilen prosedirin iki defa
tekrarlanmasi ile gergeklesir.

Birinci defada yag filtresi uyarisi resetlenir iken ikinci defada
karbon filtre uyarisi resetlenmis olur.



Standart modda karbon filtre uyarisi aktif degildir.
Davlumbazin filtre edici versiyonda olmasi durumunda karbon
filtre uyarisini aktif hale getirmek gerekir.

Karbon filtre uyarisinin aktif hale getirilmesi:

Davlumbazi OFF/KAPALI pozisyonuna getirin ve “2” ile “3”
tuslarini ayni anda 3 saniye boyunca basili olarak tutun.

1 ve 2 rakamlari 2 saniye boyunca yanip séneceklerdir.
Karbon filtre uyarisinin devre digi birakilmasi:

Davlumbazi OFF/KAPALI pozisyonua getirin ve “2” ile “3”
tuslarini ayni anda 3 saniye boyunca basili tutun.

1 rakami 2 saniye boyunca yanip sénecektir.

Sicaklik Alarmi

Davlumbaz, ekrandaki sicakigin ¢ok yliksek olmasi
durumunda motoru otomatik olarak 3 hiz seviyesinde
calistiran bir sicaklik sensori ile donatiimistir.

Alarm durumu ekranda yanip sonen t harfi ile belirtilir.

Bu durum sicaklik alarm durumuna neden olan alarm
seviyesinin altina ininceye kadar devam eder..

Bu moddan “2”, “3” yada “4” tuslarina basilarak gikilabilir.
Her 30 saniyede bir sensor ekrandaki sicakligi dogrular.
Ekranda goriintiilenen bilgiler

Goriintiilenen Belirttigi durum
! Hiz1
E Hiz2
E: Hiz3
'b\ ) "
e by Hiz 4 (Yogun)
IR
"-‘ : "
-1z Yag filtresinin bakimi
21
‘5\ . 'f
o Karbon filtresinin bakimi
S
A sy
== == |Yagve Karbon filtresinin bakimi
LER) L)
slg
= Sicaklik alarm
LA
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Bakim

Temizleme

SADECE 1lik suya batiriimig bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIiZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirict drinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Gevrel emme paneli

Sekil 23

Bu modelin genig emme panosu vardir.

Pano davlumbazin en iyi sekilde ¢caligmasini saglar.

Dikkat! Diigmesini onlemek ve insanlara ve esyalara

zararh  olmamasi igin, panonun montajini veya

demontajini yaparken iki elinizle tutunuz

Panonun bakimi

Sokiilmesi:

1. Kararli bir sekilde ( ALT TARAFI ) cekip cikartin ve yukari
dogru déndurin.

2. Panelin sag tarafindaki kiigtik kolu sola dogru itiniz.

3. Ust menteselerden kurtarin.

Temizlenmesi:

Emme panosu yag filtreleri ile ayni siklikla temizlenmelidir.

Sivi nétir deterjan ile nemlendirilmis bir bez kullanin.

Asindirici igeren {iriin kullanmaktan kaginin. ALKOL ILE

TEMIZLIK YAPMAYIN!

Takilmas: :

Sokme islemi sirasinda yaptiklarinizi bu kez tersden yapin.

Dikkat! Panonun yerine tam olarak oturmus ve sabitlenmis

oldugundan emin olun.

Yag filtresi

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gdsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya disik 1si ve kisa devreye
programlanmis bir bulasik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Sekil 9-24



Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)
Sekil 25
Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.
Komir filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulagik
makinesinde 65°C'de (bulasik makinesi kullanildigi takdirde,
tam devri seginiz) iki ayda bir (veya filtre dolum gdsterge
sistemi — satin aldiginiz modelde varsa — bu zorunlulugu
gosterir) yikanabilir .
Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi
tamamen kurutmak icin 100° C'lik bir firnda 10 dakika
bekletiniz.
Yatadi her 3 yilda bir, bez yiprandiginda degistiriniz.
+  Montaj
Buhar ekranini agin ve yag filtresini gikarin.
Karbon filtreyi yag filtresinin arkasina yerlestirin ve iki
cubukla sabitleyin.
Dikkat! Cubuklar, davlumbaz ambalajina degil, karbon
filtre ambalajina dahildir.
+  Filtreyi gikarmak igin ayni islemi tersten uygulayin.

Lambalar degistirme

Sekil 26

Davlumbaz LED teknolojisine dayall bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim siiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Ampulleri degistirmek igin litfen yetkili servis ile irtibata
geginiz.
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